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1. Digital display 8. Bake tray

2. Inside lamp touch key 9. Air Fry basket

3. Convection touch key 10. Crumb tray

4. Power on / off touch key 11. Tray handle

5. Menu dial 12. Rotisserie handle

6. Temp/Time dial /DIY setting 13. Rotisserie fork

7. Wire rack

Read this manual thoroughly before using and save it for
future reference.

IMPORTANT SAFEGUARDS

When using electrical appliances, basic precautions should always be
followed, which include the following:

1. Read all instructions before use or cleaning.

2. Close supervision is necessary when any appliance is used near
children.

3. Do not immerse cord, plug, or any part of the appliance in water or
other liquids.

4. Do not let cord hang over edge of table or counter, or touch hot
surfaces.

5. Do not operate appliance with damaged cord or plug or after the
appliance malfunctions, or has been damaged in any manner. If the
appliance is damaged or broken, do not repair yourself, if the power
cord or the plug is broken or damaged, do not repair or change yourself,
please send the appliance to qualified service center for repair or
service.

6. When operating the oven, keep at least four inches (ten centimeters)
of space on all sides of the oven to allow for adequate air circulation.
7. To disconnect, turn the button to OFF, before removing the plug.

8. Unplug the appliance from electrical outlet when not in use and
before cleaning. Always hold the plug, but never pull the cord.

9. Allow the appliance to cool before putting on or taking off parts, and
before cleaning.

10. Extreme caution must be exercised when moving an appliance
containing hot oil or food.

11. Do not cover any part of the oven with metal or cloth, it may cause
overheating of the oven.

12. Do not place any item on the oven or cover the oven.
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13. Use extreme caution when removing trays or disposing of hot
grease or other hot liquids.

14. Never leave the appliance unattended in working.

15. Oversized foods or metal kitchen utensils can not put into the
appliance as they may create a fire or risk of electric shock.

16. Extreme caution should be exercised when using containers
constructed of anything other than qualified metal or qualified ceramics.
17. Do not place any of the following materials in the oven: plastic,
paper, or anything similar.

18. Do not use any accessories other than manufacturer recommended
accessories in this oven.

19. Always wear protective, insulated oven gloves when inserting or
removing items from the hot oven.

20. Do not use this appliance for any use other than its intended use.
21. This appliance is intended to be used in household and similar
applications such as:

— staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;
— farm houses;

— by clients in hotels, motels and other residential type environments;
— bed and breakfast type environments.

22. The glass door is heavy, please hold the handle until the door is
completely open, do not let the door fall itself.

23. This appliance can be used by children aged from 8 years and
above and persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge if they have been
given supervision or instruction concerning use of the appliance in a
safe way and understand the hazards involved.

Children shall not play with the appliance.

Cleaning and user maintenance shall not be made by children unless
they are older than 8 and supervised.

Keep the appliance and its cord out of reach of children less than 8
years.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer,
its service agent or similarly qualified persons in order to avoid a
hazard.

24. The temperature on the surface of this appliance is high in or after
working, do not touch.

25. The appliance is not intended to be operated by means of an
external timer or separate remote-control system.Please refer to below
paragraph for cleaning details. This product contains a light source of
energy efficiency class G.

26. & Caution: Hot Surface. The surfaces are liable to get hot during
use.



CONTROL PANEL

Temp. Display —_—

Inside Lamp _—

Upper Heater

Lower Heater

Time Display

Convection

Rotisserie

1
4

2
3

5

1. Color Digital Display

2. Power On/Off Touch Key
3. Lamp Touch Key

4. Convection Touch Key

5. The MENU KNOB

6. The Adjustment Knob for

Temp./ Timer Dialing / DIY
setting
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SELF CHECKING FUNCTION

Within 10 seconds after power-on, long press the “light"&”Convection” two buttons to
enter the self-test.

Self-test is divided into 7 steps:

Step 1: The temperture LED display the version number "H01", and time LED displays
light.

Step 2: Press the left key, the - icon is on, the light is on .

Step 3: Press the middle key, the ﬂ icon is on, the Rotisserie open.

Step 4: Press the right button,the icon, and open the Convection .

Step 5: Rotate the upper knob, the temperture LED shows the temperature, the time
LED shows 0001--0012, and the function menu lights up in turn. Counterclockwise
can not cyclic operation.

Step 6: Rotate the lower knob, upper heating element, lower element and both icon will
be light up one by one, corresponding to the upper heating element on, the lower
heating element on, and round elements on, the right tube start. Counterclockwise and
untraceable.

Step 7: Press the lower code button to exit the self-test or exit the self-test after 30
seconds.

Note: If the sensor is short-circuited, the fault alarm takes precedence; if it is
open E1 and short-circuited E2

OPERATION FUNCTION
KEY FUNCTION
Inside Lamp: The touch key is always on when it is turned on. Without any
operation, it will automatically off 30 seconds after the Lamp is on.
Convection : (some menu optional)" menu shortcut key. When the Convection
function optional menu is working, press "middle key" to select the on and off of
the Convection function. The middle Key light is on when the Convection function is on.
Power on /off: Short press to open/off the oven

Menu knob: Twist to select the menu, press "Start" or " Stop” the cooking program.

Adjust knob: the knob to adjust the temperature and time. Twist to the right, increase;
twist to the left, decrease. Press the knob to adjust the temperature ,time or DIY
function (the data on the digital screen is the data being adjusted).

OPERATION NOTICE

Initial status and on/off status description: Turn on the oven, enter the menu
selection, and selected menu'’s light on while others off.

If there is no operation for 5 minutes , it will display “OFF” automatically and enter the
standby state_and the "OFF" will be turn off after 10 seconds with bell on.

Short press " m also can turn off the production

After the whole machine is shut down ( mbutton show 20% brightness), short press
"[@" once after shutdown.

Description of the adjustment status:

Turn the "MENU KNOB" and select one of the 12 menus to flash on the digital screen.
After selecting the menu, see whether the setting baking time and temperature meet
the requirements.If okay, press "menu button" to start the oven and start work.




If okay, press "menu button" to start the oven and start work.

If not, twist the "ADJUSTING KNOB" to adjust the temperature and time. Flash the
temperature data on the digital screen, adjust the temperature; then press the
"adjusting knob" to adjust the time (the time data on the digital screen flashes). After
adjusting to the appropriate temperature and time, press the MENU KNOB" to start the
running oven and start working.

Special DIY menu:

DIY (optional) the 12th menu operation rules: Firstly turn the "MENU KNOB" to
the 12th menu (optional) and choose.
Then press the "ADJUSTING KNOB" to DIY status, and following to the steps:

(@ Select the heating elements and rotisserie from ” ‘> o> + “ o>

“ ﬁ+ “ >“E+ ‘o> ﬁ+E +” these 6 states (digital screen display

corresponding icon flashing);
@ Select one of the 3 states, press the " adjustlng knob" to adjust the temperature

(when selecting “ “, “ - the highest temperature
can only be selected to 180°C),
(3) Press the "adjustment knob" again to adjust the time to start

WORKING PROCESS

1. After entering the working state, the current selection menu on the data screen
always bright (other menu lights out), temperature, time and the corresponding function
lights often on, the digital screen time start down (if preheating the menu, preheating to
the set temperature or up to 8 minutes, preheating the screen display "PrE", preheating
after the bell 3 times <each continuous 2 sound>, the screen "PrE" flashing at the
same time. Start remembering after warm-up). Short press the menu button to pause
or exit the working state.

2.After entering the working state, turning the rotary "MENU KNOB" and "adjustment
knob" are both invalid. Press the "MENU KNOB" to quit the working state.

3.1f the menu, temperature and time in the working state, you can press "MENU KNOB"
to quit the working state, adjust "MENU KNOB" and "adjustment knob", and then press
"MENU KNOB" to restart the running oven.

END OF WORKING

According to the selected menu and the set time and temperature, the oven works at
the set temperature until the end of the timing, after the cut off the oven alarm bell 10,
flash screen to standby for 10 seconds, or press any key to standby.

PROTECTION

E-1 : Open-circuit protection for the temperature sensor. When the temperature sensor
is open. After 2 minutes, the procedure was stopped from working.”E-1 “ is displayed
and prompted once per second.

E-2: Short-circuit protection for the temperature sensor. When the temperature sensor
is short-circuit, stop working immediately. E-2 is displayed and prompted once per
second.

Over heating protection is the same as E-2 above. After protection, press the start /



MAINTENANCE AND CLEANING

- Unplug the appliance and allow it to cool before cleaning.

- Do not immerse the appliance in water. All surfaces can be cleaned with a clean
damp cloth.

- If stains still appear, it is recommended to use soap.

- Do not use abrasive cleaners or sharp utensils to clean the appliance.

- Clean the interior chamber with a clean damp cloth. Due to the constant development
of product functions and designs, we reserve the right to make changes to the product
without prior notice.

REMOVAL OF APPLIANCE USED
Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic Equipment (WEEE)
requires that the appliance uses are not disposed of using the normal
municipal waste. Old appliances must be collected separately in order to
optimize the recovery and recycling of materials they contain and reduce the
impact on human health and the environment. The symbol of the dustbin is
I used on all products to remind the obligations for separate collection.
Consumers should contact their local authorities or dealer regarding the
steps to follow for the removal of their old appliance. If you proceed with the scrapping
of old equipment, be sure to render useless what could be dangerous: disconnect the
power cable flush with the device.
Danger:
Never attempt to use your appliance, if it shows signs of damage or the power cord or
plug is damaged. If the power cord is defective it is important to have it replaced with
the after sales service to eliminate any danger. Only qualified and authorized persons
are authorized to carry out repairs to your appliance. Any repairs not in accordance
with standards could significantly increase the level of risk for the user! Defect resulting
from improper handling, degradation or attempted repairs by third parties voids the
warranty on the product. This also applies in case of normal wear and accessories from
the appliance.
Important!
We recommend that you keep the packaging of your device at least for the duration of
the warranty. The guarantee does not apply without the original packaging.

KEEP OUT OF REACH OF CHILDREN

Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

C E The product meets the requirements of the applicable EC directives.

TECHNICAL DATA

Model HOM30AF
Supply Voltage 220-240V
Frequency 50-60Hz
Oven Volume 30L
Power 1800W
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1. Wyswietlacz cyfrowy 7. Ruszt druciany

2. Przycisk dotykowy lampki wewnetrznej 8. Blacha do pieczenia

3. Przycisk dotykowy frytkownicy 9. Kosz frytkownicy powietrznej

powietrznej 10. Tacka na okruchy

4. Przycisk dotykowy wigczania/wytgczania  11. Uchwyt blachy

5. Pokretto menu 12. Uchwyt rozna

6. Pokretto temperatury/czasu / 13. Widelec do rozna

ustawienia DIY

Przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy doktadnie przeczyta¢ niniejsza
instrukcje i zachowac jg na przysztos¢.

WAZNE SRODKI BEZPIECZENSTWA

Podczas korzystania z urzgdzen elektrycznych nalezy zawsze
przestrzegac¢ podstawowych srodkéw ostroznosci, w tym
nastepujgcych:

1. Przed uzyciem lub czyszczeniem nalezy przeczytac instrukcje.

2. Gdy urzgdzenie jest uzywane przez dzieci lub w ich poblizu,
konieczny jest Scisty nadzér.

3. Nie zanurzaj zadnej czesci urzadzenia lub przewodu zasilajgcego
ani wtyczki w wodzie lub innych ptynach.

4. Nie nalezy dopuscic, aby przewodd zwisat nad krawedzig stotu lub
blatu.

5. Nie uzywaj urzgdzenia z uszkodzonym przewodem lub wtyczka, lub
gdy urzadzenie dziata nieprawidtowo lub zostato uszkodzone w
jakikolwiek sposob. Jesli urzgdzenie jest uszkodzone lub zepsute, nie
naprawiaj go samodzielnie, jesli przewdd zasilajgcy lub wtyczka sg
uszkodzone lub zepsute, nie naprawiaj ani nie wymieniaj ich
samodzielnie, wyslij urzgdzenie do wykwalifikowanego centrum
serwisowego w celu naprawy lub serwisu.

6. Podczas korzystania z piekarnika nalezy zachowa¢ co najmniej
cztery cale (dziesie¢ centymetréw) przestrzeni ze wszystkich stron
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piekarnika, aby umozliwi¢ odpowiednig cyrkulacje powietrza.

7. Aby odtgczy¢ urzgdzenie, przed wyjeciem wtyczki nalezy ustawi¢
przycisk w pozycji OFF.

8. Gdy urzadzenie nie jest uzywane i przed przystgpieniem do
czyszczenia, powinno by¢ odtgczone od gniazdka zasilajgcego.
Zawsze chwytaj za wtyczke, ale nigdy nie ciggnij za przewod.

9. Przed zatozeniem lub zdjeciem czesci oraz przed przystgpieniem do
czyszczenia nalezy odczekac, az urzadzenie ostygnie.

10. Nalezy zachowac¢ szczegolng ostroznos$¢ podczas przenoszenia
urzagdzenia zawierajgcego gorgcy olej lub zywnosgé.

11. Nie przykrywaj zadnej czesci piekarnika metalem lub tkaning,
poniewaz moze to spowodowac przegrzanie piekarnika.

12. Nie umieszczaj zadnych przedmiotéw na piekarniku ani nie
przykrywaj piekarnika.

13. Nalezy zachowac¢ szczegolng ostroznos¢ podczas wyjmowania tac
lub usuwania gorgcego ttuszczu lub innych gorgcych ptynéw.

14. Nigdy nie pozostawiaj pracujgcego urzgdzenia bez nadzoru.

15. Do urzgdzenia nie wolno wkfada¢ duzych produktéw spozywczych
ani metalowych przyborow kuchennych, poniewaz mogg one
spowodowac pozar lub porazenie prgdem elektrycznym.

16. Nalezy zachowac¢ szczegolng ostroznos$¢ podczas uzywania
pojemnikéw wykonanych z materiatdéw innych niz metal lub ceramika.
17. W piekarniku nie wolno umieszczaé¢ zadnych z nastepujgcych
materiatow: plastiku, papieru ani innych podobnych materiatow.

18. W piekarniku nie nalezy uzywac akcesoriow innych niz zalecane
przez producenta.

19. Podczas wktadania lub wyjmowania przedmiotéw z gorgcego
piekarnika nalezy zawsze nosic izolowane rekawice ochronne.

20. Nie uzywac urzgdzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem.

21. Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w gospodarstwach
domowych i podobnych $rodowiskach, takich jak:

- pomieszczenia kuchenne dla personelu w sklepach, biurach i innych
srodowiskach pracy,

- gospodarstwa rolne;
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- przez klientéw w hotelach, motelach i innych srodowiskach
mieszkalnych,

- w obiektach oferujgcych noclegi ze $niadaniem.

22. Szklane drzwi sg ciezkie, prosimy o przytrzymanie klamki do
momentu catkowitego otwarcia drzwi, nie pozwal, aby drzwi same
opadty.

23. Dzieci w wieku powyzej 8 lat oraz osoby o ograniczonej sprawnosci
fizycznej, czuciowej lub umystowej, jak rowniez nie posiadajgce
odpowiedniego doswiadczenia i wiedzy, mogg korzysta¢ z urzgdzenia
tylko pod nadzorem lub po szkoleniu w zakresie bezpiecznego
korzystania z urzadzenia i uswiadomieniu o potencjalnych
zagrozeniach.

Dzieci nie powinny bawi¢ sie urzgdzeniem.

Dzieci nie powinny dokonywac czyszczenia i konserwaciji, chyba ze
majg wiecej niz 8 lat i sg pod nadzorem.

Przechowywac urzadzenie i jego przewdd zasilajgcy poza zasiegiem
dzieci ponizej 8 lat.

Aby unikng¢ zagrozenia, w przypadku uszkodzenia przewodu
zasilajgcego, musi on zosta¢ wymieniony przez producenta, jego
przedstawiciela serwisowego lub osoby o podobnych kwalifikacjach.
24. Temperatura na powierzchni tego urzgdzenia jest wysoka w trakcie
lub po zakonczeniu pracy, nie nalezy jej dotykac.

25. Urzadzenie nie jest przeznaczone do obstugi za pomocg
zewnetrznego wytgcznika czasowego lub oddzielnego systemu
zdalnego sterowania. Szczegotowe informacje dotyczgce czyszczenia
znajdujg sie w ponizszym punkcie. Ten produkt zawiera zrodio swiatta
o klasie efektywnosci energetycznej G.

26. & Uwaga: Gorgca powierzchnia. Powierzchnie mogg sie
nagrzewac podczas uzytkowania.
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PANEL STEROWANIA

Gorna grzatka

Wyswietlacz

Dolna grzatka
temperatury

Wyswietlacz

Menu funkcji

Lampa wewnetrzna | —— Konwekcja

Rozno

1 1.Kolorowy wyswietlacz
cyfrowy

2.Przycisk dotykowy

wtgczania/wytgczania

3.Przycisk dotykowy lampki

4.Przycisk dotykowy
konwekgcji

5.Pokretto menu

6 6.Pokretto
temperatury/timera/
ustawienia DIY
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FUNKCJA SAMOKONTROLI

W ciggu 10 sekund od wigczenia zasilania nacisnij i przytrzymaj dwa przyciski
oswietlenia i konwekcji, aby przejs¢ do autotestu.

Autotest sktada sie z7 krokéw:

Krok 1: Wys$wietlacz LED temperatury pokazuje numer wersji ,H01”, a wyswietlacz
LED czasu $wieci sig.

Krok 2: Nacisnij lewy przycisk, ikona njest wigczona, $wiatto jest wigczone.

Krok 3: Nacisnij srodkowy przycisk, ikona jest wigczona, rozen jest wigczony.
Krok 4. Nacisnij prawy przycisk, ikona m jest wigczona i wigcz konwekcje.

Krok 5. Obré¢ gorne pokretto, dioda LED temperatury pokazuje temperature, dioda
LED czasu pokazuje 0001- -0012, a menu funkcji zapala sie po kolei. Obracanie w
kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwvek zegara nie powoduje cyklicznej pracy.

Krok 6. Obréc¢ dolne pokretto, gérny element grzejny, dolny element i obie ikony wtgczg
sie kolejno, odpowiadajac wtgczeniu gérnego elementu grzejnego, dolnego elementu
grzejnego i okragtych elementéw; prawa rura uruchomienia sie. Obrot odbywa sie w
kierunku przeciwnym do ruchu wskazoéwek zegara i nie mozna go odwrocic.

Krok 7. Nacisnij dolne pokretto, aby wyjs¢ z autotestu, lub poczekaj 30 sekund, az test
zakonczy sie automatycznie.

Uwaga: W przypadku zwarcia czujnika priorytet ma alarm awarii. Kod btedu E1

oznacza przerwe w obwodzie, natomiast E2 oznacza zwarcie.

FUNKCJA DZIALANIA
FUNKCJA KLAWISZA
Lampa wewnetrzna: Klawisz dotykowy zawsze sie $wieci, gdy jest wigczony.
Jesli nie ma zadnej operacji, lampa wytgczy sie automatycznie po 30 sekundach
od wigczenia.
4%,‘} Konwekcja :(dostepna w niektérych opcjach menu) - skrét klawiszowy menu
== Gdy aktywne jest menu obstugujgce funkcje konwekgji, nacisnij srodkowy
przycisk, aby wigczy¢ lub wytgczy¢ funkcje konwekcji. Dioda srodkowego przycisku
zaswieci sie, gdy funkcja konwekcji zostanie wigczona.
Wiaczanie lub :wytgczanie zasilania Kroétkie nacisniecie powoduje
U wigczenie/wytgczenie piekarnika.

Pokretto menu: Przekre¢, aby wybra¢ menu, nacisnij ,Start” lub ,Stop”, aby uruchomic
program gotowania.

Pokretto regulacyjne: pokretto do regulacji temperatury i czasu. Przekre¢ w prawo,
aby zwiekszy¢; przekre¢ w lewo, aby zmniejszy¢. Naciénij pokretto, aby wyregulowacé
temperature, czas lub funkcje DIY (dane na ekranie cyfrowym to dane, ktére sg
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regulowane).

INFORMACJE DOTYCZACE OBSLUGI
Opis stanu poczatkowego i stanu wigczenia/wylaczenia: Wigcz piekarnik,

wejdz do menu wyboru, a wybrana opcja menu zaswieci sie, a pozostate zgasna.

Jesli przez 5 minut nie zostanie wykonana zadna operacja, automatycznie wyswietli sie
komunikat ,OFF” i urzadzenie przejdzie w stan czuwania, a po 10 sekundach
komunikat ,OFF” zniknie i rozlegnie sig¢ sygnat dzwigkowy.

Krétkie nacisniecie przycisku ,, m réwniez moze wytgczy¢ urzgdzenie.

Po wytaczeniu catego urzadzenia ( m przycisk ma jasnos¢ 20%), nalezy krotko
nacisngc¢ przycisk m ” po wytgczeniu.

Opis stanu regulacji:

Obré¢ POKRETLO MENU i wybierz jedno z 12 menu, ktére bedzie miga¢ na ekranie
cyfrowym.

Po wybraniu menu sprawdz, czy ustawiony czas pieczenia i temperatura spetniajg
wymagania.

Jesli tak, nacisnij przycisk ,menu”, aby uruchomi¢ piekarnik i rozpoczg¢ prace.

Jesli nie, przekre¢ POKRETLO REGULACYJNE, aby dostosowac¢ temperature i czas.
Wyswietl dane dotyczace temperatury na ekranie cyfrowym, dostosuj temperature, a
nastepnie nacisnij POKRETLO REGULACYJNE, aby dostosowa¢ czas (dane
dotyczgce czasu na ekranie cyfrowym bedg migac¢). Po dostosowaniu odpowiedniej
temperatury i czasu nacisnij POKRETLO MENU, aby uruchomic¢ piekarnik i rozpoczg¢

prace.

SEecjaIne menu DIY:
DIY (opcjonalnie) zasady dziatania 12. menu: Najpierw obr6¢ POKRETLO
MENU do 12. menu (opcjonalnie) i wybierz je.

Nastepnie nacisnijf POKRETLO REGULACYJNE, aby przej$¢ do trybu DIY, a
nastepnie wykonaj nastepujgce czynnosci:

(@ Wybierz elementy grzejne i rozen z 6 stanéw ﬁ “s E > ﬁ+E “ ﬁ+
o Em EEm,.... e osponietn
> +i > + +H" (na ekranie cyfrowym miga odpowiednia ikona);

(@Wybierz jeden z 3 stanéw, nacisnij pokretto regulacyjne, aby ustawi¢ temperature

(przy wyborze " “ ﬁ E e ﬁ+ E+ najwyzsza temperatura moze

by¢ ustawiona tylko na 180°C);
(®Nacisnij ponownie pokretto regulacyjne, aby ustawi¢ czas rozpoczecia.
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PROCES PRACY

1.Po przejsciu do trybu pracy aktualnie wybrane menu na ekranie danych pozostaje
podséwietlone (podczas gdy inne wskazniki menu wygasajg). Wskazniki temperatury,
czasu i odpowiednich funkcji pozostajg wigczone. Ekran cyfrowy rozpoczyna odliczanie.
Jesli wybrano menu podgrzewania wstepnego, podczas podgrzewania na ekranie
wyswietla sie komunikat ,PrE”, ktéry pozostaje widoczny do momentu osiggniecia
ustawionej temperatury lub przez maksymalnie 8 minut. Po zakohczeniu podgrzewania
wstepnego rozlega sie trzy razy sygnat dzwiekowy (kazdy sktadajacy sie z dwoch
sygnatow) i na ekranie miga komunikat ,PrE”). Krotkie nacisnigcie przycisku menu
powoduje wstrzymanie lub wyjscie ze stanu pracy.

2. Po przejsciu do trybu roboczego obracanie POKRETLA MENU lub pokretta
regulacyjnego nie ma zadnego efektu. Nacisnij POKRETLO MENU, aby wyj$¢ ze stanu
roboczego.

3. Jesli menu, temperatura i czas sg w trybie roboczym, mozna nacisngé POKRETLO
MENU, aby wyjs¢ z trybu roboczego, wyregulowaé POKRETLO MENU i ,pokretto
regulacyjne”, a nastepnie nacisng¢ POKRETLO MENU, aby ponownie uruchomic
piekarnik.

KONIEC PRACY

Zgodnie z wybranym menu oraz ustawionym czasem i temperaturg, piekarnik
pracuje w zadanej temperaturze do konca odliczania. Po zakonczeniu czasu
uruchamia sie alarm piekarnika przez 10 sekund, a ekran zaczyna miga¢. Nastepnie
urzadzenie przechodzi w tryb czuwania - automatycznie po 10 sekundach lub po
nacisnieciu dowolnego przycisku.

OCHRONA

E-1: Zabezpieczenie przed przerwaniem obwodu czujnika temperatury. Gdy czujnik
temperatury jest przerwany. Po 2 minutach procedura zostata zatrzymana. Wyswietla
sie komunikat ,E-1" i pojawia sie raz na sekunde.

E-2: Zabezpieczenie przed zwarciem czujnika temperatury. Gdy nastepuje zwarcie
czujnika temperatury, natychmiast zatrzymaj prace. Wyswietla sie komunikat E-2,
pojawia sie raz na sekunde.

Zabezpieczenie przed przegrzaniem jest takie samo jak E-2 powyzej. Po
uruchomieniu zabezpieczenia nalezy nacisng¢ przycisk start/stop, aby wyj$¢ ze stanu
komunikatu o btedzie!

KONSERWACJA | CZYSZCZENIE

- Przed przystgpieniem do czyszczenia nalezy odtgczy¢ urzadzenie od zasilania i
poczekac, az ostygnie.

- Nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie. Wszystkie powierzchnie mozna czysci¢ czysta,
wilgotng $ciereczka.

- Jedli plamy nadal sie pojawiajg, zaleca sie uzycie mydta.

- Do czyszczenia urzadzenia nie nalezy uzywac sciernych srodkéw czyszczacych ani
ostrych narzedzi.

- Komore wewnetrzng nalezy czysci¢ czysta, wilgotng Sciereczkg. Ze wzgledu na ciggly
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rozw( funkgciji i konstrukgji produktu, zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian
w produkcie bez wczesniejszego powiadomienia.

UTYLIZACIA

Opakowanie zostato wykonane z materiatéw przyjaznych dla Srodowiska,
ktore mozna przetwarzaé, utylizowac lub zniszczy¢ bez narazania
Srodowiska na niebezpieczenstwa. W tym celu materiaty opakowaniowe
zostaty odpowiednio oznaczone.

PRAWIDLOWE USUWANIE WYStUZONEGO URZADZENIA

Zakazane jest umieszczanie zuzytego sprzetu tgcznie

z innymi odpadami.

Symbol przekreslonego kotowego kontenera na odpady

umieszczony na sprzecie lub jego opakowaniu wskazuje

na to, ze sprzetu nie nalezy traktowad jak zwyktego
I odpadu komunalnego. Sprzet nalezy oddac¢ do

autoryzowanego punktu zbiérki i przetwarzania

zuzytych urzadzen elektrycznych i elektronicznych.

Z uwagi na znajdujgce sie w sprzecie substancje i jego czesci sktadowe,
wyrzucajac zuzyty sprzet elektryczny lub elektroniczny do kontenera na
odpady komunalne stwarzasz zagrozenie dla zdrowia i Srodowiska.
Prawidtowa utylizacja sprzetu pozwoli zapobiec niekorzystnemu
wptywowi na srodowisko i zdrowie ludzi, ktére miatoby miejsce w
przypadku nieprawidtowe] utylizacji produktu. Segregujac i przekazujgc
do odzysku, recyklingu oraz utylizacji zuzyty sprzet chronisz ludzkie
zdrowie oraz srodowisko przed zanieczyszczeniem i skazeniem,
przyczyniasz sie do zmniejszenia stopnia wykorzystania zasobow
naturalnych oraz obnizenia kosztédw produkcji nowego sprzetu.

Aby uzyskac szczegdtowe informacje na temat usuwania i przetwarzania
sprzetu, prosze skontaktowac sie z odpowiednig jednostkg samorzadu
lokalnego odpowiedzialng za zarzadzanie odpadami, przedsiebiorstwem
utylizacji odpaddw lub punktem handlowym, w ktérym sprzet zostat
zakupiony.
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c € Produkt spetnia wymagania odpowiednich dyrektyw WE.

DANE TECHNICZNE

Model HOM30AF
Napiecie zasilajgce 220-240V
Czestotliwos¢ 50-60 Hz

Objetos¢ piekarnika 30L

Moc 1800 W
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EN PL cz DE RU DA LT
- 03 - - 10 - -20 - -27- - 36 - - 45 - - 53 -
SK sV BG RU_kz BS UK EL
- 60 - - 69 - - 76 - - 86 - - 95 - -103- -112-
ES ET FI FR HR HU IS
-121- -130- -137- -145- -154- -162- -170-
IT KA LV MK NLD NO PT
-177- -185- -194- -203- -212- -220- -228-
RO SL sQ SR
-237- -246- -255- -264-
1. Digitalni displej 7. Dratény rost
2. Dotykové tlacitko vnitfni lampy 8. Plech na peceni
3. Dotykové tlacitko air fry 9. Ko$ na horkovzdu$nou fritézu
4. Dotykové tlacitko zapnuti/vypnuti 10. Odkapavaci mfizka
5. Voli¢ menu 11. Drzak plechu
6. Voli¢ teploty/Casu / vlastni nastaveni 12. Drzak rozné

13. Vidlice rozné

Pred pouzitim si dukladné prectéte tento navod a uschovejte
jej pro budouci pouziti.

Dulezita ochranna opatieni

PFi pouzivani elektrickych spotfebicu je tfeba vzdy dodrzovat zakladni opatfeni,
ktera zahrnuji nasleduijici:

1. Pfed pouzitim nebo €isténim si pfectéte vSechny pokyny.

2. KdyZ je jakykoli spotfebi¢ pouzivan v blizkosti déti, je nutny peclivy dohled.
3. Neponofujte kabel, zastréku ani Zadnou &ast zafizeni do vody nebo jinych
kapalin.

4. Nenechte kabel viset pfes okraj stolu nebo pultu.

5. Spotfebi¢ neprovozujte s poSkozenym kabelem nebo zastrékou nebo poté,
co spotfebi¢ nefunguje spravné nebo byl jakymkoli zpisobem poskozen.
Pokud je spotfebi¢ poSkozeny nebo rozbity, neopravujte se sami, pokud je
napajeci kabel nebo zastréka rozbita nebo poskozena, neopravujte ani
nevymeéniujte spotfebi¢, zaslete jej prosim do kvalifikovaného servisniho
stfediska k opravé nebo servisu.

6. PFi provozu trouby ponechte na v8ech stranach trouby alespon Ctyfi palce
(deset centimetrd), aby byla zajisténa dostate¢na cirkulace vzduchu.

7. Pro odpojeni otocte tlacitko do polohy OFF, pfedtim, nez vytahnete
zastréku.

8. Pokud spotfebi¢ nepouzivate, odpojte jej z elektrické zasuvky. Stejné tak
pred Cisténim. Vzdy tahejte za zastrcku, nikdy za kabel.

9. Pfed nasazenim nebo sejmutim dill a pfed ¢isténim nechte spotrebic
vychladnout.

10. P¥i pfemistovani spotfebice obsahujiciho horky olej nebo potraviny je
treba dbat mimoradné opatrnosti.

11. Nezakryvejte zadnou ¢ast trouby kovem nebo latkou, mohlo by dojit k
pFehfati trouby.
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12. Na troubu nepokladejte zadné pfedmeéty ani troubu nezakryvejte.

13. P¥i vyjimani tacu nebo likvidaci horkého tuku nebo jinych horkych
tekutin budte mimoradné opatrni.

14. Nikdy nenechavejte spotfebi¢ v provozu bez dozoru.

15. Do spotfebiCe nelze vkladat pfilis velké potraviny nebo kovoveé
kuchyriské nacini, protoze by mohly zpUsobit pozar nebo zvysit riziko
urazu elektrickym proudem.

16. Pfi pouziti nadob vyrobenych z jiného nez odpovidajiciho kovu
nebo adekvatni keramiky je tfeba dbat mimoradné opatrnosti.

17. Do trouby nevkladejte zadny z nasledujicich materiall: plast, papir
ani nic podobného.

18. V této troubé& nepouzivejte Zadné jiné pfislusenstvi nez
prisluSenstvi doporu¢ené vyrobcem.

19. Pri vkladani nebo vyjimani predmét z horké trouby vzdy pouzivejte
ochranné, izolované rukavice.

20. 20. Nepouzivejte tento spotfebi€ k jinému u&elu, nez ke kterému je uréen.
21. Tento spotiebic je ur€en k pouziti v doméacnosti a podobnych aplikacich,
jako jsou:

- kuchynské prostory v obchodech, kancelafich a jinych pracovnich
prostredich;

- farmy;

- klienty v hotelech, motelech a jinych zafizenich obytného typu;

- zafizeni typu Bed&Breakfast.

22.Sklenéna dvifka jsou tézka, drzte prosim kliku, dokud se dvitka zcela
neotevie, nenechte dviftka sama spadnout.

23.Toto zafizeni mize byt pouzivano détmi od osmi let a osobami se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo s
nedostateCnymi zkuSenostmi a znalostmi v pfipadé, ze jsou pod dohledem
nebo byli pou€eni o bezpe€ném pouziti zafizeni, a ze chapou vSechna s
pouzivanim spojena nebezpeci.

Déti si se spotfebiCem nesmgji hrat.

Cisténi a uzivatelskou udrzbu by nemély provadét déti, pokud nejsou starsi 8
let a nejsou pod dohledem.

Udrzujte zafizeni a jeho kabel mimo dosah déti mladSich 8 let.

Pokud je napéjeci kabel poSkozen, musi byt vyménén vyrobcem, jeho
servisnim zastupcem nebo podobné kvalifikovanymi osobami, aby se
zabranilo nebezpedi.

24 Teplota na povrchu tohoto spotfebiCe je béhem nebo po praci vysoka,
nedotykejte se.

25.Spotfebi¢ neni uréen k ovladani pomoci externiho ¢asovace nebo
samostatného systému dalkového ovladani. Podrobnosti o Cisténi naleznete v
nasledujicim odstavci. Tento vyrobek obsahuje svételny zdroj tfidy
energetické ucinnosti G.

26. &Pozor: Horky povrch! Povrchy se mohou b&hem pouZivani zahtrat.
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KONTROLNiIPANEL

Zobrazeni
teploty

Vnitfni osvétleni

-

-~

EI Y

Horni ohtev

Spodni ohrev

Zobrazeni
¢asuczasu

Nabidka funkci

Konvekce

RozZen

1.Barevny digitalni displej

2.Dotykové tlacitko
zapnuti/vypnuti

3.Dotykove tlacitko lampy
4.Dotykové tlacitko konvekce
5.Knoflik nabidky

6.Knoflik pro nastaveni

teploty/ Casovace / vlastnich
nastaveni
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FUNKCE SAMODIAGNOSTIKY

Do 10 sekund po zapnuti podrzte dlouze tlacitka "osvétleni" a "konvekce" soucasné
pro spusténi samotestu.

FUNKCE SAMOTESTUSamotest obsahuje 7 kroku:

Krok 1: Teplotni displej zobrazi €islo verze "HO1" a €asovy displej rozsviti svétlo.
Krok 2: Stisknéte levé tlacitko, ikona - se rozsviti, svétlo sviti.

Krok 3: Stisknéte prostfedni tlacitko, ikona M se rozsviti, roZeri se otevfe.

Krok 4: Stisknéte pravé tlacitko, ikona F se rozsviti a konvekce se aktivuje.

Krok 5: Otocte hornim ovladacem — teplotni displej ukazuje teplotu, Casovy displej
zobrazuje 0001-0012 a funk&ni menu se postupné rozsvécuje. Protismérné otaceni
nefunguje cyklicky.

Krok 6: Otoc¢te spodnim ovladacem — ikony horniho, dolniho a obou topnych téles se
postupné rozsviti (odpovida zapnuti horniho/dolniho/obou téles), prava trubice se
aktivuje. Protismérné otaceni je nefunkéni.

Krok 7: Stisknéte spodni kddové tlagitko pro ukonceni samotestu, nebo pockejte 30
sekund na automatické ukonceni.

Poznamka: Pokud je senzor zkratovan, ma prioritu poruchovy alarm; Chybovy
kéd E1 oznacuje preruSeny obvod, zatimco E2 oznacuje zkrat.

FUNKCE PROVOZU
FUNKCE TLACITEK
% Vnitfni osvétleni : Dotykové tlacitko zUstava zapnuté pfi zapnuti spotiebice. Pfi

necinnosti se automaticky vypne 30 sekund po zapnuti osvétleni.
Dotykové tlacitko : "Konvekce (nékteré volitelné menu)" slouzi jako zkratka.
Pfi praci s volitelnym menu funkce Konvekce stisknéte "prostfedni tlacitko" pro
vybér zapnuti nebo vypnuti funkce Konvekce. Svétlo prostfedniho tladitka sviti, kdyz je
funkce Konvekce zapnuta.

Zapnuti/lvypnuti: Kratky stisk pro zapnuti nebo vypnuti trouby.

Vybér menu: Otocenim volie vyberte pozadované menu, stisknéte "Start" nebo
"Stop" pro spusténi/ukoneni programu.

Nastaveni hodnot: Otocenim voli¢e nastavte teplotu a ¢as. Doprava — zvySeni
hodnoty, doleva — snizeni hodnoty. Stiskem voli¢e potvrdte nastaveni teploty, asu
nebo vlastni funkce (Udaje na displeji zobrazuji pravé nastavovanou hodnotu).

PROVOZNI POKYNY

Pocatecni stav a popis zapnuti/vypnuti: Po zapnuti trouby pfejdéte do vybéru
menu, kde vybrané menu sviti a ostatni zhasnou.

PFi nec€innosti po dobu 5 minut se automaticky zobrazi "OFF" a pfejde do
pohotovostniho rezimu. "OFF" zhasne po 10 sekundach za doprovodu zvukového
signalu.

Kratkym stiskem tlacCitka “m' Ize také vypnout zafizeni.

Po uplném vypnuti (mtlaéitko sviti na 20% jas), kratce stisknéte m jednou po
vypnuti.

Popis nastaveni :
Otoéte "VOLICEM MENU" a vyberte jedno z 12 menu, které zaéne blikat na digitalnim

24



displeji.

Po vybéru menu zkontrolujte, zda nastaveny €as peceni a teplota odpovidaji
pozadavkim.

Pokud ano, stisknéte "tlacitko menu" pro spusténi trouby a zaCatek prace.

Pokud ne, otoéte "VOLICEM NASTAVENI" pro Gpravu teploty a &asu.

- Pri blikani udaje o teploté na displeji nastavujte teplotu.

- Poté stisknéte "voli¢ nastaveni" pro pfepnuti na Upravu ¢asu (Udaj ¢asu na displeji
zacne blikat).

Po nastaveni pozadované teploty a dasu stisknéte "VOLIC MENU" pro spusténi trouby.

Specialni menu pro vlastni nastaveni:

m DIY (volitelny) - pravidla pro 12. menu:OtoCte "VOLI(v;EM MENU" na 12. menu
(volitené) a vyberte jej. Poté stisknéte "VOLIC NASTAVENI" pro pfepnuti do DIY

rezimu a postupujte podle nasledujicich kroku: .
E.E. EE. B

“ >4 > ﬁ E - téchto 6 stavd (digitalni displej zobrazi pfisluSnou
blikajici ikonu);
(@ Vyberte jeden z 3 stavu, stisknéte * nastavovam voli¢" pro upravu teploty (pfi vybéru

ﬁ E ﬁ+ , + 5 muze byt nejvysSi teplota nastavena pouze

na 180°C);
@Stisknéte "nastavovaci voli¢" znovu pro Upravu ¢asu a spustte.

@Vyber topnych téles a rozngé”

PRACOVNI PROCES

1. Po zapnuti zUstava vybrané menu na displeji trvale rozsviceno (ostatni menu
zhasnou), teplota, ¢as a pfislusné funkéni ikony zlstavaji zapnuté, ¢as na digitalnim
displeji za¢ne odpocitavat (u menu s pfedehfevem se zobrazi "PrE" po dosazeni
nastavené teploty nebo po maximalné 8 minutach; po pfedehievu zazni 3x zvukovy
signal <kazdy po 2 ténech> a "PrE" zac¢ne blikat. Po pfedehfevu zaéne samotné
peceni). Kratkym stiskem menu tlacitka Ize pozastavit nebo ukongit €innost.

2. B&hem &innosti je otaceni "VOLICE MENU" i "VOLICE NASTAVENI" nefunkéni.
Stiskem "VOLICE MENU" Ize pracovni stav ukongit.

3. Pokud je b&hem pracovniho stavu potfeba upravit menu, teplotu nebo &as, stisknéte
"VOLIC MENU" pro ukon&eni pracovniho stavu, upravte nastaveni pomoci "VOLICE
MENU" a "VOLICE NASTAVENI", poté stisknéte "VOLIC MENU" pro restart trouby a
pokracovani v praci.

UKONCENI VARENI

Trouba pracuje podle zvoleného menu a nastaveného ¢asu a teploty az do konce
¢asovani. Po vypnuti trouba zazvoni 10x, displej blika a pfejde do pohotovostniho
rezimu po 10 sekundach nebo po stisknuti libovolného tlacitka.

OCHRANA

E-1: Ochrana proti preruSeni obvodu teplotniho &idla. Pfi pferuseni ¢idla se po 2
minutach zastavi provoz. Zobrazi se "E-1" s opakovanym upozornénim kazdou
sekundu.

E-2: Ochrana proti zkratu teplotniho Cidla. PFi zkratu Cidla se provoz okamzité zastavi.
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Zobrazke "E -2" s opakovanym upozornénim kazdou sekundu.

Ochrana proti prehfati funguje stejné jako E-2. Po aktivaci ochrany stisknéte
start/stop tlacitko pro opusténi chybového stavu.

UDRZBA A CISTENI

- Pred cisténim spotfebi¢ odpojte a nechejte jej vychladnout.

- Neponofujte pfistroj do vody. VSechny povrchy je mozné Cistit Cistym vihkym
hadfikem.

- Pokud se skvrny stale objevuji, doporuc€uje se pouzit mydlo.

- K isténi spotiebice nepouzivejte abrazivni Cistici prostfedky nebo ostré nacini.

- Vydcistéte vnitini komoru Cistym vihkym hadfikem. Vzhledem k neustalému vyvoji
funkci a designu produktu si vyhrazujeme pravo na zmény produktu bez prfedchoziho
upozornéni.

ODSTRANENIi POUZITEHO SPOTREBICE

Smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich
(OEEZ) vyzaduje, aby zafizeni, ktera se pouzivaji, nebyla likvidovana
pomoci béZzného komunalniho odpadu. Staré spotfebi€e musi byt sbirany
oddélené, aby se optimalizovala regenerace a recyklace materiall, které
obsahuiji, a snizil se dopad na lidské zdravi a Zivotni prostfedi. Symbol
popelnice je pouzit na v§ech vyrobcich, aby pfipomnél povinnosti tfidéného
— sbéru. Spotfebitelé by se méli obratit na mistni ufady nebo prodejce ohledné
kroku, které je tfeba dodrzet pfi odstranéni jejich starého zafizeni. Pokud
budete pokraovat s likvidaci starého zafizeni, ujistéte se, Ze znehodnotite, co by
mohlo byt nebezpecné: odpojte napajeci kabel ze zafizeni.
Nebezpecdi:
Nikdy se nepokousejte pouzivat vas spotfebi¢, pokud vykazuje znamky poskozeni
nebo je poskozen napajeci kabel nebo zastréka. Pokud je napajeci kabel vadny, je
dllezité nechat jej vymeénit v poprodejnim servisu, aby se pfedeslo nebezpeci. Opravy
vaseho spotfebice jsou opravnény provadét pouze kvalifikované a opravnéné osoby.
Jakékoli opravy, které nejsou v souladu s normami, mohou vyrazné zvysit Uroven rizika
pro uZivatele! Zavada zpUsobena nespravnym zachazenim, degradaci nebo pokusy o
opravu tfetimi stranami rusi zaruku na produkt. To plati i v pfipadé bézného opotifebeni
spotfebiCe a pfislusenstvi.
Dulezité!
Doporucujeme uschovat obal vaseho zafizeni alespori po dobu zaruky. Bez
originalniho obalu nelze uplatnit zaruku.

UCHOVAVEJTE MIMO DOSAH DETI

Dohlédnéte na to, aby si se spotfebiCem nehraly déti.

C E Vyrobek splfiuje pozadavky platnych smérnic ES.

TECHNICKA DATA

Model HOM30AF
Napajeci napéti 220-240V
Frekvence 50-60Hz
Objem trouby 30L
Vykon 1800W
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1. Digitalanzeige 7. Grillrost

2. Touch-Taste Innenbeleuchtung 8. Backblech

3. Touch-Taste Heilluftfriteuse 9. HeiBluftfrittierkorb

4. Touch-Taste Ein/Aus 10. Kriimelschublade

5. Menu-Drehregler 11. Blechgriff

6. Temp.- / Zeitregler / DIY-Einstellung  12. DrehspieRgriff
13. DrehspieRgabel

Lesen Sie dieses Handbuch vor der Verwendung
sorgfaltig durch und bewahren Sie es zum spateren
Nachschlagen auf.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Bei der Benutzung von Elektrogeraten missen grundlegende
Sicherheitsvorkehrungen immer beachtet werden, einschlie3lich
Folgender:

1. Lesen Sie samtliche Anweisungen vor der Verwendung oder
Reinigung sorgfaltig durch.

2. Wenn ein Gerat von oder in der Nahe von Kindern benutzt wird, ist
eine strenge Uberwachung erforderlich.

3. Niemals das Kabel, den Stecker oder andere Teile des Gerats in
Wasser oder andere Flussigkeiten tauchen.

4. Lassen Sie das Kabel nicht Uber Tisch- oder Arbeitsplattenkanten
hangen oder heille Oberflachen berthren.

5. Betreiben Sie das Gerat nicht mit einem beschadigten Kabel oder
Stecker oder nachdem das Gerat eine Fehlfunktion aufweist oder in
irgendeiner Weise beschadigt wurde. Wenn das Gerat beschadigt oder
kaputt ist, reparieren Sie sich nicht selbst. Wenn das Netzkabel oder
der Stecker beschadigt ist, reparieren oder wechseln Sie sich nicht
selbst. Bitte schicken Sie das Gerat zur Reparatur oder Wartung an
einen qualifizierten Kundendienst.

6. Wenn Sie den Backofen betreiben, lassen Sie an allen Seiten des
Ofens mindestens zehn Zentimeter Platz, um eine ausreichende
Luftzirkulation zu erméglichen.

7. Um die Verbindung zu trennen, schalten Sie die Taste auf AUS,
bevor Sie den Stecker abziehen.
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8. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, wenn Sie das Gerat
nicht benutzen und bevor Sie es reinigen. Halten Sie immer den
Stecker fest, aber ziehen Sie niemals am Kabel.

9. Lassen Sie das Gerat abklihlen, bevor Sie Teile anbringen oder
abnehmen und bevor Sie es reinigen.

10. AuRerste Vorsicht ist geboten, wenn Sie ein Gerat mit heiem Ol
oder Lebensmitteln bewegen.

11. Decken Sie keinen Teil des Backofens mit Metall oder Tuch ab, da
dies zu einer Uberhitzung des Backofens fiihren kann.

12. Stellen Sie keine Gegenstande auf den Backofen und decken Sie
ihn nicht ab.

13. Seien Sie aulerst vorsichtig, wenn Sie Bleche entfernen oder
heilkes Fett oder andere heil3e Flussigkeiten entsorgen.

14. Lassen Sie das Gerat niemals unbeaufsichtigt, wenn es in Betrieb
ist.

15 UbergroRe Lebensmittel oder Metallkiichenutensilien diirfen nicht in
das Gerat gegeben werden, da sie einen Brand oder das Risiko eines
Stromschlags verursachen kénnen.

16. Bei der Verwendung von Behaltern, die nicht aus qualifiziertem
Metall oder qualifizierter Keramik bestehen, ist dullerste Vorsicht
geboten.

17. Legen Sie keines der folgenden Materialien in den Backofen:
Plastik, Papier oder &hnliches.

18. Verwenden Sie in diesem Backofen kein anderes Zubehor als das
vom Hersteller empfohlene.

19. Tragen Sie immer schitzende, isolierte Ofenhandschuhe, wenn Sie
Gegenstande in den heil’en Backofen einfihren oder aus ihm
entnehmen.

20. Verwenden Sie dieses Gerat nicht fur eine andere als die
bestimmungsgemalie Verwendung.

21. Dieses Gerat ist nur als Haushaltsgerat und fur ahnliche
Anwendungen gedacht, wie z. B.:

- Personalkiichenbereiche in Geschéaften, Biros und anderen
Arbeitsumgebungen;

- Bauernhofe;

- von Kunden in Hotels, Motels und anderen wohnahnlichen
Umgebungen;
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- Friihstiickspensionen und Ahnliches.

22 .Die Glastur ist schwer, bitte halten Sie den Griff fest, bis die Tur
vollstandig gedffnet ist, lassen Sie die Tur nicht selbst herunterfallen.
23..Dieses Gerat darf von Kindern ab acht Jahren, wie auch von
Personen mit verminderten korperlichen, sensorischen und geistigen
Fahigkeiten oder mangelhaften Erfahrungen und Wissen bedient
werden, jedoch nur, wenn sie das Gerat unter entsprechender Aufsicht
bedienen oder entsprechende Anweisungen Uber den sicheren
Gebrauch des Gerats erhalten haben und die mit dem Gebrauch des
Gerats verbundenen Gefahren verstanden haben.

Kinder nicht mit dem Gerat spielen lassen.

Das Gerat darf nur dann von Kindern gereinigt oder gewartet werden,
wenn diese alter als 8 Jahre sind und beaufsichtigt werden.
Funktionsmeni Zeitanzeige

Halten Sie das Gerat und das Netzkabel auf3erhalb der Reichweite von
Kindern unter 8 Jahren.

Bei Beschadigung des Anschlusskabels, darf dieses nur vom Hersteller,
seinem autorisierten Kundendienst oder einer entsprechend
qualifizierten Person ausgetauscht werden, um einen Stromschlag zu
vermeiden.

24 .Die Temperatur auf der Oberflache dieses Gerats ist wahrend oder
nach des Betriebs hoch, bertihren Sie sie nicht.

25.Das Gerat ist nicht zur Steuerung durch externe Timer oder
verschiedene Steuerungssysteme geeignet. Weitere Informationen zur
Reinigung finden Sie im folgenden Abschnitt. Dieses Produkt enthalt
eine Lichtquelle der Energieeffizienzklasse G.

26. & Vorsicht: Heil3e Oberflache. Die Oberflachen werden wahrend
des Gebrauchs heil3.
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BEDIENFELD

Temp. Display

Innenlampe

Oberhitze

Unterhitze

Zeitanzeige

Funktionsmeni

Umluft

DrehspieR

1. Digitales Farbdisplay
2. Touch-Taste Ein/Aus

3. Touch-Taste fur Lampe
4. Touch-Taste Umluft

5. Der MENU KNOPF

6. Der Einstellknopf fiir Temp./
Timer-Wahl- / DIY-Einstellung
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SELBSTPRUFFUNKTION

Innerhalb von 10 Sekunden nach dem Einschalten die Tasten ,Licht“&,Umluft” lange
driicken, um den Selbsttest aufzurufen.

Der Selbsttest ist in 7 Schritte unterteilt:

Schritt 1: Die Temperatur-LED zeigt die Versionsnummer ,H01“ an, und die Zeit-LED
zeigt Licht an.

Schrittp 2: Driicken Sie die linke Taste, das Symbol - leuchtet auf an, das Licht ist
an.

Schritt 3: Driicken Sie die mittlere Taste, das Symboﬂ leuchtet auf, der Drehspief’
offnet sich.

Schritt 4: Driicken Sie die rechte Taste, das Symbolmleuchtet auf, die Umluft wird
eingeschaltet.

Schritt 5: Drehen Sie den oberen Drehregler. Die Temperatur-LED zeigt die
Temperatur an und die Zeit-LED zeigt ,,0001“ bis ,0012“ an, wahrend das
Funktionsmenu der Reihe nach aufleuchtet. Gegen den Uhrzeigersinn ist kein
zyklischer Betrieb maoglich.

Schritt 6: Drehen Sie den unteren Drehregler. Dabei leuchten die Symbole fir das
obere Heizelement, das untere Heizelement und schliellich beide Elemente
nacheinander auf. Entsprechend schaltet sich das obere Heizelement, das untere
Heizelement und die runden Elemente ein, und die rechte Rdhre beginnt zu arbeiten.
Eine Drehung gegen den Uhrzeigersinn fuhrt zu keinem logischen Testergebnis.
Schritt 7: Driicken Sie die untere Codetaste, um den Selbsttest zu beenden oder den
Selbsttest nach 30 Sekunden zu verlassen.

Hinweis: Wenn der Sensor kurzgeschlossen ist, hat der Fehleralarm Vorrang. Bei
einer Unterbrechung wird ,,E1“ angezeigt und bei einem Kurzschluss ,,E2“

BETRIEBSFUNKTION
TASTENFUNKTION
Innenlampe: Die Touch-Taste istimmer eingeschaltet, wenn sie eingeschaltet
ist. Ohne Bedienung schaltet sie sich 30 Sekunden nach dem Einschalten der
Lampe automatisch aus.

8 Verkniipfungstaste Umluft-Menii : (einige Men(s optional). Wenn das
optionale Men( der Umluftfunktion arbeitet, drlicken Sie die ,mittlere Taste®,
um das Ein- und Ausschalten der Umluftfunktion auszuwahlen. Die mittlere Taste
leuchtet, wenn die Umluftfunktion eingeschaltet ist.

Ein-/Ausschalten: Kurz driicken, um den Backofen ein-/auszuschalten.

Menii-Drehregler: Drehen, um das Menu auszuwahlen, driicken Sie ,Start* oder
~Stopp“ des Kochprogramms.

Einstellregler: Der Regler zum Einstellen von Temperatur und Zeit. Nach rechts
drehen, erhdhen; nach links drehen, verringern. Driicken Sie den Regler, um die
Temperatur, die Zeit oder die DIY-Funktion einzustellen (die Daten auf dem digitalen
Bildschirm sind die eingestellten Daten).
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BETRIEBSHINWEIS

Beschreibung des Anfangs- und Ein-/Aus-Zustands: Schalten Sie den
Backofen ein, um in die Menliauswahl zu gelangen. Das ausgewahlte Menu leuchtet
auf, wahrend die anderen MenUpunkte ausgeblendet bleiben.

Wenn innerhalb von 5 Minuten keine Bedienung erfolgt, wird automatisch

,»OFF“ angezeigt und das Gerat wechselt in den Bereitschaftszustand. Die Anzeige
,OFF* erlischt nach 10 Sekunden mit einem Signalton.

Ein kurzes Driicken der Taste m kann das Gerat ebenfalls ausschalten.

Nach dem vollstandigen Ausschalten des Gerats (die Tastemzelgt 20 % Helligkeit)
genugt ein einmaliges kurzes Dricken der Taste, (I' nach dem Ausschalten.

Beschreibung des Einstellzustands:

Drehen Sie den ,MENUREGLER", um eines der 12 Meniis auszuwahlen, das dann auf
dem Digitalbildschirm blinkt.

Prufen Sie nach der Menuauswahl, ob die eingestellte Backzeit und Temperatur den
Anforderungen entsprechen.

Falls okay, driicken Sie die ,Menttaste“, um den Backofen zu starten und den Betrieb
aufzunehmen.

Falls nicht, drehen Sie den ,EINSTELLREGLER®, um die Temperatur und Zeit
anzupassen. Die Temperaturdaten auf dem Digitalbildschirm blinken, wahrend Sie die
Temperatur einstellen. Driicken Sie anschlieRend den ,Einstellregler®, um die Zeit
anzupassen (die Zeitdaten auf dem Digitalbildschirm blinken). Nachdem Sie die
passende Temperatur und Zeit eingestellt haben, driicken Sie den _MENUREGLER",
um den Backofen zu starten und den Betrieb aufzunehmen.

Spezielles DIY-Menii:

DIY (optional) die Bedienregeln fir das 12. Menu: Drehen Sie zuerst den
,MENUREGLER" zum 12. Menii (optional) und wahlen Sie es aus.

Driicken Sie dann den ,EINSTELLREGLER®, um in den DIY-Status zu wechseln, und
folgen Sie den Schritten:
%ahlen Sie die Heizelemente und den Drehspnef& aus dlesen sechs Zustanden aus:

B.EE . & X B @ EE.m=

“ (auf dem Dlgltalblldschlrm blinkt das entsprechende Symbol)
(@Wahlen Sie einen der 3 Zustande aus, driicken Sie den ,Einstellregler*, um die

Temperatur einzustellen (beim Auswahlen von ﬁ E ﬁ+ +

Sar =4

kann die hochste Temperatur nur auf 180 °C eingestellt werden);
@ Driicken Sie den ,Einstellregler erneut, um die Zeit einzustellen und zu starten.

BETRIEBSPROZESS
Nach dem Eintritt in den Betriebszustand leuchtet das aktuell ausgewahlte Meni auf
dem Datenbildschirm immer (andere Menuleuchten aus), Temperatur, Zeit und die
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entsprechenden Funktionsleuchten sind oft an, die digitale Bildschirmanzeige beginnt
herunterzuzahlen (wenn das Menu vorheizen, Vorheizen auf die eingestellte
Temperatur oder bis zu 8 Minuten, Vorheizen zeigt der Bildschirm ,PrE* an, nach dem
Vorheizen klingelt es 3 Mal <jeweils 2 kontinuierliche Téne>, der Bildschirm ,PrE“ blinkt
gleichzeitig. Starten Sie die Zeitmessung nach dem Aufwarmen). Ein kurzes Driicken
der Menitaste pausiert oder beendet den Betriebszustand.

2. Nach dem Eintritt in den Betriebszustand sind sowohl das Drehen des
,MENUREGLERS" als auch des ,Einstellreglers* unwirksam. Driicken Sie den
,MENUREGLER*, um den Betriebszustand zu verlassen.

3. Wenn Sie im Betriebszustand MenU, Temperatur und Zeit anpassen méchten,
kénnen Sie den ,MENUREGLER* driicken, um den Betriebszustand zu verlassen, den
,MENUREGLER* und den ,Einstellregler einstellen und dann den

,MENUREGLER" erneut driicken, um den Backofen wieder zu starten.

BETRIEBSENDE

Entsprechend dem ausgewahlten Menu und der eingestellten Zeit und Temperatur
arbeitet der Backofen bei der eingestellten Temperatur bis zum Ende der
Zeitmessung. Nach dem Abschalten des Backofens ertdnt der Alarm 10 Mal, der
Bildschirm blinkt 10 Sekunden lang im Bereitschaftsmodus, oder driicken Sie eine
beliebige Taste, um in den Bereitschaftsmodus zu wechseln.

SCHUTZ

E-1: Unterbrechungsschutz fir den Temperatursensor. Wenn der Temperatursensor
offen ist. Nach 2 Minuten wird der Betriebsvorgang gestoppt. ,E-1 “ wird angezeigt und
einmal pro Sekunde eingeblendet.

E-2: Kurzschlussschutz fir den Temperatursensor. Wenn der Temperatursensor
kurzgeschlossen ist, wird der Betrieb sofort gestoppt. E-2 wird angezeigt und einmal
pro Sekunde eingeblendet.

Der Uberhitzungsschutz ist identisch mit dem oben beschriebenen E-2. Nach einer
Schutzabschaltung driicken Sie die Start-/Stopp-Taste, um den Fehlerhinweisstatus zu
verlassen!

WARTUNG UND REINIGUNG

- Ziehen Sie den Netzstecker und lassen Sie das Gerat vor dem Reinigen abkiihlen.

- Tauchen Sie das Gerat nicht in Wasser. - Alle Oberflachen kénnen mit einem
sauberen, feuchten Tuch gereinigt werden.

- Wenn immer noch Flecken auftreten, wird empfohlen, Seife zu verwenden.

- Verwenden Sie zum Reinigen des Gerats keine Scheuermittel oder scharfe Utensilien.
- Reinigen Sie den Innenraum mit einem sauberen, feuchten Tuch. Aufgrund der
standigen Weiterentwicklung der Produktfunktionen und -designs behalten wir uns das
Recht vor, Anderungen am Produkt ohne vorherige Ankiindigung vorzunehmen.
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ENTSORGUNG DES ALTGERATS
Die Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate (WEEE)
schreibt vor, dass die verwendeten Geréte nicht (iber den normalen
Hausmill entsorgt werden diirfen. Altgerate miissen separat gesammelt
werden, um die Wiederverwertung und das Recycling der darin enthaltenen
Materialien zu optimieren und die Auswirkungen auf die menschliche
Gesundheit und die Umwelt zu reduzieren. Das Symbol des Mulleimers wird
auf allen Produkten verwendet, um an die Verpflichtungen zur getrennten Sammlung
zu erinnern. Verbraucher sollten sich an ihre 6rtlichen Behérden oder ihren Handler
wenden, um zu erfahren, wie sie ihr altes Gerat entsorgen kénnen. Wenn Sie alte
Gerate verschrotten, achten Sie darauf, dass Sie unbrauchbar machen, was gefahrlich
sein kdnnte: ziehen Sie das Netzkabel blindig mit dem Geréat ab.
Gefahr:
Versuchen Sie niemals, Ihr Gerat zu benutzen, wenn es Anzeichen von
Beschadigungen aufweist oder das Netzkabel oder der Stecker beschadigt ist. Wenn
das Netzkabel defekt ist, ist es wichtig, es durch den Kundendienst ersetzen zu lassen,
um Gefahren zu vermeiden. Nur qualifizierte und autorisierte Personen sind berechtigt,
Reparaturen an Ihrem Gerat durchzufthren. Nicht normgerechte Reparaturen kdnnen
das Risiko fiir den Anwender erheblich erhohen! Bei Defekten, die durch
unsachgemafie Handhabung, Beschadigung oder Reparaturversuche durch Dritte
entstehen, erlischt die Garantie fur das Produkt. Dies gilt auch bei normalem
Verschleil® und Zubehdrteilen des Gerats.
Wichtig!
Wir empfehlen lhnen, die Verpackung lhres Gerats mindestens fir die Dauer der
Garantie aufzubewahren. Die Garantie gilt nicht ohne die Originalverpackung.

FUR KINDER UNZUGANGLICH AUFBEWAHREN

Erlauben Sie Kindern nicht, mit dem Gerat zu spielen.

c € Das Produkt erflllt die Anforderungen der geltenden EG-Richtlinien.

TECHNISCHE DATEN

Modellbezeichnung HOM30AF
Versorgungsspannung 220-240V
Frequenz 50-60 Hz
Ofenvolumen 30L
Leistung 1800 W
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1. Oncnnen 8. MpoTnBeHb
2. CeHCop BHYTPEHHETO OCBELLEHMS 9. CetyaTbii npoTuBeHb Air Fry
3. CeHcop dyHkumm Air Fry 10. NMopaoH Ans KpoLuek
4. CeHcop BK./BbIKI. 11. Pyuka ons npoTuBHSA
5. Pyuka Bbibopa MEHIO 12. Pyuka ons Beptena
6. Pyuka Bbibopa Temnepatypbl / 13. Bepten
BPEeMEHN / py4YHOro pexunma

7. PeweTtka

Mepep akcnnyatauyuen npndéopa BHUMATENLHO
O3HAKOMbTECb C HAaCTOALWEN NMHCTPYKLMEN MO
3KcniyaTaumMm U coxpaHuTe ee ANA AanbHeuLero
MUCNOJIb30BaHUA.

BAXXHbIE MEPblI BE3OIMACHOCTHU

lMepen ncnonb3oBaHMeM anekTpornprudopa HeobxoaMMo 03HAKOMUTLCH

n B AanbHenwem cobnogate OCHOBHbIE MePbl NPESOCTOPOXHOCTH,

npvBeLEeHHbIE HNXKE.

1. BHMMaTenbHO npouynTanTe BCE UHCTPYKLUN Nepes
NCNoNb30BaHWEM U O4UCTKON Npubopa.

2. byabTe 0cobeHHO BHUMATENbHbI MPY UCMONb30BaHMKM Nprdopa,
€eCnn psinoOM HaxoasTes AeTu.

3. He norpyxanite WHyp NUTaHWs1, BUNKY 1 €ro 4actu B BOAY W1 Apyrue
XMOKOCTMW.

4. He ponyckanTte, 4TOObI LHYP NUTaAHUSA CBUCAN C Kpasi cTona unm
CTOMELHWLbI UIK Kacancs ropsiyen NoBEPXHOCTU.

5. He nonb3ayntecb Nnpnbopom, ecnu LWHYpP NUTAHUSA UK BUSKa
noBpeXdeHsbl, a Takke ecnu B paboTe npnbopa npousoLlen cobomn
nunun npmnbop noepexaeH. Ecnv npubop nospexaeH nnm
HencnpaBeH, He NbITalTeCb PEMOHTMPOBATL Er0 CAMOCTOATENBHO.
Ecnv WwHyp nuTaHna unv Bunka noBpexaeHbl, He MbiTanTecb
PEMOHTMPOBATL UMW 3aMEHSTb UX CaMOCTOATENbHO. B aTux
cny4vasix obpaTuTecb B aBTOPU3OBaHHbIV CEPBUCHBIV LIEHTP ANs
PEMOHTa MU o06CNyXnMBaHUS.

6. Bo Bpems paboTbl npubopa ocTaBnsnTe He MeHee
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10.

11.

12.
13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.
21.

22.

10 caHTUMeETpOB (4 AtoriMoB) cBOOGOAHOrO NPOCTPaHCTBaA CO BCEX
CTOpPOH Npubopa, 4Tobbl 0becneunTb HaanexaLlyo LMPKYnauuo
BO34yXxa.

Mepepn oTkntoYyeHnem npubopa oT ceTn NOBEPHUTE NepeknyaTenb
B NOSIoXKeHne «BbIkm.».

OTkntovarTe Npubop OT po3eTkK, KOraa OH HE UCMNOMb3yeTCs U
nepes o4NCTKOM. Mpn OTKNIOYEHUN OT CETU TAHUTE 3a BUSIKY, a He
3a LWUHYp NUTaHuS.

Havite npubopy ocTbITb, Nepes TeM Kak yCTaHaBnNMBaTb Unn
cHMMaTb obopyaoBaHue unu nepes OYNCTKON.

Cobntogante ocobyto OCTOPOXKHOCTb NpU NepemeLLeHun npubopa ¢
ropsidyMM Macrom Unu Apyrov ropsivyen XXuaKocTbio.

He HakpbiBanTe npubop MeTannnyeckumm npegmeTamm nnm
TKaHblO. OTO MOXET NPUBECTU K NEPErpeBy.

He cTtaBbTe HUKakue npegMeThbl Ha NPMBOP 1 HE HaKpbIBaWTE ero.
Cobntogante ocobyto OCTOPOXHOCTb NPU U3BMEYEHUM NMPOTUBHEN C
ropsa4YMM Macrnom unu apyron ropsyemn XnakocTblo.

He octaBnsante paboTtatowmi npubop 6e3 npucmoTpa.

He ctaBbTe B NpmbOp KpynHble NPOAYKTbI NN MeTannnyeckue
npeaMeThbl, TaK Kak 3TO MOXET NPUBECTU K BO3ropaHuIo Unu
NOPaXEHWUIO 3NEKTPUYECKMM TOKOM.

ByabTe 0COB6EHHO OCTOPOXHbI NPY UCNOMNb30BaHUM NOCYAbl, €Crn
OHa U3roTOBMIEHA HE U3 MeTanna Unn Kepamuku,
npeAHasHa4YeHHbIX 48 UCNoMb30BaHUSA B AyXOBbIX LUKadax.

He ctaBbTe B npubop crnegyowme matepuansl: nnactuk, dymary m
Apyrve nogobHble matepuansl.

He ncnonb3ynte BHYTpU Npubopa gpyrue npuHaanexHocTu, Kpome
PEKOMEHAOBaHHbIX NPON3BOAMTENEM.

Mcnonb3ynTe 3alMTHbIE KyXOHHbIE pyKaBuWLbl ANs1 YCTAHOBKM U
N3BreYeHns NpeamMeToB U3 ropsyen neyu.

Mcnonb3ynte npubop TOMbLKO MO HAa3HAYEHUIO.

Mpnbop npeaHasHaveH AN UCMOSb30BaHNS B BbITOBbIX YCNOBUAX
N YyCNOBUSAX, NPUONMKEHHBIX K ObITOBbIM, B TOM YnCre:

B KYXOHHbIX 30Hax 418 nepcoHarna B MarasmHax, opmcax u npoumx
NPOM3BOACTBEHHbIX YCIOBUSX,

Ha CeNbCKOX03SANCTBEHHbIX oepmax,

NOCTOANbLAMM B FOCTUHMLAX, MOTENSX U NPOYEn UHPpacTpyKType
Xunoro Tuna,

B MeCTax Hounera u 3aBTpaka.

CreknaHHas aBepua neun tspkenas. Mpu oTKpbiBaHUK
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23.

24.

25.

26.

NpUAEPXMBaNTe ee 3a pyyKy 4O NOSIHOrO OTKPbITUA, HE OTNycKanTe
ABepuy.

VMcnonb3oBaHne npmubopa geTbMu cTaplle 8 neT u nogbMum ¢
OorpaHnyeHHbIMU PU3NYECKUMUN, CEHCOPHBIMU N YMCTBEHHbLIMM
BO3MOXXHOCTSIMM UITM C HEQOCTATKOM OMbITa UM 3HaHWU
A0MycKaeTcsl, TONbKO €CrM OHN HaXxOoAsATCs No4 NPUCMOTPOM,
NOMyYMnM MHCTPYKUMK No 6e3onacHOMY MCMosib30BaHMo npubopa
M NOHMMAOT OMACHOCTU, CBA3AHHbLIE C ero aKcnnyaTaumnen.

He nossonsiite getsam urpatb ¢ Npnbopom.

[eTn MoryT ounath 1 OCyLLEeCTBNATL 06CcnyxmBaHve npnbopa,
TONbKO €CNnn OHKM CTapLue 8 NneT n HaxoaaTca nog NPUCMOTPOM.
XpaHuTe Npnbop 1 WHYpP NUTaHWUsS B MecTe, HeAOCTYNHOM Ans
pgeten mnaglle 8 ner.

Bo nsbexaHune onacHbix CUTyauuii 3aMeHy NOBPEXOEHHOMO LWHYypa
MUTaHUSA MOXET BbINOMHATb TONTbKO M3rOTOBUTESb,
aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHbBIV LIEHTP U KBanuduUUMpoBaHHbIN
crneymanucr.

Bo Bpemsi paboTbl npubopa ero noBepxHOCTK CUIbHO HarpeBarTCs
M MOTyT OCTaBaTbCHA ropsa4YMMU Nocre 3aBepLueHnss paboTbl
npmnbopa. He npukacantecb K HAM.

Mpnbop He NpegHa3HaYeH AN NOAKIYEHNS K BHELLHEMY
TanmMepy 1 BHeLHeMy B0oKy ANCTaHLUMOHHOIO yNpaBeHus.
MHCTpYKLMM NO 04MCTKE NpUBEAEHbI B COOTBETCTBYIOLLEM pa3gerne.
Mpnbop obopyaoBaH NCTOYHMKOM OCBELLEHMS C KITAacCoM
3HeproaddekTnBHocTH G.

&Ocmpo»mo! "opsiuas noBepxHOCTb. [MOBEPXHOCTU MOTyT
HarpeBaTbCs BO BPEMS UCMOSb30BaHMS.
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MAHEJb YINPABJIEHUA

BepxHui HarpeB
HwxHun Harpes

Oucnnen
BPEMEHMU

| Oucnnen TemnepaTypbl |—

MuoukaTopsl
nporpamm

BHyTpeHHee ocBelleHne |——

1. LiBeTHOM gucnnen
1
2. CeHcop BKI./BbIKN.
3. CeHcop BHyTpeHHero
4 ocBelleHus
2
3 4. CeHcCOp KOHBEKLUU
> 5. Pyuka Bbi6opa MEHIO
6. Pyuka BbiOboOpa
Temnepatypbl / BpemeHu /
6 PY4YHOro pexuma
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CAMOOUATHOCTUKA

B TeueHne 10 cekyHA nocne BKMYeHNst npubopa HaXXMuUTe 1 yOepXMBanTe CeHCopbI
OCBELWEHWE n KOHBEKUWA, 4To6bI 3anycTntb pexuM camoanarHoCTUKN.
CamoamnarHocTuka BKnto4yaeT 7 3TanoB

LWar 1: Ha gucnnee Temnepatypbl oTobpasutca Homep Bepcun «HO1», n gucnnen
BPEMEHM BKITIOYUTCS.

LWar 2: HaxxmuTe neBbIi CEHCOP, 3aropmuTcst 3Ha4YOK -, BKIMIOYNTCH OCBELLEHME.
LWar 3: Haxxmute cpegHUn ceHcop, 3aroputcs 3Ha4yoK ., BKINOYMTCS BepTen.

LWar 4: HaxxmuTe npaBblii CEHCOP, 3aropuTcs 3Ha40K -, BKIMIOYNTCH KOHBEKLMS.
LLar 5: MoBepHUTe BepxHIo pyyKy. Ha gucnnee temnepatypbl oTobpasunTtcs
Temneparypa, Ha Aucnree BpeMeHN NnocnefoBaTenbHO 0TobpassTca 3HaYeHUs

o1 0001 go 0012, 1 no ovepeam 3aropATcsa 3HaAYKK NporpaMmm. BpalleHne npotus
4acoBOW CTPENKN HEAKTUBHO.

LLar 6: MoBepHUTE HUXHIOK py4Ky. NMooyepeaHO 3aropaTcst 3HaYKM BEPXHETrO
HarpeBaTernbHOro arieMeHTa, HUXKHErO HarpeBaTenbHOro anemeHTa 1 obomx
3NEMEHTOB, Noka3sbiBasi BKIIOYEHNE BEPXHETO HarpeBaTeNbHOrO 3fIEMEHTA, HUKHETO
HarpeBaTenbHOro aremMeHTa 1 KOnbLeBOro HarpeBaTenbHOro anemMeHTa. BpalleHue
NPOTWB YaCOBOW CTPENKN HEAKTUBHO.

Lar 7: HaxXmMUTe HUKHIOK KHOMKY, YTOObI BBINTW U3 pexXrma CaMoguarHoCTUKK, Unm
npmbop aBTOMaTUYECKM BbINAET U3 Hero Yepe3 30 cekyHa.

MpumeyaHue. B cny4yae KOpoTKOro 3aMmbikaHUA AaTyMKa BblAaeTcA curHan o6
owun6ke. NMpn o6pbIBe Lenu oToGpaxaeTcs ownbka E1, npu KopoTkom
3amMblkaHum — E2.

NCMNOJIb3OBAHUE NMPUBOPA

PYHKLUMMN CEHCOPOB

BHyTpeHHee ocBelleHMe. MHaukaTop ceHcopa rOpWUT MOCTOSIHHO, MoKa
BKITHOYEHO ocBelleHye. MNpu OTCYTCTBUM AEWCTBUIN NOACBETKA aBTOMATUYECKM
BbIKMto4aeTcs Yepes 30 cekyHa Nnocrne BKHYeHUs.

KoHBeKuust (DOCTyrNHa B HEKOTOPbLIX NporpaMmax). Ecnu BbiGpaHa nporpamma,
noadepXuBarolas (QYHKUMIO KOHBEKLUMM, HaXMWUTE 3TOT CEHCOop, YTOoGbl
BKIMIOYMTb UM BbIKIIOYUTL PEXUM KOHBEKUMU. MHOMKATOp CeHcopa ropwur,
koraa pyHKUMSI KOHBEKLMW BKITHOYEHa.

BkrioueHne U BbIKIoYeHUe. KopoTkoe HakaTve BKIoYaeT UMW BbiKMoYaeT
neyb.

Pyuka Beibopa MEHHIO: MosepHuTE pyyky 1 BbibepuTe nporpammy. Haxxmute pyuyky,
YTOObI 3aMyCTUTL UMM OCTAHOBUTL BbIBpaHHY Nporpammy.

Pyuka Bbibopa HACTPOEK (Temnepatypbl/BpeMeHU/pyyHOro pexuma)

OTa pyyka nucrnonb3yeTcs AN HaCTPOVKM TemnepaTypbl 1 BpeMeHu. [oBopoT Bnpaso
yBENMYMBAET 3Ha4YeHne, NOBOPOT BIIEBO yMeHbLUaeT. HaxmuTe Ha pyyky ons
NepekioYeHna MeXay HaCTPOMKOM TeMnepaTypbl, BpEMEHN UMK PyYHOro pexunma. Ha
aucnnee otobpaxaeTcsa napameTp, KOTOPbIN HACTPanBaeTCH B AAHHbIN MOMEHT.
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NMOPAOOK PABOTHI

HayanbHoe cocTosiHue U peXxumsbl BKN./BbIKI.: Bkiounte npnbop n Beibepute
nporpamMmy. 3Ha4yok BbIOpaHHOW NporpaMMbl 3aropuTcsl, OCcTarbHbIE NOracHyT.

Ecnu B Te4yeHne 5 MVHYT He coBepLuaTh HUKaKUX AENCTBUIA, NpUOOp aBTOMaTU4ECKM
nepevaeT B peXum oxuaaHus, n Ha gucnnee otobpasutcs « OFF» (BbIKI1.). Yepes
10 cekyHp nHaukaums «OFF» noracHeT, u pazgacTtcs 3ByKOBOW CUrHarn.

KopoTkoe HaxaTtue Ha B rawke Boikniouaet npuoop.

Mocrne nonHoro BeIKMYEeHUst npubopa (npu 3aTom M cgerurcs c fApkocTbio 20%)
KOPOTKO HaxxmuTe Ha ¥ oguH pas.

BbinonHeHue HaCTPoOeK:

MoBepHuTe pyuKy BblGopa MEHIO 1 BbiGepute ogHy 13 12 nporpamm. BeibpaHHasi
nporpamma 6yaeT muratb Ha gucnnee.

Mocne BbIGOpa NporpamMmmMbl NPoOBepPbTE, NMOAXOAMNT N 3a4aHHble BPeMsi 1
Temnepatypa Ans Baiwlero 6noaa.

Ecnu HacTpoiiku noaxoasT, HaxXMuTe pyyKy Bbioopa MEHKO ans 3anycka npubopa n
Havyana paboTbl.

Ecnu HacTpowiku He nogxoasT, noBepHute pyyky Bbioopa HACTPOEK gns
perynupoBku Temneparypbl U BpeMeHun. Ha gucnnee 6ygeTt Murate 3HayYeHne
TemnepaTtypbl — OTperynupyinTe TemnepaTypy. 3aTeM HaxM1Te pydKy BblGopa
HACTPOEK v oTperynupyiTe Bpems (Ha gucnnee mMuraeT 3HayeHue BpeMeHn). Mocne
YCTaHOBKM HY>XHOW TeMnepaTypbl 1 BpEMEHW HAXXMUTE PYyUKy Bbl6opa MEHIO ans
3anycka npubopa 1 Havana paboTbl.

Py4Hon pexum:;

Vcnonb3oBaHue 12-i1 nporpammel (py4How pexum). CHavana py4kon BbliGopa
MEHIO BLIGepute nporpammy 12.

3atem HaxmMuTe pyuKy Bbibopa HACTPOEK ansi nepexona B py4YHOU pexum u
BbIMOMNHUTE creayolume AeicTBUS:

(DBbiGepuTte 0auH U3 6 PEXUMOB paBoThI: CN-NCHN-N-HN-N-B
(—p_ - (Ha auncnnee ByAeT Muratb COOTBETCTBYOLLNIA 3HAYOK).

@Ha)KMVITe pyuky Bbi6opa HACTPOEK, 4To6bl ycTaHoBUTL TemnepaTypy (4ns E
!, M- H -] MakcumarnbHasa Temnepartypa 180°C).

@Ha)KMVITe pyuky Bbi6opa HACTPOEK eLue pas, 4Tobbl ycTaHOBUTL BpeMsi paboThbl.

B I'IPOLI,ECCE PABOTbI NEYX
[Mocne nepexoaa B pabounii pexunm 3Ha4oK BbIGpaHHOM NporpaMmMbl MOCTOSIHHO
CBETUTCH Ha NaHenu ynpasneHus (3Ha4Yky Apyrux nporpaMm He ropsT).
MHavkaTopbl TeMnepaTypbl, BPEMEHU U PEXMMA FOPAT MOCTOAHHO, U HA Aucnnee
oToOpaxaeTcsi oTcHeT BpemMeHu. Ecnu BbiIOpaH pexvM ¢ npeaBapuTenbHbIM
HarpeBoM, OH MAET [0 AOCTMXKEHUS] YCTAHOBMNEHHOW TeMnepaTypbl NN MakcuMyMm
8 muHyT. Ha gncnnee otobpaxaetcsa «PrEx». Mo okoH4YaHUW NnpeaBapuTENbLHOIO
HarpeBa pasfgaeTcsi 3ByKOBOM curHan (3 pasa no 2 KOpoTKUX CuUrHana), npu aToMm
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Ha aucniee ogHOBpPeMeHHO MuraeT «PrE». OTcUeT BpeMeHn paboTbl HaUMHaeTCs
nocre 3aBepLUeHVs NpeaBapuTeNlbHOrO HarpeBa. KopoTkoe HaxaTune Ha pyyky
Bblbopa MEHIO nproctaHaBnusaeT unm 3aeepLuaet paboTy neun.

2. B pabouyem pexuvme noBopoT pyyku Beibopa MEHKO n pyykmn Beibopa HACTPOEK
HeakTmBeH. YToObl BbINTY 13 paboyero pexuma, Haxmute pyyky Beibopa MEHHO.

3. Ytobbl N3MEHUTbL HACTPOVKM (MporpaMmMy, TemnepaTtypy, BpeMs) BO Bpems paboThbl
neyn, HaxmMmTe py4ky Bbibopa MEHKO. 310 npnoctaHOBMT BbINONHEHWE
nporpammbl. 3aTemM py4kor Beibopa MEHKO 1 pyykon Beibopa HACTPOEK
n3MeHuTe Heobxoammble napameTpbl. Haxmute pyuky Beibopa MEHIO elue pas,
4T06bI BO306HOBWTL paboTy Neyn ¢ HOBLIMU HACTPOMKaMMU.

3ABEPLUEHUE PABOTbI

Mo okoH4YaHun YCTaHOBJTIEHHOIo BpeMeHn nporpamMmmbl NneyYb aBTOMaTU4ECKU
BblKMoYaeTcs, 1 pasgaetca 10 3BYKOBbIX CUTHAsoB. [wvcnnen muraet B TeveHne
10 CeKyH nepen nepexonoM B PeXnM oXunaaHuA. Bbl Takke MoxeTe HaxaTb
J'IP06y}0 KHOIMKY, YTOObI Cpasy nepeBecCTu nNeYvb B PpeXnmM oXXnaaHua.

3ALLUTA

E-1: 3awmTa gatunka temnepatypbl OT 06pbiBa uenu. MNpu obpbiBe Lenu gatymka
TemnepaTypbl paboTa neyn npekpaiLaeTcs Yepes 2 MuHyThl. Ha gncnnee oguH pas B
CeKyHay MuraeT nHamkaums «E-1».

E-2: 3awmTa gaTunka TemnepaTtypbl OT KOPOTKOroO 3aMblkaHust. [1pn KOPOTKOM
3amblkaHUM gaTynka Temnepatypbl paboTa neyn cpasy npekpallaetcs. Ha gucnnee
OOVH pa3 B CEKyHAY MUraeT nHamkaums «E-2».

3awuTa oT neperpeBa aHanornyHa sawmte E-2. MNocne cpabaTtbiBaHUs 3aLUUTbI
Haxxmute CTAPT/CTOIN gnsa copoca nHamkaumm oLmnoKu.

O‘-II/ICTKA N OBCINTY>KUBAHUE
Mepen o4ncTKON OTKMHOUMTE NPUBOP OT BMEKTPOCETU U JATE EMY OCTbITh.

— Karteropuyecku 3anpeLieHo norpyxatb npnbop B Bogy. Bce noBepxHocTn npubopa
MOXHO MPOTMPATh YACTOW BIAXXHOW TKaHbHO.

— [nsa yaaneHus CTOMKUX 3arpsi3HeHWIn CMonb3yNTe pacTBOP MOKLLEro cpeacTaa
ANsi nocyabl.

— He ucnonesynte abpasvBHble YUCTALLME CPEACTBA UK OCTPble NpeaMeThl AN
Oo4mMCTKM Npubopa.

— Pabouyto kamepy npoTupanTe YNCTOW BIIaXKHOW TKaHbto. B CBA3M C NOCTOSIHHBIM
COBEpPLLEHCTBOBAHMEM KOHCTPYKLUMM U PYHKLIMOHANBbHOCTM Nnpubopa mbl
ocTaBnsem 3a cobol NpaBo BHOCUTb U3MEHEHUS B €r0 KOHCTPYKLuO 6e3
npenBapuTENbHOrO yBEAOMIEHNS.

YTUNU3ALNA
Oupektna 2012/19/EC 06 oTxonax anekTpUYeCcKoro 1 3N1eKTPOHHOMO
obopynoBaHusi (WEEE) TpebyeT, 4Tobbl oTCnyXuBLLMIA Npubop 6bin
YTUNU3MPOBaH OTAENBHO OT OObIYHBLIX ObITOBbIX 0TX0A0B. OTCNYXMBLLYHO
ObITOBYO TEXHUKY HEOOXOAMMO CAaBaTh B crieLmanbHble NyHKTbl cbopa ans
obecneyveHns onTuManbHoOW NnepepaboTky 1 yTURIM3aLmumn CoaepX)aLLmxcs B
I -vx MaTepuarnos, a Takke Ansi CHUKEHUS1 HEraTUBHOIO BO3AENCTBUSA Ha
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3[,0pOBbE YENOBEKa U OKpyXatLyto cpeny. CMMBON NepeyepkHyTOro MyCOpHOro
KOHTENHepa Ha 13genun HanoMmmHaeT 0 HeobXoaUMOCTH ero pasgenbHoro cbopa. [ns
nonyyeHust MHopMaLum o NopsaKe yTUIM3aLMmn OTCIY>KUBLLEN ObITOBON TEXHUKN
obpaTtutecb B MECTHblE OpraHbl BNacTu unu kK npogasuy. MNepen ytunusauunen
OTCNyXMBLLEN ObITOBOM TEXHWUKM yOeauTech, YTO Bbl yAANuUn BCe NOTEHUMANBHO
OnacHbIe 3MEMEHTbI: OTKMYNUTE LLUHYP NMUTAHUSA 1 0OpexXbTe ero Kak MoOXHO Bnvke kK
npubopy.

OnacHo!

He nbiTanTech ucnonb3oBaTb NpMOOP, ECNN OH UMEET BUANMbIE NOBPEXOEHMS, a
TakKe ecnv NOBPEeXAEH LUHYP NUTaHWA Unu Bunka. MNpu HencnpaBHOCTY LUHypa
NUTaHMs 3aMeHUTe ero B aBTOPM30BAHHOM CEPBMCHOM LIEHTPe BO u3bexaHne
onacHocTW. PEMOHT npnGopa [oMmKeH BbINOMHATLCS TONbKO KBanMuMpoBaHHbIM
nepcoHarnom. J1to60l peMOHT, BbINOSIHEHHBIN C HAPYLLEHWEM CTaHAapTOB, MOXET
3HauYNTENbHO NOBLICUTL PUCK ANS nonb3oBaTens! MapaHTWs Ha u3genve aHHynupyeTcs
B ClyyYae HenpaBuUbHOro 0bpalleHusi, NOBPEXAEHUS UMK MOMbITKA PEMOHTa
HEYNONIHOMOYEHHbIMU NULaMKn. TO TakKe OTHOCUTCS K ECTECTBEHHOMY U3HOCY Y
akceccyapam.

BaxHo!

PekomeHayeTcs coxpaHsiTb YNakoBKy Npubopa Kak MUHUMYM B Te4YeHue rapaHTUMHOro
cpoka. bes opurnHanbHOM ynakoBKM rapaHTust HeoencTBUTENbHA.

XPAHUTb B HEQOCTYNHOM ANA AETEA MECTE

He nosBonsiite oeTsm urpaTtb ¢ NpMGopoM.

c € MpoaykT cooTBETCTBYET TpeboBaHWsAM AencTByoLWmMx anpektus EC.

TEXHUWYECKAA NH®OPMALIUA

Mopenb HOM30AF
CeTteBoe 220-240 B
HanpsixeHue

YactoTta 50-60 'y,
Ob6Bbem oyXOBKM 30 nutposB
MouwHocTb 1800 BT
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EN PL cz DE RU DA LT
- 03 - - 10 - -20- -27- - 36 - - 45 - - 53 -
SK SV BG RU_kz BS UK EL
- 60 - - 69 - - 76 - - 86 - - 95 - -103- -112-
ES ET Fl FR HR HU IS
-121- -130- -137- -145- -154- -162- -170-
IT KA Lv MK NLD NO PT
-177- -185- -194- -203- -212- -220- -228-
RO SL sQ SR
-237- -246- -255- -264-

1. Display 8. Bageplade

2. Knap til ovnlys 9. Airfryerkurv

3. Knap til airfryer 10. Krummebakke

4. Teend/sluk-knap 11. Greb til bageplade

5. Drejeknap til menu 12. Handtag til rotisseri

6. Drejeknap til temperatur/tid/DIY 13. Rotisserigaffel
(gor-det-selv)
7. Bagerist

Laes denne brugsanvisning grundigt, for du tager
apparatet i brug, og gem den til eventuel senere brug.

VIGTIGE SIKKERHEDSFORSKRIFTER

Nar du bruger elektriske apparater, skal du altid overholde de
grundleeggende sikkerhedsforskrifter, herunder fglgende:

1. Lees alle instruktioner, far du tager apparatet i brug eller gar det rent.
2. Du skal veere ekstra opmaerksom, nar du bruger apparatet i
naerheden af barn.

3. Kom ikke ledningen, stikket eller nogen af apparatets dele i vand
eller anden vaeske.

4. Lad ikke ledningen haenge ud over kanten af et bord eller skranke
eller komme i kontakt med en varm overflade.

5. Anvend aldrig apparatet, hvis ledningen, stikket eller selve apparatet
er beskadiget, eller hvis det ikke fungerer korrekt. Hvis apparatet,
ledningen eller stikket er beskadiget, mar du ikke selv reparere eller
udskifte dele. Indlever apparatet til reparation pa et kvalificeret
serviceveerksted.

6. Nar apparatet er i brug, skal der veere et frirum pa mindst 10 cm pa
alle sider af det, sa luften kan cirkulere frit omkring det.

7. Drej knappen til positionen OFF, inden du treekker stikket ud af
stikkontakten.

8. Treek altid stikket til apparatet ud af stikkontakten, nar det skal
renggres eller ikke er i brug. Hold altid ved stikket, traek aldrig i
ledningen.

9. Lad apparatet kagle af, inden du isaetter eller udtager dele og inden
rengaring.

10. Veer seerdeles forsigtig, hvis du flytter et apparat, som indeholder
varm olie eller varme fgdevarer.

11. Tildeek aldrig nogen dele af apparatet med metal eller stof, da det
kan medfere overophedning.
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12. Anbring ikke noget pa apparat, og tildeek ikke apparatet.

13. Veer szerdeles forsigtig, hvis du flytter fade eller skal bortskaffe
varmt fedtstof eller andre vaesker.

14. Efterlad aldrig apparatet uden opsyn, nar det er i brug.

15. For store fedevarer og kekkenredskaber af metal ma ikke puttes i
ovnrummet, da det kan medfare brand eller risiko for elektrisk stad.
16. Veer seerdeles forsigtig, hvis du bruger kogegrej, som er fremstillet
af andet en egnet metal eller keramik.

17. Anbring aldrig felgende materialer i ovnrummet: plast, papir og
lignende.

18. Anbring ikke tilbehgr ud over det medfglgende i ovhrummet.

19. Brug altid grydelapper eller grillhandsker, nar du seetter ting ind i
ovnrummet eller tager ting ud fra det.

20. Brug kun apparatet som beskrevet i brugsanvisningen.

21. Apparatet er beregnet til brug i husholdninger og tilsvarende steder,
herunder:

- personalekgkkener i butikker, pa kontorer og andre arbejdsmiljger

- gardkgkkener

- af gaester pa hoteller, moteller og andre beboelsesmiljger

- bed & breakfast og lignende miljger.

22. Glaslagen er tung. Hold ved handtaget, til lagen er helt aben, og lad
ikke lagen abne af sig selv.

23. Apparatet ma bruges af bgrn over 8 ar og af personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende
erfaring med og viden om apparatet, hvis de holdes under opsyn eller
har faet vejledning i at bruge apparatet pa en sikker made og forstar de
involverede risici.

Bgrn ma ikke lege med apparatet.

Rengering og almindelig vedligehold af apparatet ma ikke foretages af
barn, medmindre de er over 8 ar og holdes under opsyn imens.
Apparatet og ledningen skal veere utilgaengeligt for barn under 8 ar.
Hvis ledningen bliver beskadiget, skal den udskiftes af en autoriseret
reparatgr for at undga farer.

24. Temperaturen pa apparatets flader er hgj under og efter brug.
Undga at bergre dem.

25. Apparatet er ikke beregnet til at blive styret ved hjeelp af en ekstern
timer eller et separat fijernbetjeningssystem. Fglg anvisningerne
nedenfor mht. rengering. Apparatet indeholder en lyskilde i
energiklasse G.

26. & Forsigtig: Varm overflade. Overfladerne bliver varme under
brug:
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CONTROL PANEL

Temperaturdispl
ay

Overvarme

Undervarme

Tidsdisplay

Funktionsmenu

Varmluft

Rotisseri

1. Farvedisplay

2. Teend/sluk-knap

3. Knap til ovnlys

4. Knap til varmluft
5. Drejeknap til menu
6. Drejeknap til

temperatur/tid/DIY (gor-det-
selv)
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SELVTESTFUNKTION

Tryk pa knapperne til ovnlys og varmluft samtidigt inden for 10 sekunder efter, at du
har teendt apparatet, for at lade det udfere en selvtest.

Selvtesten er inddelt i 7 trin

Trin 1: Pa temperaturdisplayet vises versionnummer "HO01", og tidsdisplayet lyser.
Trin 2: Tryk pa den venstre knap. lkonet m lyser, og ovnlyset lyser.

Trin 3: Tryk pa den midterste knap. lkonet lyser, og rotisseriet startes.

Trin 4: Tryk pa den hgjre knap. Ikonet &30 lyser, og varmluft startes.

Trin 5: Drej pa den gverste drejeknap. Temperaturdisplayet viser temperaturen,
tidsdisplayet viser "0001” - "0012”, og funktionsmenuerne taendes pa skift. Knappen
reagerer ikke, hvis du drejer den mod uret.

Trin 6: Drej pa den nederste knap. Ikonerne for overvarme, undervarme eller begge
dele lyser en efter en for at indikere, at enten overvarme, undervarme eller begge dele
er teendt. Drejeknappen skal drejes mod uret og har ingen markeringer pa sig.

Trin 7: Tryk pa den nederste knap, eller vent i 30 sekunder for at afslutte selvtesten.
Bemaerk: Hvis sensoren kortsluttes, vises der en fejimeddelelse. Hvis kredslgbet
er abent, vises fejimeddelelsen ”E1”. Hvis kredslgbet er kortsluttet, vises
fejlmeddelelsen "E2”.

BRUG
NOGLEFUNKTIONER
s Ovnlys Ovnlyset teendes altid, nar apparatet teendes. Hvis du ikke gar noget,
Bl slukkes ovnlyset automatisk efter 30 sekunder.

a1 Knap til varmluft (varmluft kan i nogle tilfaelde tilvaelges). Ved nogle
=#4 tilberedningsprogrammer kan du sla varmluft til og fra som tilvalg ved at trykke pa
den midterste knap. Nar der er lys i den midterste knap, er varmluft slaet til.
Taend/sluk Tryk kortvarigt for at taeende/slukke for apparatet.

Drejeknap til menu: Drej for at veelge program, og tryk for at starte eller stoppe
programmet.

Drejeknap til indstilling: Drej for at indstille temperatur og tid. Drej til hgjre for at gge
eller til venstre for at reducere. Tryk pa drejeknappen for at skifte mellem indstilling af
temperatur, tid og DIY. Dataene vises pa displayet.

BEMARKNING OM BRUG

Indledende status og beskrivelse af taendt/slukket status: Teend for ovnen, og

veelg den gnskede menu. lkonet for den valgte menu lyser, mens de andre er slukkede.
Hvis apparatet star inaktivt i 5 minutter, vises “OFF” automatisk pa displayet, og
apparatet gar pa standbytilstand. Apparatet slukkes efter 10 sekunder, og der lyder et
lydsignal.

Du kan ogsa trykke kortvarigt pa knappen " " for at slukke for apparatet.

Nar apparatet lukker ned (knappen lyser med 20% lysstyrke), kan du trykke en
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gang pa knappen m

Beskrivelse af indstillingsstatus:

Drej drejeknappen til menu, og veelg en af de 12 menuer, som blinker pa displayet.
Nar du har valgt menu, skal du kontrollere, om temperatur og tilberedningstid passer til
formalet.

Hvis det er i orden, skal du trykke pa drejeknappen til menu for at starte tilberedningen.
Ellers skal du dreje drejeknappen for at indstille temperatur og tilberedningstid.
Temperaturen blinker pa displayet. Indstil temperaturen. Tryk pa drejeknappen til menu
for at skifte til indstilling af tiden, som blinker pa displayet. Nar du har indstillet den
gnskede temperatur og tid, skal du trykke pa drejeknappen til menu for at starte
tilberedningen.

Din egen gor-det-selv-menu (DIY):

m Séadan bruger du den 12. menu, DIY (valgfrit): Drej farst pa drejeknappen til
menu, og veelg den 12. menu.

Tryk pa drejeknappen til indstilling af temperatur og tilberedningstid, og gennemfar
disse trin:

@Vaelg varmeelementer og rotisseri fra disse 6 muligheder: ” ﬁ ‘> E >

“ L N
ﬁ+g > ﬁ+ > +I > + +H" De respektive ikoner

blinker.
(@Velg en af de 3 muligheder, og tryk pa drejeknappen til indstilling af temperatur og

tilberedEstid for at indstille temperaturen. Hvis du veelger “ “, “ o +
“ + kan du maksimalt indstille temperaturen til 180 °C).

@ Tryk pa drejeknappen til indstilling af temperatur og tilberedningstid for at indstille
tilberedningstiden.

TILBEREDNINGSPROCES

1.Under tilberedningen lyser ikonet for den valgte menu altid klart, mens de andre er
slukkede. Temperatur, tid og de valgte funktioner vises, og nedteellingen gar i gang.
Hvis programmet omfatter forvarmning (i op til 8 minutter) vises "PrE” pa displayet. Nar
forvarmningen er afsluttet, lyder der 3 gange 2 bip, og "PrE” blinker. Husk at starte
tilberedningen efter forvarmning. Tryk kortvarigt pa drejeknappen til menu for at seette
tilberedningen pa pause eller afslutte den.

2. Nar tilberedningen er i gang, reagerer de to drejeknapper ikke, selv om de drejes.
Tryk pa drejeknappen til menu for at afslutte tilberedningen.

3. Hvis du vil aendre indstillingerne for menu, temperatur og tid under tilberedningen,
kan du trykke pa drejeknappen til menu for at afslutte tilberedningen, foretage
indstillinger med drejeknapperne og derefter trykke pa drejeknappen til menu for at
genoptage tilberedningen.
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AFSLUTNING AF TILBEREDNING

| henhold til den valgte menu og den indstillede tid og temperatur tilbereder
apparatet ved den indstillede temperatur, indtil tiden er udlgbet. Apparatet bipper,
displayet blinker, og apparatet gar pa standbytilstand efter 10 sekunder, og ellers du
kan trykke pa en vilkarlig knap for at saette apparatet pa standbytilstand.

BESKYTTELSE

E-1: Beskyttelse af temperatursensoren med abent kredslgb. Nar temperatursensoren
er aben. Tilberedningen stopper, og efter 2 minutter vises "E-1” en gang pr. sekund.
E-2: Beskyttelse af temperatursensoren med kortsluttet kredslgb. Apparatet stopper
omgaende tilberedningen, hvis temperatursensoren kortsluttes. "E-2” vises en gang pr.
sekund.

Overophedningsbeskyttelse er det samme som E-2 ovenfor. Hvis beskyttelsen
udlgses, skal du trykke pa knappen Start/stop for at forlade fejlmeddelelsen.

RENGQRING OG VEDLIGEHOLDELSE

- Treek stikket ud af stikkontakten, og lad apparatet kale helt af, inden du renggr det.

- Nedsaenk aldrig apparatet i vand. Alle flader kan renggres med en fugtig klud.

- Brug lidt opvaskemiddel til at fierne genstridige pletter.

- Brug ikke slibende renggringsmidler eller skarpe redskaber til renggring af
apparatet.

- Rengegr ovhrummet med en blgd fugtig klud. Vi forbeholder os ret til uden
forudgaende varsel at eendre apparatets funktionsmeessige og designmaessige
egenskaber som fglge af vores produktudvikling.

BORTSKAFFELSE
EU-direktiv 2012/19/EQF om Affald fra elektriske og elektroniske produkter
(WEEE) kreever, at gamle elektriske husholdningsapparater ikke bortskaffes
sammen med det almindelige usorterede affald. Gamle apparater skal
indsamles separat for at optimere genanvendelse og genvinding af
materialerne, og mindske skader pa menneskers sundhed og miljget.
L Symbolet med en affaldsbeholder med et kryds over skal findes pa sadanne
apparater, sa brugeren mindes om sin pligt til at bortskaffe det udtjente apparat korrekt.
Forbrugere kan kontakte deres lokale genbrugsstation eller forhandleren for
oplysninger angaende korrekt bortskaffelse af deres gamle apparater. Hvis du vil
bortskaffe gamle apparater, skal du sgrge for, at de ikke kan udgere en risiko for andre:
Klip ledningen af helt inde ved apparatet.
Fare:
Brug ikke apparatet, hvis det udviser tegn pa skader, eller hvis stikket eller ledningen er
beskadiget. Hvis ledningen er defekt, skal den udskiftes af en servicetekniker for at
forebygge ulykker. Apparatet ma kun repareres af en fagmand. Hvis reparationen ikke
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er udfert korrekt, kan det medfgre en gget risiko for brugeren! Fejl som fglge af forkert
brug, forfald eller uautoriseret reparation medfarer, at garantien bortfalder. Dette
geelder ogsa normal slitage pa apparatet og pa tilbeharet.

Vigtigt!

Vi anbefaler, at du gemmer den originale emballage i hele garantiperioden eller
leengere. Garantien gaelder ikke uden den originale emballage.

APPARATET SKAL VARE UTILGANGELIGT FOR BGRN.

Hold bgrn under opsyn, og lad dem ikke lege med apparatet.
c € Produktet opfylder kravene i de relevante EU-direktiver.

TEKNISKE DATA

Model HOM30AF
Forsyningsspanding 220-240 V
Frekvens 50-60 Hz
Ovnvolumen 30L
Effekt 1.800 W
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EN PL cz DE RU DA LT
- 03 - - 10 - -20- -27- - 36 - - 45 - -53-
SK SV BG RU_kz BS UK EL
- 60 - - 69 - - 76 - - 86 - - 95 - -103- -112-
ES ET FI FR HR HU IS
-121- -130- -137- -145- -154- -162- -170-
IT KA LV MK NLD NO PT
-177- -185- -194- -203- -212- -220- -228-
RO SL sQ SR
-237- -246- -255- -264-

1. Skaitmeninis ekranas 7. Grotelés

2. Vidinés lemputés jutiklinis mygtukas 8. Kepimo padéklas

3. Oro keptuveés jutiklinis mygtukas 9. Karsto oro kepimo krepselis

4. Jjungimo / i$jungimo jutiklinis mygtukas 10. Trupiniy padéklas

5. Meniu ratukas 11. Padeklo rankena

12. Elektrinio ieSmo rankena

6. Temperatiros / laiko rinkiklis /DIY
13. Elektrinio ieSmo Sakuté

nustatymas

PrieS§ naudodami prietaisa, atidziai perskaitykite Sig
instrukcija ir iSsaugokite jg ateiciai.

SVARBIOS SAUGUMO PRIEMONES

Naudojant elektrinius prietaisus visada reikia laikytis pagrindiniy
atsargumo priemoniy, tarp kuriy yra Sios:

1. PrieS naudodami ar valydami perskaitykite visas instrukcijas.

2. Batina atidziai prizidréti, kai prietaisas naudojamas Salia vaiky.

3. Nemerkite laido, kiStuko ar bet kurios prietaiso dalies j vandenj ar
kitus skyscCius.

4. Nekabinkite laido vir$ stalo krasto, stalvirSio, nelieskite juo jkaitusio
pavirSiaus.

5. Nenaudokite prietaiso su pazeistu laidu ar kiStuku arba po to, kai
prietaisas sugedo ar buvo kaip nors paZeistas. Jei prietaisas
sugadintas ar sugedes, neremontuokite patys, jei nutrikes ar
sugadintas maitinimo laidas ar kiStukas, neremontuokite ir nekeiskite
patys. Nusiyskite prietaisg | kvalifikuotg aptarnavimo centrg, kad jis
blty suremontuotas ar sutvarkytas.

6. Naudodami orkaite, palikite bent keturis colius (deSimt centimetry)
vietos visose orkaités pusese, kad bdty uztikrinta tinkama oro
cirkuliacija.

7. Norédami atjungti, prieS iSimdami kiStukg pasukite mygtukg |
PADET] OFF (ISJUNGTA).

8. Atjunkite prietaisg nuo elektros lizdo, kai nenaudojate ir prie$
valydami. Visada laikykite kiStuka, bet niekada netraukite laido.

9. Prie§ uzdédami ar nuimdami dalis ir prie$ valydami leiskite prietaisui
atvésti.

10. Perkeliant prietaisg, kuriame yra karsto aliejaus ar maisto, reikia
bati ypac atsargiems.

11. Neuzdenkite jokiy orkaités daliy metalu ar audiniu, nes tai gali
sukelti orkaités perkaitima.

12. Nedékite jokiy daikty ant orkaités ir neuzdenkite orkaités.
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13. Bikite ypac atsargls nuimdami padéklus arba Salindami karStus
tepalus ar kitus karStus skyscius.
14. Niekada nepalikite veikiangio prietaiso be priezitros.
15. | prietaisg negalima déti per didelio maisto kiekio ar metaliniy
virtuvés jrankiy — tai gali sukelti gaisrg arba elektros smug;.
16. Naudojant indus, pagamintus ne i$ tinkamo metalo ar tinkamos
keramikos, reikia elgtis itin atsargiai.
17. Nedékite | orkaite jokiy toliau iSvardyty medzZiagy: plastiko,
popieriaus ar ko nors panasaus.
18. Sioje orkaitéje nenaudokite jokiy priedy, iSskyrus gamintojo
rekomenduojamus priedus.
19. Dédami ar iSimdami daiktus iS karStos orkaités visada muvékite
apsaugines izoliuotas pirstines.
20. Nenaudokite Sio prietaiso jokiems kitiems tikslams, nei numatytasis.
21. Sis prietaisas skirtas naudoti buityje ir pan., pavyzdZziui:
- parduotuviy, biury ir kity darbo viety personalo virtuviy patalpose;
- Ukiuose;
- klientams vieSbucCiuose, moteliuose ir kitose gyvenamosiose
patalpose;
- nakvynés ir pusryciy tipo patalpose.
22. Stiklinés durelés yra sunkios, laikykite rankeng, kol durelés visiSkai
atsidarys, neleiskite dureléms nukristi pacioms.
23.Ne jaunesni kaip 8 mety vaikai, riboty fiziniy, jutimo arba protiniy
gebeéjimy asmenys ir turintieji per mazai patirties ir Ziniy gali naudoti
prietaisu ir suprantantys jo keliamus pavojus.
Vaikams su prietaisu negalima zaisti.
Jaunesniems kaip 8 mety vaikams be prieziGros draudziama valyti ir
imtis priezidros darby.
Laikykite laisvy ranky jrangg ir jos priedus maziems, jaunesniems kaip
8 mety vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Jei maitinimo laidas yra pazeistas, pavojy iSvengsite, jei jj pakeis
gamintojas, jo jgaliotas klienty aptarnavimo darbuotojas ar reikiamos
kvalifikacijos asmuo.
24. Sio prietaiso pavirSiaus temperatira darbo metu arba po darbo yra
auksta, nelieskite.
25. Prietaisas néra skirtas valdyti iSorés laikmaciais ar specialiomis
valdymo sistemomis. I8samesnés informacijos apie valymg ieSkokite
toliau pateiktoje pastraipoje. Siame gaminyje yra Sviesos Saltinis, kurio
energijos vartojimo efektyvumo klasé yra G.
26. & Atsargiai: KarStas pavirSius.

Naudojimo metu pavirsiai gali jkaisti.
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VALDYMO SKYDELIS

Temperatlros |Vir§utinis Sildytuvas |
ekranas | Apatinis Sildytuvas |
|Laiko ekranas |
|Funkcijq meniu |
Vidine _
lempute | —— | Konvekcija |

| Kepimas ant ieSmo |

1 1.Spalvotas skaitmeninis ekranas

2.KeyJjungimo / isjungimo jutiklinis
mygtukas

3.Lemputés jutiklinis mygtukas

4.Konvekcijos jutiklinis mygtukas

5.MENIU RANKENELE

6.Temperatdros / laikmacio rinkimo /
,pasidaryk pats” nustatymo
reguliavimo rankenélé
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SAVIKONTROLES FUNKCIJA

Per 10 sekundziy nuo jjungimo, ilgai spauskite ,lemputés” ir ,karSto oro“ mygtukus, kad
jjungtuméte testavimo rezimg.

Savikontrolé susideda i$ 7 zingsniy:

1 etapas: Temperatiros ekranas rodo versijos numerj ,H01“, o laiko ekranas — lemputés simbol;.

2 etapas: Paspaudus kairjjj mygtuka, _l piktograma Sviecia, jsijungia lemputeé.

3 etapas: Paspaudus vidurinj mygtukg _, piktograma $viecia, jsijungia ieSmo funkcija.

4 etapas: Paspaudus desinjjj mygtuka _n jsijungia konvekaija.

5 etapas: Sukant virSutinj ratukg, temperatiros Sviesos diodas rodo temperatira, laiko Sviesos
diodas rodo 0001- -0012 ir paeiliui uzsidega funkcijy meniu. Pasukus prie$ laikrodzio rodykle,
veikimas cikliS8kai nesikartoja.

6 etapas: Sukant apatinj ratuka, paeiliui jsijungia virSutinis kaitinimo elementas, apatinis ir abu
kartu. |sijungia ir deSinysis Sildymo vamzdelis. Pasukimas prie$ laikrodzZio rodykle néra galimas.

7 etapas: Norédami iSeiti i§ testo rezimo, paspauskite apatinj mygtukg arba palaukite 30
sekundziy.

Pastaba. Jei jutiklis sugedo, pirmenybé teikiama gedimo pranesimui: E1 — atvira grandiné,
E2 - trumpasis jungimas.

VALDYMO FUNKCIJOS

MYGTUKAI IR JU FUNKCIJOS:

m Vidaus lemputé. Lemputé jsijungia paspaudus mygtukg. Jei daugiau nieko nespaudziama,
lemputé iSsijungia automatiskai po 30 sekundziy.

Karsto oro funkcijos (kai kurioms programoms) meniu spartusis klaviSas. Kai veikia

konvekcijos programa, paspauskite vidurinj mygtukg, kad jjungtuméte arba iSjungtuméte

konvekcijg. Kai funkcija aktyvi, Svie€ia vidurinio mygtuko lemputé.

m ljungimas / iSjungimas. Trumpai paspauskite, kad jjungtuméte arba iSjungtuméte orkaite.

Meniu pasirinkimo ratukas: sukite, kad pasirinktuméte programa. Paspauskite ,Start* (Pradéti)
arba ,Stop“ (Sustabdyti) kepimo programa.

Reguliavimo rankenélé: temperatiros / laiko reguliavimo ratukas. sukant j deSing — didéja,
sukant | kaire — mazéja. Paspauskite ratuka, kad perjungtuméte tarp temperatiros, laiko ar
savarankiSko nustatymo rezimo. Skaitmeniniame ekrane rodoma tuo metu reguliuojama reikSmeé.

VEIKIMO PASTABOS

Pradinis_ir_jjungimo / iSjungimo veikimo apraSymas: Jjungus orkaite, jsijungia
programy pasirinkimo rezimas, pasirinktai programai SvieCia lemputé, kitoms — ne.

Jei 5 minutes nebus atliekama jokiy veiksmy, ekrane pasirodys uzrasas ,OFF“ ir
prietaisas pereis | budéjimo rezimg. Po 10 sekundziy ekranas iSsijungs, o pasigirs
signalas.

Trumpai paspaudus mygtuka E_ “ taip pat galima iSjungti prietaisg.

Kai prietaisas iSjungtas, mygtuky m apSvietimas sumazéja iki 20 %. Tada jj galima
jjungti vienu trumpu paspaudimu _m_

Reguliavimo bisenos aprasymas:

Pasukite PROGRAMU RANKENELE ir pasirinkite vieng i§ 12 programy — pasirinkta
programa pradés mirkséti skaitmeniniame ekrane.

Pasirinkus programa, patikrinkite, ar kepimo laikas ir temperattra atitinka jasy poreikius.
Jei viskas tinka, paspauskite meniu mygtuka, kad orkaité pradéty veikti.
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Jei reikia keisti nustatymus, pasukite REGULIAVIMO RANKENELE, kad pakeistuméte
temperatirg ir laikg. Skaitmeniniame ekrane mirksés temperatiros reikSmé -
nustatykite norimg temperatirg. Tada paspauskite reguliavimo rankenéle, kad
perjungtumeéte j laiko reguliavimg — ekrane pradés mirkséti laiko reikSmé. Nustate
tinkama temperatirg ir laikg, paspauskite MENIU RANKENELE, kad paleistuméte
orkaite ir pradétumete dirbti.

Speciali pasirinktiné (DIY) programa:

B3 oy - tai 12-0ji programa, leidzZianti patiems pasirinkti veikimo nustatymus.
Pirmiausia pasukite MENIU RANKENELE iki 12-osios pozicijos ir pasirinkite jg.

Tada paspauskite REGULIAVIMO RANKENELE, kad jiungtuméte pasirinktinj reZima, ir
atlikite Siuos veiksmus:

(D Pasirinkite sildymo elementy bei ie$mo veikimo reZima i$ 6 galimy varianty: H> "

E" > "H+E " H+"l " >"E+"l "> ”H+E +*" — ekrane mirksi

atitinkama piktograma.
(@ Pasirinkite vieng i jy ir paspauskite reguliavimo rankenéle, kad nustatytuméte

temperatirg (jei pasirinkta " H " "E " H+ " ,"E+, auksciausia
galima temperattra — 180 °C).

(3) Dar kartg paspauskite reguliavimo rankenéle, kad nustatytuméte laikg ir
pradétumeéte veikima.

DARBO PROCESAS

1.Jsijungus veikimo rezimui, pasirinktos programos simbolis lieka jjungtas, o kity
programy — i$jungtas. Temperatira, laikas ir pasirinktos funkcijos rodomi nuolat, laiko
atgalinis skaiCiavimas prasideda. Jei pasirinkta programa su iSankstiniu jkaitinimu,
ekrane rodoma ,PrE®. |kaitinimas vyksta iki nustatytos temperatiros arba 8 minutes.
Pasibaigus jkaitinimui, pasigirsta 3 garsiniai signalai (po 2 garsus), o ,PrE“ pradeda
mirkséti — tuomet prasideda pagrindinis gaminimas. ]Jsimenama jkaitus). Trumpas
programos mygtuko paspaudimas leidzia pristabdyti arba iSjungti gaminima.

2. Veikimo metu MENIU ir reguliavimo rankenélés neveikia. Norédami iSeiti iS veikimo
rezimo, paspauskite MENIU RANKENELE.

3. Jei veikimo metu norite pakeisti programa, temperatlrg ar laikg, paspauskite MENIU
RANKENELE, kad i$eituméte i§ veikimo rezimo, atlikite pakeitimus ir vél paspauskite
MENIU RANKENELE, kad testuméte.

DARBO PABAIGA

Pasibaigus nustatytam laikui, orkaité automatiSkai iSsijungia. Pasigirsta 10 garsiniy
signaly, ekranas pradeda mirkséti ir po 10 sekundziy prietaisas pereina j budéjimo
rezima. Taip pat galima paspausti bet kurj mygtuka, kad prietaisas pereity j budéjimg
anksciau.

APSAUGA

E-1: Temperatlros jutiklio atviros grandinés apsauga. Kai temperatlros jutiklis yra
atviras. Po 2 minuciy kai prietaisas nustoja veikti, Ekrane rodomas ,E-1“ jspéjimas,
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kuris kartojamas kas sekunde.

E-2: temperatdros jutiklio apsauga nuo trumpojo jungimo. Kai temperatdros jutiklyje yra
trumpasis jungimas, prietaisas iSkart nustoja veikti. Ekrane rodomas ,E-2“ jspéjimas,
kuris kartojamas kas sekunde.

Perkaitimo apsauga veikia taip pat kaip ,E-2“. Pasibaigus apsaugai, paspauskite
pradzios / sustabdymo mygtuka, kad iSeitumeéte i$ klaidos uzklausos bisenos.

PRIEZIURA IR VALYMAS

- I§junkite prietaisg i$ elektros tinklo ir leiskite jam atvésti prieS valydami.

- Prietaiso nekiskite j vandenj. Visus pavirSius galima valyti Svaria drégna Sluoste.

- Jei lieka nedvarumy, rekomenduojama naudoti Svelny muilg.

- Nenaudokite abrazyviniy valikliy ar astriy jrankiy.

- Orkaités vidy valykite dregna ir Svaria Sluoste. Dél nuolatinés produkto funkcijy ir
dizaino plétros mes pasiliekame teise keisti produktg be iSankstinio jspé&jimo.

NAUDOJAMO PRIETAISO PASALINIMAS
Direktyvoje 2012/19/ES dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky (EEJA)
reikalaujama, kad naudotas prietaisas neblty Salinamas naudojant
jprastas komunalines atliekas. Seni prietaisai turi bati surenkami atskirai,
kad bdty optimizuotas juose esaniy medziagy panaudojimas ir
perdirbimas bei sumazintas poveikis Zzmoniy sveikatai ir aplinkai. Ant visy
F gaminiy naudojamas Siuk$liadézés simbolis, primenantis apie prievoles
atskiral surinkti atliekas. Vartotojai turi kreiptis j vietos valdzios institucijas arba
pardaveéjg dél veiksmy, kuriy reikia imtis norint iSveZzti seng prietaisa. Jei tesiate senos
jrangos atidavimg | metalo lauza, jsitikinkite, kad tai, kas gali bdti pavojinga, tapo
nebereikalinga: atjunkite maitinimo laidg, esantj vienoje plokStumoje su jrenginiu.
Pavojus:
Nebandykite naudoti prietaiso, jei jis turi pazeidimo pozymiy arba jei pazeistas
maitinimo laidas ar kiStukas. Jei maitinimo laidas yra sugedes, svarbu jj pakeisti,
kreipiantis j garantinj aptarnavimg, kad bity paSalintas bet koks pavojus. Prietaiso
remonto darbus gali atlikti tik kvalifikuoti ir jgalioti asmenys. Remonto darbai,
neatitinkantys standarty, gali gerokai padidinti pavojy naudotojui! Defektas, atsirades
dél netinkamo eksploatavimo, gedimo ar treciyjy asmeny bandymo atlikti remontg,
panaikina gaminio garantijg. Tai taip pat galioja jprasto prietaiso ir priedy nusidéveéjimo
atveju.
Svarbu!
Rekomenduojame iSsaugoti prietaiso pakuote bent jau garantijos galiojimo laikotarpiu.
Be originalios pakuotés garantija negalioja.
LAIKYTI VAIKAMS NEPASIEKIAMOJE VIETOJE
Vaikus reikia prizidreti, kad jie nezZaisty su prietaisu.

C EGaminys atitinka taikomy EB direktyvy reikalavimus.

TECHNINIAI DUOMENYS

Modelis: HOM30AF
Maitinimo jtampa 220-240V
Daznis 50-60 Hz
Orkaités tiris: 30L
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EN PL Ccz DE RU DA LT
- 03 - - 10 - -20- -27- - 36 - - 45 - - 53 -
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ES ET Fl FR HR HU 1S
-121- -130- -137- -145- -154- -162- -170-
IT KA Lv MK NLD NO PT
-177- -185- -194- -203- -212- -220- -228-
RO SL sSQ SR
-237- -246- -255- -264-

1. Digitalny displej

2. Dotykové tlacidlo vnatornej lampy 8. Plech na pecenie

3. Dotykové tlacidlo air fry 9. Kb6S na teplovzdusnu fritézu

4. Dotykové tlac¢idlo zapnutia/vypnutia 10. Odkvapkavacia mriezka

5. Voli¢ menu 11. Drziak plechu

6. Voli¢ teploty/&asu/vlastné nastavenie 12. D.r2|.ak razvr'la

7. Droteny rost 13. Vidlica razna

Pred pouzitim si dokladne precitajte tento navod a
uschovajte ho na buduce pouzitie.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA

Pri pouzivani elektrickych spotrebiCov treba vzdy dodrziavat’ zakladné
opatrenia, ktoré zahffiaju nasledujuce:

1. Pred pouzitim alebo Cistenim si precitajte vSetky pokyny.

2. Ked sa akykolvek spotrebi¢ pouziva v blizkosti deti, je nutny
dokladny dohfad.

3. Neponarajte kabel, zastréku ani ziadnu Cast' zariadenia do vody
alebo inych kvapalin.

4. Nenechajte kabel visiet cez okraj stola alebo pultu, ani sa
nedotykajte horucich povrchov.

5. Spotrebi¢ neprevadzkujte s poSkodenym kablom alebo zastrékou
alebo po tom, ¢o spotrebi¢ nefunguje spravne alebo bol akymkolvek
spésobom poskodeny. Ak je spotrebi¢ poSkodeny alebo rozbity,
neopravujte ho sami. Ak je napajaci kabel alebo zastr¢ka rozbita alebo
poskodena, nevymienajte ich ani neopravujte spotrebic, ale zaslite ho,
prosim, do kvalifikovaného servisného strediska na opravu alebo servis.
6. Pri prevadzke rury ponechajte na vSetkych stranach rury aspon
desat centimetrov, aby bola zaistena dostato¢na cirkulacia vzduchu.

7. Na odpojenie otocte tlacidlo do polohy OFF pred tym, ako vytiahnete
zastrcku.

8. Ak spotrebi¢ nepouzivate, odpojte ho od elektrickej zasuvky. Takisto
pred Cistenim. Vzdy tahajte za zastrcku, nikdy za kabel.
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9. Pred nasadenim alebo snatim dielov a pred Cistenim nechajte
spotrebi€ vychladnut.

10. Pri premiesthovani spotrebi¢a obsahujuceho horuci olej alebo
potraviny treba dbat na mimoriadnu opatrnost.

11. Nezakryvajte Ziadnu Cast rury kovom alebo latkou, mohlo by dojst
k prehriatiu rury.

12. Na ruru nekladte ziadne predmety ani raru nezakryvajte.

13. Pri vyberani tacok alebo likvidacii horuceho tuku alebo inych
horucich tekutin budte mimoriadne opatrni.

14. Nikdy nenechavajte spotrebi¢ v prevadzke bez dozoru.

15. Do spotrebi€a nie je mozné vkladat prili§ velké potraviny alebo
kovové kuchynské nacinie, pretoze by mohli spdsobit’ poziar alebo
zvysit riziko urazu elektrickym prudom.

16. Pri pouZziti nadob vyrobenych z iného nez zodpovedajuceho kovu
alebo adekvatnej keramiky treba dbat’ na mimoriadnu opatrnost.

17. Do rury nevkladajte Ziadny z nasledujucich materialov: plast, papier
ani ni¢ podobné.

18. V tejto rure nepouzivajte ziadne iné prislusenstvo nez prislusenstvo
odporucané vyrobcom.

19. 19. Pri vkladani alebo vyberani predmetov z horucej rary vzdy
pouzivajte ochranng, izolované rukavice.

20. Nepouzivajte spotrebi¢ na ziadny iny ako na ureny ucel.

21. Tento spotrebi€ je uréeny pre pouzitie vyhradne v domacnosti alebo
podobnych aplikaciach ako su:

-v kuchynkach pre personal v obchodoch, kancelariach a inych
pracovnych prostrediach;

-vo farmarskych domoch;

-v hoteloch pre hosti, moteloch a inych miestach bytového typu;

-v zariadeniach, ktoré ponukaju noclah s ranajkami;

22. Sklenené dvierka su tazké — drzte rucku, pokym sa dvierka Uplne
neotvoria, nenechajte dvierka samy spadnut.

23.Tento spotrebi¢ mbézu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatkom skusenosti a znalosti za predpokladu, ze su pod
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dohfadom zodpovednych oséb alebo boli pou¢ené o spravnom
pouZzivani spotrebiCa a nebezpelenstvach spojenych s jeho
pouZzivanim.

Deti by sa nemali hrat' so spotrebi¢om.

Cistenie a uzivatelski udrzbu nesmu robit deti do 8 rokov a deti bez
dozoru.

Nenechavaijte spotrebi€ a jeho privodny kabel v dosahu deti mladSich
ako 8 rokov.

Ak je napdjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca, zakaznicky
servis vyrobcu alebo kvalifikovany technik, aby sa zabranilo
nebezpecenstvu.

24. Teplota na povrchu tohto spotrebiCa je po¢as alebo po praci vysoka
— nedotykajte sa.

25. Spotrebic nie je ur¢eny na ovladanie pomocou externého ¢asovaca alebo
systému samostatného dialkového ovladania. Podrobnosti o Cisteni ndjdete v
nasledujicom odseku. Tento vyrobok obsahuje svetelny zdroj triedy
energetickej ucinnosti G.

26. AUpozornenie: Horuci povrch. Povrchy sa mézu pocas
pouZzivania zahriat.
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KONTROLNY PANEL

Zobrazenie Horny ohrev
teplot
PO Spodny ohrev
Zobrazenie Casu
Menu funkcii
Vnutorné
svetlo —_— Konvekcia
Razen

1 1. Farebny digitdlny displej
2. Dotykové tlacidlo
zapnutia/vypnutia
5 3. Dotykové tlacidlo lampy
4. Dotykové tlacidlo konvekcie
5. Gombk ponuky
5
6. Goml¥ pre nastavenie
teploty / Casovaca /
vlastnych nastaveni
6
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FUNKCIA SAMODIAGNOSTIKY

Do 10 sekund po zapnuti podrzte diho tlacidla ,osvetlenia“ a ,konvekcie® su¢asne na
spustenie samotestu.

FUNKCIA samotestusamotest obsahuje 7 krokov:

Krok 1: Teplotny displej zobrazi &islo verzie ,H01 a Easovy displej rozsvieti svetlo.
Krok 2: Stlacte laveé tlacidlo, ikona- sa rozsvieti, svetlo svieti.

Krok 3: Stlacte prostredné tlacidlo, ikona m sa rozsvieti, razen sa otvori.

Krok 4: Stlacte pravé tlacidlo, ikona sa rozsvieti a konvekcia sa aktivuje.

Krok 5: Otocte hornym ovladacom — teplotny displej ukazuje teplotu, Casovy displej
zobrazuje 0001-0012 a funkéné menu sa postupne rozsvecuje. Protismerné otacanie
nefunguje cyklicky.

Krok 6: Otocte spodnym ovladac¢om — ikony horného, dolného a oboch ohrievacich
telies sa postupne rozsvietia (zodpoveda zapnutiu horného/dolného/oboch telies),
prava trubica sa aktivuje. Protismerné otacanie je nefunkéné.

Krok 7: Stlacte spodné kédové tlacidlo na ukonéenie samotestu, alebo pockajte 30
sekund na automatické ukoncenie.

Poznamka: Ak je senzor skratovany, ma prioritu poruchovy alarm; Chybovy kéd

E1 oznacuje preruseny obvod, zatial ¢o E2 oznacuje skrat.

FUNKCIA PREVADZKY
FUNKCIE TLACIDIEL

Vnutorné osvetlenie. Dotykové tlacidlo zostava zapnuté pri zapnuti spotrebica. Pri
m necinnosti sa automaticky vypne 30 sekind po zapnuti osvetlenia.

[EEP;] Dotykove tlagidlo ,Konvekcia (niektoré volitelné menu)” slizi ako skratka. Pri
praci s volitefnym menu funkcie ,Konvekcia“ stlacte ,prostredné tlacidlo* na
vyber zapnutia alebo vypnutia funkcie ,Konvekcia“. Svetlo prostredného tlacidla svieti,
ked je funkcia ,Konvekcia“ zapnuta.
Zapnutie/vypnutie. Kratke stlacenie na zapnutie alebo vypnutie rary.

Vyber menu: Oto¢enim voli¢a vyberte pozadované menu, stlacte ,Start* alebo
»Stop“ na spustenie/ukoncenie programu.

Nastavenie hodnét: OtoCenim voli¢a nastavte teplotu a ¢as. Doprava — zvySenie

hodnoty, dolava — znizenie hodnoty. Stlaéenim voli¢a potvrdte nastavenie teploty, Casu
alebo vlastnej funkcie (Udaje na displeji zobrazuju prave nastavovanu hodnotu).
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PREVADZKOVE POKYNY

Pociato¢ny stav a opis zapnutia/vypnutia: Po zapnuti rury prejdite do vyberu menu,
kde vybrané menu svietia a ostatné zhasnu.

Pri necinnosti po€as 5 minut sa automaticky zobrazi ,OFF* a prejde do pohotovostného
rezimu. ,OFF“ zhasne po 10 sekundach za sprievodu zvukového signalu.

Kratkym stlacenim tlacidla m “ je mozné tiez vypnut zariadenie.

Po Uplnom vypnuti (tlacidlo m svieti na 20 % jas), kratko stlacte ,, m “raz po
vypnuti.

Opis nastavenia:
Otoéte ,VOLICOM MENU* a vyberte jedno z 12 menu, ktoré zacne blikat na digitdlnom
displeji.

Po vybere menu skontrolujte, €i nastaveny €as pecenia a teplota zodpovedaju
poziadavkam.

Ak ano, stlacte ,tlacidlo menu“ na spustenie rury a zaciatok prace.

Ak nie, otoéte ,VOLICOM NASTAVENIA“ na tpravu teploty a ¢asu.

- Pri blikani udaja o teplote na displeji nastavujte teplotu.

- Potom stlacte ,voli¢ nastavenia“ na prepnutie na Upravu ¢asu (Udaj ¢asu na displeji
zacne blikat).

Po nastaveni pozadovanej teploty a dasu stlacte ,VOLIC MENU* na spustenie rary.

Specialne menu na vlastné nastavenie:

m DIY (volitelny) — pravidla pre 12. menu:
Otocte ,VOLICOM MENU* na 12. menu (volitelné) a vyberte ho.

Potom stlaéte ,VOLIC NASTAVENIA* na prepnutie do DIY reZimu a postupuijte podla
nasledujucich krokov:

(D Vyber ohrievacich telies a raziia ﬁ “>, E > ﬁ+E “ o> ,,ﬁ+
“ >,,E+ ‘o> ﬁ+g +“ tychto 6 stavov (digitalny displej zobrazi prislusnua

blikajucu ikonu);
@Vyberte jedenz 3 stavov stlacte ,hastavovaci voli¢“ na Upravu teploty (pri vybere ,,

ﬁ ﬁ - mdzZe byt najvy$Sia teplota nastavena iba na

180 °C)
@ Stlacte ,nastavovaci voli¢“ znovu na Upravu ¢asu a spustite.

PRACOVNY PROCES
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1. Po zapnuti zostava vybrané menu na displeji trvalo rozsvietené (ostatné
menu zhasnu), teplota, ¢as a prislusné funkéné ikony zostavaju zapnuté, ¢as
na digitalnom displeji zacne odpocitavat (pri menu s predhrevom sa zobrazi
,PrE“ po dosiahnuti nastavenej teploty alebo po maximalne 8 minutach; po
predhreve zaznie 3% zvukovy signal <kazdy po 2 tonoch> a ,PrE" za¢ne blikat.
Po predhreve zacne samotné pecenie). Kratkym stlacenim menu tlacidla je
mozné pozastavit alebo ukoncit' Cinnost.

2. Pocas cinnosti je otacanie ,VOLICA MENU* aj ,VOLICA NASTAVENIA* nefunkéné.
Stlacenim ,VOLICA MENU" je mozné pracovny stav ukoncit.

3. Ak je pocas pracovného stavu potrebné upravit menu, teplotu alebo ¢€as, stlacte
,VOLIC MENU* na ukoné&enie pracovného stavu, upravte nastavenie pomocou
,VOLICA MENU* a ,VOLICA NASTAVENIA®, potom stlagte ,VOLIC MENU* na reétart
rary a pokracovanie v praci.

UKONCENIE VARENIA

Rura pracuje podfa zvoleného menu a nastaveného €asu a teploty az do konca
¢asovania. Po vypnuti rira zazvoni 10x, displej blika a prejde do pohotovostného
rezimu po 10 sekundach alebo po stlaeni fubovolného tlacidla.

OCHRANA

E-1: Ochrana proti preru$eniu obvodu teplotného snimaca. Pri preruseni snimaca sa
po 2 minutach zastavi prevadzka. Zobrazi sa ,E-1“ s opakovanym upozornenim kazdu
sekundu.

E-2: Ochrana proti skratu teplotného snimaca. Pri skrate snimaca sa prevadzka
okamzite zastavi. Zobrazi sa ,E-2“ s opakovanym upozornenim kazdu sekundu.

Ochrana proti prehriatiu funguje rovnako ako E-2. Po aktivacii ochrany stlacte tlaidlo
Start/stop na opustenie chybového stavu.

UDRZBA A CISTENIE

— Pred cistenim spotrebi¢ odpojte a nechajte ho vychladnut.

— Neponarajte pristroj do vody. V8etky povrchy je mozné Cistit’ Cistou vihkou
handri¢kou.

— Ak sa Skvrny stale objavuju, odporuca sa pouZit mydlo.

— Na Cistenie spotrebi¢a nepouZivajte abrazivne Cistiace prostriedky alebo ostré
nacinie.

— Vycistite vnutornu komoru ¢istou vihkou handri¢kou. Vzhfadom na neustaly vyvoj
funkcii a dizajnu produktu si vyhradzujeme pravo na zmeny produktu bez
predchadzajiuceho upozornenia.
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ODSTRANENIE POUZITEHO SPOTREBICA
Smernica 2012/19/EU o odpadovych elektrickych a elektronickych
zariadeniach (OEEZ) vyzaduje, aby sa zariadenia, ktoré sa pouzivaju,
nelikvidovali ako bezny komunalny odpad. Staré spotrebice je nutné
zbierat oddelene, aby sa optimalizovala regeneracia a recyklacia
. materialov, ktoré obsahuju, a zniZil sa dopad na udské zdravie a
Zivotné prostredie. Symbol smetnika je pouzity na vSetkych vyrobkoch,
aby pripomenul povinnost triedeného zberu. Spotrebitelia by sa mali obratit na miestne
urady alebo predajcu ohladne krokov, ktoré treba dodrzat pri odstraneni ich starého
zariadenia. Ak budete pokracovat’ s likvidaciou starého zariadenia, uistite sa, Ze
znehodnotite, €o by mohlo byt nebezpecné: odpojte napajaci kdbel od zariadenia.
Nebezpecenstvo:
Nikdy sa nepokuSajte pouzivat svoj spotrebi¢, ak vykazuje znamky poSkodenia alebo
je poSkodeny napajaci kabel alebo zastréka. Ak je napajaci kabel chybny, je dblezité
nechat ho vymenit v popredajnom servise, aby sa predi$lo nebezpecenstvu. Opravy
vasho spotrebia su opravnené vykonavat iba kvalifikované a opravnené osoby.
Akékolvek opravy, ktoré nie su v sulade s normami, mbézu vyrazne zvySit uroven rizika
pre pouzivatela! Porucha spdsobena nespravnym zaobchadzanim, degradaciou alebo
pokusmi o opravu tretimi stranami ru8ia zaruku na produkt. To plati aj v pripade
bezného opotrebovania spotrebica a prisluSenstva.
Dolezite!
Odporu¢ame uschovat obal vasho zariadenia aspon pocas zaruky. Bez originalneho
obalu nie je mozné uplatnit zaruku.

UCHOVAVAJTE MIMO DOSAHU DETi

Deti musia byt pod dozorom a musi byt zabezpecené, Ze sa nebudu so zariadenim
hrat.

c € Vyrobok spifia poZiadavky platnych smernic ES.

TECHNICKE UDAJE

Model HOM30AF
Napajacie napatie | 220-240V
Frekvencia 50-60Hz
Objem ruary 30L
Vykon 1800W
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1. Digital display 8. Bakplat

2. Knapp for invandig lampa 9. Frityrkorg

3. Knapp for varmluft 10. Smulbricka

4. Pa-/av-knapp 11. Handtag

5. Menyreglage 12. Rotisserie-handtag

6. Temperatur-/tidsreglage 13. Rotisserie-gaffel

7. Ugnsgaller

Las denna bruksanvisning noga innan anvandning och
forvara den for framtida bruk.

VIKTIGA SAKERHETSATGARDER

Nar man anvander elektriska apparater maste man alltid folja
grundlaggande sakerhetsforeskrifter, daribland féljande:

1. Las igenom alla anvisningar innan anvandning eller rengoring.

2. Noga Overvakning ar nédvandig nar apparaten anvands i narheten
av barn.

3. Sank inte ner sladden, kontakten eller nagon annan del av
apparaten i vatten eller annan vatska.

4. Lat inte sladden hanga 6ver kanten pa ett bord eller en diskbank,
eller komma i kontakt med heta ytor.

5. Anvand inte apparaten med skadad sladd eller kontakt, eller efter att
apparaten fungerat bristfalligt eller har skadats pa annat satt. Om
apparaten ar skadad eller trasig, eller om sladden eller kontakten ar
skadad eller trasig, ska du inte reparera den sjalv utan Iamna in den till
en kvalificerad verkstad for reparation eller service.

6. Nar du anvander ugnen ska det finnas minst tio centimeter utrymme
pa alla sidor av ugnen for att sakerstalla tillracklig ventilation.

7. Vrid reglaget till OFF innan du drar ut kontakten.

8. Dra alltid ut kontakten ur vagguttaget nar apparaten inte anvands
eller innan den ska rengdras. Hall alltid i kontakten, inte i sladden, nar
du drar ut den.

9. Lat apparaten svalna innan du satter pa eller tar av delar, och innan
rengoring.

10. Var mycket forsiktig nar du flyttar en apparat som innehaller het olja
eller mat.

11. Tack inte 6ver nagon del av ugnen med metall eller textil, det kan
orsaka 6verhettning.
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12. Placera inte nagra foremal pa ugnen och tack inte 6ver den.

13. Var mycket forsiktig nar du tar ut platar eller haller ut het olja eller
andra heta vatskor.

14. Lamna aldrig apparaten obevakad under anvandning.

15. Mycket stora portioner av mat eller metallféremal ska inte placeras i
apparaten eftersom de kan utgdra en brandrisk eller risk for elstot.

16. Var mycket forsiktig om du anvander behallare i nagot annat
material an lamplig metall eller keramik.

17. Placera inte nagot av féljande material i ugnen: plast, papper och
liknande.

18. Anvand inte andra tillbehdr an de som rekommenderas av
tillverkaren i denna ugn.

19. Bar alltid grytvantar nar du satter in eller tar ut féremal i en varm
ugn.

20. Anvand inte denna apparat for nagra andra andamal an den ar
avsedd for.

21. Denna apparat ar avsedd att anvandas i hemmet och liknande,
som:

— Personalkok i butiker, pa kontor och andra arbetsplatser

— Bondgardar

— Av kunder pa hotell, motell och andra bostadsliknande miljéer

— Bed and breakfast-miljo

22. Glasluckan ar tung, héll i handtaget tills luckan ar helt 6ppen, lat
den inte falla ner fritt.

23. Denna apparat kan anvandas av barn fran 8 ar och uppat och av
personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller brist
pa erfarenhet och kunskap om det sker under 6verinseende eller om
de instrueras i apparatens anvandning pa ett sakert satt och forstar
farorna inblandade.

Barn far inte leka med apparaten.

Barn far inte utféra rengéring och underhall savida de inte ar éver 8 ar
och nagon vuxen har uppsikt dver dem.

Apparaten och dess sladd ska alltid vara oatkomliga fér barn under 8 ar.
Om stromsladden ar skadad maste den bytas ut av tillverkaren, av
auktoriserad service eller personer med liknande behorigheter for att
undvika risk.

24. Apparatens yttemperatur ar hdg under och efter anvandning, ror
inte vid den.

25. Apparaten ar inte avsedd for att anvandas tillsammans med en
extern timer eller ett separat fjarrkontrollsystem. Se avsnittet nedan for
rengoringsanvisningar. Denna produkt innehaller en ljuskalla i
energiklass G.

26.&Var forsiktig: Het yta. Ytorna bli varma under anvandning.
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CONTROL PANEL

Temperatur

Invandig
lampa

Ovre varmare

Nedre varmare

Tid

Funktionsmeny

Varmluft

Rotisserie

. Fargdisplay

. Pa-/av-knapp

. Knapp fér lampa

. Knapp for varmluft
. Menyreglage

. Temperatur-/tidsreglage
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SJALVTEST

Tryck lange pa knapparna for lampa och varmluft inom 10 sekunder efter paslagning
for att starta sjalvtestet.

Sjalvtestet ar uppdelat i 7 steg:

Steg 1: Displayen visar versionsnummer ”H01”, och visar lampan.

Steg 2: Tryck pa knappen till vanster. Symbolen lyser, lampan &r pa.
Steg 3: Tryck pa knappen i mitten. Symbolen lyser, rotisserie startas.
Steg 4: Tryck pa knappen till héger. Symbolen lyser, varmluft startas.

Steg 5: Vrid pa det 6vre reglaget. Temperatur och 0001-0012 visas pa displayen och
funktionsmenyn tands. Om du vrider motsols kommer det inte i omvand ordning.
Steg 6: Vrid pa det undre reglaget. Ovre vérmare, nedre varmare och bada symboler
tands en efter en. Det gar inte att vrida motsols.

Steg 7: Tryck pa den nedre knappen for att avsluta sjalvtestet, annars avslutas det
automatiskt efter 30 sekunder.

Observera: Om sensorn kortsluts prioriteras fellarmet; 6ppen E1 och kortsluten E2

ANVANDNING

KNAPPFUNKTION
Invandig lampa. Knapparna &r alltid aktiva nar ugnen ar paslagen. Om du inte
gor nagonting under 30 sekunder stédngs ugnen av automatiskt.

@ Genvag till varmluftsmenyn. Tryck pa knappen i mitten nar du ar inne i
varmluftsmenyn for att sla pa och stanga av varmluftsfunktionen. Knappen i

mitten ar aktiv nar varmluftsfunktionen ar pa.

Pa-/av-knapp. Tryck kort for att sl pa eller stdnga av ugnen.

Menyreglage: Vrid for att valja i menyn, tryck pa "Start” eller "Stop” for
tillagningsprogrammet.

Temperatur-/tidsreglage: anvand detta reglage for att stalla in temperatur och tid. Vrid
at hoger for att 6ka, och at vanster for att minska. Tryck pa reglaget for att valja mellan
funktionerna temperatur, tid eller anpassad (informationen pa displayen andras).

INFORMATION

Status vid paslagning: Sla pa ugnen, valj en meny, och vald meny lyser medan de
andra ar slackta.

Om du inte gér nagot pa 5 minuter visar ugnen ”OFF” automatiskt och gar in i standby-
laget. "OFF” stangs av efter 10 sekunder med en ljudsignal.

Ett kort tryck pa m ” stdnger ocksa av ugnen

Nar ugnen har stangts av (knappen m visar 20 % ljusstyrka), tryck kort

pa m en gang efter avstangning.

Anpassat lage:
Vrid pa "MENYREGLAGET” och valj en av de 12 menyerna som blinkar pa displayen.

Nar du har valt meny, kontrollera om tid och temperatur ar Iamplig for det du ska gora.
Om de ar OK trycker du pa menyreglaget for att starta ugnen.
Om inte vrider du pad "TEMPERATUR-/TIDSREGLAGET" for att anpassa temperatur
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och tid. Stall in temperaturen nar den blinkar pa displayen och tryck sedan pa
temperatur-/tidsreglaget for att justera tiden (tiden pa displayen blinkar). Nar du har
stallt in ratt temperatur och tid, tryck pa MENYREGLAGET for att starta.

Anﬁassad meny:
Sa har fungerar anpassad meny (valfritt) i 12 steg: Vrid forst ’MENYREGLAGET”

till men nr 12 (valfritt) och valj.

Tryck sedan pa "TEMPERATUR-/TIDSREGLAGET” och utfor féljande:

R e, 8 § by 1

(@ Valj varmare och rotisserie fran ﬁ > E > n > ﬁ+ >

Bm . EEm.... o
+ > + +Il” dessa 6 lagen (motsvarande symbol blinkar pa

displayen);

(@Vilj ett av 3 lagen, tryck pa temperatur-/tidsreglaget for att stélla in temperaturen
(nér du valjer” ”, r + ” E+ ar den hdégsta temperaturen
180 °C).

(3® Tryck pa temperatur-/tidsreglaget igen for att stélla in starttid

TILLAGNING

1. Nar ugnen har pabdrjat tillagningen lyser alltid aktuell meny pa displayen (andra
menyer ar slackta), temperatur, tid och motsvarande funktion, nedrakningen pa
displayen ar aktiv (om du har valt férvarmning sker uppvarmning till installd temperatur
eller upp till 8 minuter, "PrE”, efter forvarmningen hors en ljudsignal tre ganger <tva ljud
i foljd per gang>, "PrE” blinkar samtidigt pa skarmen. Programmet startar efter
férvarmningen. Tryck kort pa menyreglaget for att pausa eller stoppa programmet.

2. Medan programmet pagar kan du inte vrida pa menyreglaget eller temperatur-
/tidsreglaget. Tryck pa menyreglaget for att avbryta programmet.

3. Om programmet ar igang kan du trycka pa menyreglaget for att avbryta det, sedan
vrida pa menyreglaget och temperatur-/tidsreglaget for att géra installningar, och
darefter trycka pa menyreglaget igen for att fortsatta programmet.

PROGRAMSLUT

Ugnen utfor programmet med vald meny och installd tid och temperatur tills tiden ar
slut. Ugnen 6vergar darefter till standby-lage efter 10 sekunder med en ljudsignal.
Du kan ocksa trycka péa valfri knapp for att komma till standby-lage.

SAKERHET

E-1: Temperatursensorskydd. Nar temperatursensorn slar till. Efter tva minuter avbryts
programmet. "E-1" visas och aterkommer en gang i sekunden.

E-2: korslutningsskydd for temperatursensor. Om temperatursensorn ar kortsluten,
stdng av ugnen omedelbart. E-2 visas och aterkommer en gang i sekunden.

Overhettningsskydd fungerar p4 samma sétt som E-2 ovan. Om detta intraffar, tryck
pa pa-/av-knappen for att avsluta fellaget!
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UNDERHALL OCH RENGORING
Dra ut kontakten och lat apparaten svalna innan rengdring.

- Sank inte ned apparaten i vatten. Alla ytor kan rengdras med en ren, fuktig trasa.

- Om rester fortfarande forekommer, anvand ett milt rengéringsmedel.

- Anvand inte slipande rengéringsmedel eller vassa foremal for att rengdra
apparaten.

- Rengor apparatens insida med en mjuk, fuktig trasa. Vara produkters funktioner
och utseenden utvecklas kontinuerligt, darfor forbehaller vi ratten att gora
andringar pa produkten utan férvarning.

AVFALLSHANTERING AV UTTJANTA APPARATER
Enligt direktivet 2012/19/EU om avfall som utgdrs av eller innehaller elektrisk
eller elektronisk utrustning (WEEE) far uttjanta apparater inte slangas i
restavfallet. Uttjanta apparater ska lamnas in pa atervinningscentraler for att
optimera atervinning av tillverkningsmaterial och férhindra paverkan pa
manniskors halsa och miljéon. Symbolen med en soptunna anvands pa alla
I produkter for att paminna om att produkten ska avfallshanteras separat.
Kontakta din kommun om du behdver mer information om hur apparaten ska
avfallshanteras. Kapa stromsladden dar den gar in i apparaten innan du avfallshanterar
den.
Fara:
Forsok aldrig att anvanda apparaten om den visar tecken pa skador eller om sladden
eller kontakten ar skadad. Om sladden ar defekt ar det viktigt att lata kundtjanst byta ut
den for att undga risker. Endast kvalificerade och behdriga personer far utféra
reparationer pa din apparat. Reparationer som inte foljer standard kan utgéra en stor
fara foér anvandaren! Defekter som uppstar pa grund av felaktig hantering, forsamring
eller forsok till reparation av tredje part gor att produktgarantin forfaller. Detta galler
ocksa vid normalt slitage samt apparatens tillbehor.
Viktigt!
Vi rekommenderar att du behaller férpackningen atminstone under hela garantitiden.
Garantin géller inte utan originalférpackningen.

HALL PA AVSTAND FRAN BARN

Barn ska 6vervakas for att garantera att de inte leker med apparaten.

c € Produkten uppfyller kraven i relevanta EU-direktiv.

TEKNISKA DATA

Modell HOM30AF
Stromforsorjning 220-240V
Frekvens 50-60 Hz
Ugnens volym 30L
Effekt 1800W
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EN PL cz DE RU DA LT
- 03 - - 10 - -20 - -27- -36 - -45- -53-
SK SV BG RU_kz BS UK EL
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IT KA LV MK NLD NO PT
-177- -185- -196- -203- -212- -220- -228-
RO SL sSQ SR
-237- -246- -255- -264-

1. Undbpos ancnnen
2. CeH30peH BYTOH 3a BbTPELLUHOTO OCBETIEHNE
3. CeH3opeH OyTOH 3a NbpXKeHe C ropeLy, Bb3gyx
4. CeH3opeH OYTOH 3a BKITHOUBAHE/U3KIMIOYBAHE Ha 3aXpaHBaHETO
5. Kon4e 3a n3bop Ha nporpama
6. Konye 3a TemnepaTtypa/Bpeme /HacTtporika ,Hanpasu cu cam*
7. MeTarnHa pelueTtka
8. TaBa 3a neyeHe
9. KowHuua 3a nbpxKeHe ¢ ropeLy, Bb3ayx
10. TaBa 3a oTTn4aHe
11. Opbxka Ha TaBaTa
12. pbXka Ha wuwa
13. MNpucTaBka 3a neveHe Ha rpun (WKL 3a Meco)

MpoyeTeTe TOBa pHLKOBOACTBO OGCTOMHO npeau ynotpeba
Ha ypefa u ro 3anaseTte 3a 6baeLly cnpaBKu.

BAXXHU MEPKW 3A BE3OINACHOCT

KoraTo nsnonaearte enekrpmMyecku ypean, € Heobxoanmo BuHarum ga
crnasBaTe OCHOBHUTE MepKM 3a 6&30NacHOCT, BKITHOUYUTESTHO CnegHuTe:
1. MNMpoyeTeTe BCUYKM MHCTPYKLUM Npean ynotpeba nnm noYncTBaHe Ha
ypena.

2. N3uckBa ce NoBULLIEHO BHMMaHMe, KOraTo AJafeH ypen ce n3nosnssa
B 6nn3ocT o Aeua.

3. He notansiite kabena, wencena unm KosTo 1 a e 4acT Ha ypega
BbB BOJA UMY ApYrM TEYHOCTU.

4. He nosBonsiBanite kabenbT Oa Bucu ot p'b68 Ha MacaTta uniun
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paboTHMA NNOT UK Aa ce Aonupa 0 ropeLyyn NoBbPXHOCTY.

5. He nonaBaniTe enekTpmuyecku ypea ¢ NoBpedeH 3axpaHBaly kaben
UK LWencen unu ako ypeabsT € B HEM3NPaBHOCT UK NOBPEAEH MO
HsIKaKbB Ha4uH. AKO ypeabT € NOBpeAeH U HEU3NpPaBeEH, He ro
pPEMOHTMpanTe camun. AKO 3axpaHBaLLMAT kaben unu wencensT e
noBpeaeH NN HeM3npaBeH, He T0 PEMOHTUPANTE NN CMEHSAINTE CaMM.
NanpaTteTe ypena B kBanudumumpaH cepBm3eH LEHTHP 3a PEMOHT UMK
cepBM3HO 0bcnyXBaHe.

6. Korato paboTtute ¢ ypeaa, octaBete cBO60OAHO pa3CcTosHME OT NoHe
10 cm oT BCUYKUTE My CTpaHu 3a Jobpa unpKynaums Ha Bb3gyxa.

7. 3a ga uskn4unTe OT enekTpuyeckata Mpexa, 3aBbpTeTe OyToHa Ha
OFF (A3kn.), cneq ToBa M3BageTe LWencena oT KOHTakTa.

8. UskntoveTe ypena OT KOHTaKTa, Korato He ro u3nonssaTte unu npeam
nouncrtBaHe. BuHarn xealuanTe Lencena, HMKora He gbpnante kabena.
9. OcTaBeTe ypeaa Aa ce oxnaaw npeaun noctaBsHe Unu n3BaxaaHe
Ha YyacTu 1 Npeau NoYUCTBaHe.

10. Heo6xoanMo e N3KIYUTENHO BHUMAaHWE Npu NpeMecTBaHe Ha
ypen, cbabpxall, ropeLta MasHuHa Unm xpaHa.

11. He nokpmBanTe HMKOS YacT OT (pypHaTa ¢ MeTan unu nnar, ToBa
MOXe [a NPUYUHW NperpsBaHe Ha ypeaa.

12. He nokpuBanTe coypHaTa 1 He NOCTaBANTE HUKaKBY NpeameTu
BbPXY Hesl.

13. bbaeTte U3KNIOYMTENHO BHMMATESTHK, KOraTo n3BaxagaTe TaBu Unm
N3XBBLPIIATE ropeLla MasHuHa Unu apyru ropeLuy TEYHOCTH.

14. Hukora He ocTaBante ypeaa 6e3 Haasop, fokato paboTu.

15. He nocTtaBsanTe roneMm KoNM4ecTBa XxpaHa unmn MmeTanHu npubdopu

B ypeaa, Tbil kKaTo Te MoraT fa nNpean3BuKaT noxap Unm puck oT TOKOB
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yaap.

16. Heo6xoanmo e NOBULLIEHO BHMMaHMe Npy U3Non3BaHe Ha CbAoBe,
n3paboTeHn oT MaTepuanu, pasnuyHn oT yTBbpaeHuTe 3a ynotpeba
MeTan unun kepamuka.

17. He noctaesanTe cnegHute matepuany BbB (pypHaTa: nnactmaca,
XapTusa unm nogooHu.

18. He n3nonseante BbB oypHaTa akcecoapu, pasfimyHm ot
npenopbyaHnTe OT NPON3BOANTENS.

19. BuHarn nanonseanTte 3alnTHU N30IMPaHN PbKOXBATKKU, KOrato
NnocTaBATE UK U3BaxgaTe CbAOBE OT ropeLaTa ypHa.

20. He nanonseanTte ypena 3a gpyra Lesn 0CBEH OCHOBHOTO My
npegHasHaveHue.

21. To3n ypeq e npeaHasHayeH 3a nons3saHe B JOMaKUHCTBOTO U
Apyrv1 nogoOHM NpUNoXeHUs KaTo:

— KYXHEHCKM 30HUK 3a nepcoHana B MarasuHu, oucu n gpyrm paboTHu
cpeay;

— CEeJiICKOCTOMaHCKN crpau;

— OT KIIMEHTUTE Ha XOTENW, MOTENU N OPYr CPeam OT XUMULLEH TUM;
— MecTa 3a HacTaHsiBaHe OT Tuna ,HOLLyBKa 1 3aKycka“.
22.CTbKreHaTa BpaTta e Texka, ApbXTe ApbXKKaTa, AoKaTo BpaTaTta ce
OTBOPW HaMbIHO, HE 51 OCTaBAWTe Aa nagHe cama.

23.To3un ypea moxe ga 6bae nsnonssaH ot geua, HaBbpLunnm 8-
roguLHa Bb3pacT UK No-rofiemMun, Kakto 1 OT fua ¢ HaManeHu
PU3NYECKN, CETUBHUN NN YMCTBEHU CNOCOBHOCTM nnn 6e3 onuT 1
nosHaHus 3a paboTa ¢ ypeaa, caMmo ako ca nog HabntogeHve unm ca
WHCTPYKTMpaHM 3a 6e3onacHaTta My ynotpeba n ca HasiCHO ¢

€BEeHTYyallHnTe ONacHOCTU.
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He no3sonsBanTe Ha geua ga cu urpasaT ¢ ypeaa.

MouncTBaHeTO M NogapbXKKaTa Ha ypeaa He TpsabBa Aa ce n3BbpLuBa
OT Aeua, OCBEH ako He ca HaBbPLUMAM 8 rogMHU K ca nog HabngeHue.
OpbxTe ypeaa v 3axpaHBalyms My kaben ganed ot geua nog 8-
roguLiHa Bb3pacT.

AKo 3axpaHBalUuAT Kaben e noBpeaeH, Ton Tpsbea na 6bae cMeHeH
OT NPOM3BOANTENS], HETOB YMbIHOMOLLIEH CEPBU3 UK KBanuduumpaH
TEeXHWK, 3a Aa ce n3berHe BCsKakBa OMacHOCT.

24.TemnepaTtypaTa Ha NOBbPXHOCTTA Ha ypefa e BMcoKa no Bpeme
unu crieq paboTta c Hero, 3aToBa He 9 JOKOCBanTE.

25.To3n ypea He e npeaHasHayeH 3a paboTa Ypes BbHLUEH TaiMep
UNn He3aBMCUMA CUCTEMA 3a OUCTaHUMOHHO ynpasneHue. Mons,
BMXXTe naparpada no-gosly 0THOCHO NOAPOBHOCTM 3a NOYNCTBAHETO.
To3m NPoAyKT CbAbpXa N3TOYHUK HA CBETNIMHA OT KNac Ha eHeprunHa
edekTnBHoCT G.

26. & BHumaHue: Nopela noBbpxHocT! MNoBbpXHOCTUTE MoraT Aa

Ce Haropewdrt no spemMe Ha yI'IOTPGGa.
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KOHTPOJIEH NAHEN

| FopeH HarpesaTen |

| [ucnneit Ha TemnepaTypaTa | —_

|Ll,oneH Harpesaten |

|ﬂ,mcnnel7| Ha BpemeTo|

Mporpamu

BbTpelwHo ocBeTaeHne KoHBekuwua

Tpun

1 1. LiseTeH uuopos aucnnei

2. CeH3opeH byToH 3a
BK/IIOYBAHE/U3K/IIOYBaHe Ha 3aXpaHBaHeTo

3. CeH30peH bYTOH 3a BbTPELHOTO
ocBeTneHne

4. CeH3opeH 6yToH 3a KoHBekuusa

5. KOMNYE 3A MU36OP HA MPOITPAMA

5 6. KOMYE 3A PEMY/IMPAHE Ha
Temneparyparta/Talimepa/HacTpolikata
,Hanpasu cu cam”
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®YHKLIMA CAMOINPOBEPKA
B pamkuTe Ha 10 cekyHau crep BKMIOYBaHE Ha 3aXpaHBAHETO HATUCHETE MPOABLIDKATENHO ABaTa
ByTOHa 3a OCBETNEHME U KOHBEKLMS, 3a 1a BrieseTe B NporpaMata 3a aBToAMarHoCTuka.

Mporpamara e pa3geneHa Ha 7 CTbNKU:

Ctbnka 1: Ha LED aucnnes 3a TemnepaTypa ce usBexaga HoMepbsT Ha Bepcusita ,,H01“ n LED
AMCnnesT 3a BpeMe cBeTBa.

Crbnka 2: HatucHeTe neBusi ByToH, MKOHKaTa H cBeTBa M OCBETIIEHNETO Ce BKITIOYBA.
Crbnka 3: HaTncHeTe cpefHus OyTOH, MKOHKaTa m cBeTBa M PyHKUMATaA 3a NeYeHe Ha rpun
ce aKTmBupa.

Ctbnka 4: HatucHete gecHus 6yToH, VIKOHKaTaE cBeTBa U pyHKumaTa KoHBeKUMS ce akTuBumpa.
Crtbnka 5: 3aBbpTeTe ropHoTo konye, LED nHamkaTopbT 3a TemnepaTtypa nokassa
Temnepartypata, LED nHaukaTopbT 3a Bpeme nokassa 0001- -0012 1 MeHIOTO € dyHKLMM CBETBA
Ha cBoWi pef. KonyeTo ce BbpTM caMo Mo YacoBHUKOBATa CTperika.

Crbnka 6: 3aBbpTeTe AOMHOTO KOMYe M ABETE UKOHKM 3a rOpPeH U JONEeH HarpesaTen Le cBeTHaT
nocrnefoBaTeniHo, ykasBawikv BKIIOYBaHE Ha rOPHUS U AOMHUS HarpeBaTern, KpbrnnTe enemMeHTy n
OsicHaTa Tpbba.

Crbnka 7: HatucHeTe fonHusi byToH 3a ko, 3a Aa u3neseTe OT nporpaMarta 3a aBToamarHocTuka
UK TS LWe ce U3KNioYn aBTomaTuuHo cnefd 30 cekyHau.

Benexka: B cnyyai Ha KbCO cCbeAMHEHNE Ha CeH30pa ce BKIYBa anapma 3a
Heu3npaBHOCT 1 ce usBexpart kogoseTte E1 (orBopeHa Bepura) u E2 (kbco cbeamHeHue).

PABOTA C YPEOA

®YHKLUNA HA BYTOHUTE

m BbTpeluHo ocseTneHne. CeH30pHUAT BYTOH CBETU, BUHAIM KOraTo e BKITIUYEHO
BBLTPELUHOTO OCBETHEHNe. AKO HE Ce M3BLPLUM orepaLms crief BKIoYBaHe Ha

OCBETIEHNETO, TO LLe Ce U3KIIYM aBTOMaTHYHO crieq 30 cekyHaM.

ByToH 3a 6bp3 gocTbn Ao yHKUUsiTa KoHBEKUMS (OnuUMOHanHa npy HAKoM Moaenu).
KoraTo onuuoHanHaTa nporpama 3a koHBeKuusi paboTu, HaTUCHeTe cpefHus OyToH, 3a Aa
nsbepeTe BkIOYBaAHE UMK U3KIOYBaHe Ha yHKUmATa. CpegHuAT ByTOH cBeTH, Korato
YHKUMSATA 3@ KOHBEKLMS € BKIoYeHa.

BkntouBaHe/uskniouBaHe Ha 3axpaHBaHeTo. HaTtucHeTe 3a kpaTko, 3a aa
BKITIOUMTE/N3KNIOUMTE hypHaTa.

Konue 3a n36op Ha nporpama: 3aBbpTeTe KonyeTo, 3a Aa n3bepeTe nporpama, v HaTUCHETe
CrapTt/cTon 3a crapTupaHe/cnvpaHe Ha usépaHarta nporpama 3a roteeHe.

Konue 3a perynupate: 3a perynupaHe Ha Temnepartyparta n BpemeTo. 3aBbpTaHe HagsCHO
yBenvyaea TemnepaTypaTa/BpemeTo, 3aBbpTaHe HansiBo Hamansea TeMmrnepartypaTa/BpeMeTo.
HaTucHeTe konyeTo, 3a ga perynupaTe TemneparypaTta, BpemeTo 1 yHkumnsTa ,Hanpasu cu
cam” (JaHHMTe Ha LM POBUS eKpaH ca AaHHUTE, KOUTO ce perynupar).

BENEXKA 3A PABOTATA C YPEOA
OnucaHme Ha NbpBOHa4arneH cTaTyc v cTaTtyc Bkn./u3kn. BknioyeTte dypHaTa, n3bepete
nporpama v CBETIMHHUAT 1 MHOMKATOP CBETBa, AOKATO APYruTe MHAUKATOPMU Ca U3KITHOYEHN.
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AKO He ce 13BbpLUM OENCTBUE B paMK1UTe Ha 5 MUHYTH, LWe ce nssene aBTomatuyHo “OFF” (M3kn.)
1 ypeabT e Brie3e B PeXUM Ha rotoBHocT. MHavkaumaTa “OFF” we ce nsknioun cneg 10
CeKyHOM U Le NPOo3BYYM 3BYKOB CUrHar.

YpenwbT Lie ce U3KI4YM 1 Ypes KpaTKo HaTuckaHe Ha 6yToHa |

Cnep n3kntoyuBaHe Ha ypeaa (20% ocBeTeHOCT Ha GyToHa m HaTMUCHEeTe OTHOBO 3a KpaTKo

GyTona " [l ".

OnucaHue Ha ctatyc PerynupaHe

3aBbpTeTe KOMYETO 3A U3BOP HA NMPOIMPAMA 1 n3bepete egHa oT 12-Te nporpamu.
WN3bparaTta nporpama Lie Mura Ha LM poBus ekpaH.

Cnep n3bop Ha nporpamMa ce yBepeTe, Ye HacTpoiikaTta 3a BpeMe v TeMrnepaTypa oTroBaps Ha
N3UCKBaHWATA.

Ako oTroBapsi, HaTUCHeTe ByToHa 3a nporpama, 3a Aa Bki4uTe dypHaTa 1 ctaptupate
CbOTBETHaTa nporpamMa.

Ako He oTtroBapsi, 3aBbpTete KOMYETO 3A PEIYNIUPAHE, 3a fa perynvpate TemnepaTypara u
BpemeTo. [laHHWTe 3a TemnepaTypaTta MuraT Ha LMPOBUS ekpaH - perynupante Temneparypara;
crep ToBa HAaTUCHETE OTHOBO KOMYETO 3a perynupaxe, 3a Aa perynupare BpeMeTo (daHHUTe 3a
BpemMeTo MmuraT Ha undpoBusi ekpaH). Cnea 3agaBaHe Ha nogxoasawwmTe TemnepaTypa u Bpeme
HaTucHeTe KOMYETO 3A U3BOP HA NMPOIPAMA, 3a fa BkntounTe dypHaTa u ctaptupare
CbOTBETHaTa nporpamMa.

CneuuanHa nporpama ,,Hanpasu cu cam“

.Hanpasu cu cam“ (onunoHanHa). Npasuna 3a pabota Ha 12-TaTa
nporpama: Nupeo 3aBbpTeTe KOMYETO 3A U3SBOP HA NMPOIrPAMA Ha 12-
TaTa nporpamMa (onuuoHanHa) u g n3bepete.

Cnep 1oBa 3aBbpTeTe KOMYETO 3A PEIMYJIMPAHE B no3uuus ,Hanpasu cu
cam‘ n cnegBanTe CTbNKUTE NO-A0SY:

(DU s6epeTe HarpeBaTenuTe 1 PYHKUMATA 3a NeyeHe Ha rpun (6 HaCTPOIiKM

3a M3% oT” E > E E E E+- “ E+-

+ +Mll” (cboTBETHATa MKOHKA MUra Ha LUMdpPoBUsSt AUCMIIEN);
(2)U36epeTe eaHa oT 3-Te HACTPOIIKN, HATUCHETE KONYETO 3a perynupaxe, 3a

"o “ 9 u’ “ +

ha perynmraTe TemnepaTypaTta (koraTto nsbepete

fi . i
e - +, Hali-BMcokaTa TemnepaTtypa Moxe aa 6bae 180°C);
(3) HaTucHeTe OTHOBO KOMYETO 3a perynupaHe, 3a Aa 3agazeTe BpemMeTo 3a
cTapTupaHe.

NMPOLIEC HA PABOTA

1.Cneqn Bnu3aHe B pexuM Ha paboTa Tekywarta n3bpaHa nporpama cBeTW Ha Agucnnes (apyrute
nporpaMu He CBETHAT), CBETIIMHHUTE MHAMKATOPW 3a TemnepaTyparta, BpeMeTo 1 CboTBeTHaTa
PyHKUMS 0BuYaiiHO CBETST U Ha LM POBUS ekpaH 3anoyBa Aa ce 0TOposiBa BpEMETO (ako e
n3bpaHa nporpamata 3a npefBapuTENHO 3arpsiBaHe, TO Cce U3BbPLUBA A0 AOCTUraHe Ha
3agafjeHarta TemnepaTypa unu 4o 8 MUHYTW, ekpaHbT u3sexaa "PrE", npeasaputenHo 3arpsisaHe
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cnef TpYKpaTeH 3BYKOB CUrHaN <BCEKU, HENPEKbCHAT....>, KaTo €HOBPEMEHHO C TOBA eKpaHbT
"PrE" mura. 3anameTsiBaHeTO 3anoyBa crnej 3arpsiaHeTo.) HatucHeTe 3a kpaTko B6yToHa 3a
nporpama, 3a fja 3agafeTe Ha naysa unv Aa usrnesete OT pexuma Ha paboTa.

2. Cnep Bnu3aHe B pexum Ha paboTa Beye He moxeTe aa Bbptute KOMNMYETATA 3A U3BOP HA
MPOIrPAMA un 3a PETYNIMPAHE. HatncHete KOIMYETO 3A M3BO0OP HA MNMPOIPAMA, 3a ga
n3neseTe OT pexum Ha paboTa.

3. Ako nporpamara, TemnepaTypaTa 1 BpeMEeTO ca B PEXUM Ha paboTa, MoXeTe a HaTuCHeTe
KOMYETO 3A U3BOP HA MNMPOIPAMA, 3a fa n3neseTte oT pexuma Ha paboTa, fa 3aBbpTuTe
KOMYETO 3A U3BOP HA MNMPOIrPAMA n KOMYETO 3A PEIMNYNIMPAHE v cneg ToBa aa
HaTucHeTe KOMYETO 3A N3BOP HA NMPOIMPAMA, 3a ga pectaptupare pabotaTa Ha pypHaTa.

KPAM HA PABOTATA

PypHaTa e pabotu ¢ n3bpaHaTa nporpama u TemnepaTypa A0 Kpas Ha 3afafeHoTo Bpeme,
creq KoeTo Le Ce W3KIoYK, Le NPO3BYYY 3BYKOB CUrHas, eKpaHbT Le MUra B MPOoAbIKeHne
Ha 10 cekyHAM B peXuM Ha rOTOBHOCT WU LU Brie3e B PeXMM Ha rOTOBHOCT MpW HaTUCKaHe Ha
Npon3BosieH OyTOH.

SALLUTA

E-1: 3awwTa cpelly oTBopeHa Bepura Ha TeMnepaTypHusi ceH3op. B crnyyait Ha oTBopeHa Bepwura
Ha TeMnepaTypHus ceHsop. Cnea 2 MUHYTU ypeabT ce U3KIYBa, Ha ekpaHa ce ussexaa E-1 u
3BYYM anapmMa BeHbX B CeKyHAa.

E-2: 3awuTa cpelly KbCO CbeMHEHNE Ha TeMnepaTypHUsi CeHsop. B criyyai Ha kbco
CbefVHEHWE Ha TeMMepaTypHUS CEH30p, ypeabT Cce U3knyBa BeHara. Ha ekpaHa ce ussexaa
E-2 1 3By4n anapma Be4HbX B CEKyHAa.

3awmTaTa cpeluy nperpsiBaHe € CbliaTa KaTo 3awuTaTa cpeLly KbCo CheMHEHUe Mo-rope.
Cnes 3agelicTBaHe Ha 3aluTara, HaTucHeTe ByToHa CTapT/CTon 3a nanusaHe OT 3BykoBaTa
anapma 3a rpeiuka.

noaaPBXKA U MOYUNCTBAHE

- WskntoveTe ypeaa oT KOHTaKTa U ro ocTaBeTe fia ce OXMaau NPpeau noYncTeaHe.

- He noTansiite ypeaa BbB Boda. Bcuyku NoBbPXHOCTM MoraT Aa ce MouncTBaT C YUCTa, BriakHa
Kbpna.

- AKko Bce olLe UMa NneTHa, € NPENOPBbYNTENTHO A U3Non3BaTe canyH.

- He usnonagaiiTe abpa3snBHM NOYMCTBALLYM NpENapaTy UNv OCTPU NpUGOpU 3a NOYNCTBaHE Ha
ypegna.

- [MouncTeTe BLTPELLHOCTTA Ha ypeda C Meka, BnaxHa kbpra. lNopaam nocTosHHOTO pa3BuTue
Ha PyHKLUMUTE ¥ AM3aiiHa Ha NPOAYKTMTE, CU 3anassame NPaBoTo Aa NPaBuUM MPOMEHU B
npopykta 6e3 npeaBapuTeNIHO U3BeCTHE.

N3XBBPIAHE HA U3JE3NIUA OT YNOTPEBA YPE[

CwrnacHo aupektusa 2012/19/EC 0THOCHO U3XBLPISIHETO HA M3MON3BaHO

erneKkTpuYecko 1 enektpoHHo obopyasaHe (WEEE) To3un ypen He TpsibBa aa ce

N3XBbPISA 3aefHo ¢ o6uyarHuTe 6uToBM oTnagbun. Ctapute ypeam Tpsibea Aa ce
. cbbupaT OTAEerNHo, 3a ia Ce ONTMMMU3UPA Bb3CTAHOBABAHETO M PELMKITMPaHETO Ha

maTtepuanute, KOUTo CbabpXKaT, ¥ a Ce HaMarnu Bb3AeNCTBMETO BbPXY YOBELLKOTO
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3apaBe v okonHaTa cpefa. CMMBONbBT Ha KOHTEMHEp 3a 0TnagbLUy ce U3Momn3Ba BbPXy BCUYKM
NpoayKTu, 3a la HaMoMHS 3a 3a4bIHKEHUSITa 3a pa3fdenHo cboupaHe. MoTpebutenuTe Tpsabea aa
Ce CBbpXKaT C MECTHUTE BNacTV UM TbproBeLa OTHOCHO CTbIKUTE, KOMTO TpsibBa Aa criefBarT 3a
N3XBBbPIsSIHE Ha CBOS cTap ypen. AKO NPOABIMKUTE C U3XBBPISHETO Ha CTapo obopyaBaHe, He
3abpaBsiTe Aa HanpaBuTe Ge3mnonesHo ToBa, KOeTo Moxe Aa 6bae onacHo: paskayeTe
3axpaHBalLms kaben oT ypeaa.

OnacHocT:

Hukora He n3nonseainTe ypefa, ako Nnokassa npusHauy Ha NoBpefa WU ako 3axpaHBalLmsAT
kaben unu wencenbT ca noepeaeHn! Ako 3axpaHBalLUST kaben e NoBpeaeH, e BaXkHO Aa ro
CMeHuWTe Ype3 oTaena 3a crieanpoaaxbeHo obcnyxsaHe ¢ Len envMMUHMpaHe Ha BCsikakea
onacHocT. Camo kBanuuLmpaHy 1 ymblHOMOLLEHW NULLA Ca OTOPU3MpaHu Aa U3BbpLIBaT
PEMOHTU Ha Baluus ypen. BcsikakBu HeoTroBapsiLuy Ha cTaHAapTUTe pemMoHTM buxa Mornu aa
yBenuuaT 3Ha4uTENHO HMBOTO Ha puck 3a noTpebutens! [edekTn B pedyntaTt Ha HEMPaBUIHO
6GopaBeHe, BIIOLIEHO KaYeCTBO UMK OMUTK 32 PEMOHT OT TPETU CTPaHW aHynupaT rapaHuusaTa Ha
npoaykTa. ToBa CbLLO Taka BaXu B Cry4all Ha HOpMarHO M3HOCBaHe Ha akcecoapute Ha ypea.
BaxHo!

MpenopbyBame BM Aa 3ana3uTe onakoBKaTa Ha ype[a NoHe 3a Cpoka Ha rapaHuusTa.
lapaHuusiTa e Henpunoxuma 6e3 opurMHanHaTa ornakoBka.

MNA3ETE YPEOA OANEY OT AELIA

[Jeuara Tpsi6ea Aa GbaaT HarmeXxaaHu, 3a 4a ce yBepuTe, Ye He CU UrpasT ¢ ypeda.

‘ € MpoAyKTbT OTroBaps Ha U3UCKBaHWATA Ha NPUNOXUMUTE AnpekTuamn Ha EO.

TEXHUYECKUN OAHHU

Moaen HOMS30AF

HanpexeHue Ha 220-240 V
eneKTpuyeckarta Mmpexa

YecToTa 50-60 Hz
O6em Ha cpypHaTa 30L
MowHocT 1800 W
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EN PL cz DE RU DA LT
-03 - - 10 - -20 - -27- - 36 - -45- -53-
SK Y BG RU_kz BS UK EL
- 60 - - 69 - - 76 - - 86 - - 95 - -103- -112-
ES ET Fl FR HR HU IS
-121- -130- -137- -145- -154- -162- -170-
IT KA Lv MK NLD NO PT
-177- -185- -196- -203- -212- -220- -228-
RO SL sSQ SR
-237- -246- -255- -264-
1. ducnneit 7. Top
2. ImKi >kapbIKTaHBIPY CEHCOPBI 8. Taba
3. Air Fry ¢ yHKIHSACBIHBIH CEHCOPEI 9. Air Fry Topisr Tabacs
4. Kocy/emtipy ceHCOPBI 10. ¥HrakTapra apHaifaH Tyl
5. MO3IP tannay reriri 11. Tabara apHasFan can
6. TemriepatypaHbl/yaKkbITThI /KOJIMEH 12. IcTikke apHaJFaH car
0acKapBUIATHIH PEKUM/II TAHIAY TETIT1 13. Icrik

AcnanTsl KOJAAHAP AJABIHIA OChI NAKAaIaHYy KOHiHAer]
HYCKAYJIBIKIIEH MYKHUSIT TAHBICHII IIBIFBIHbI3 KOHE OHbI aJ1aFbI
YaKbITTa KOJJIAHY YIIIH CAKTAN KOWBIHBI3.

MAHBI3/JIbI KAYIICI3AIK IHAPAJIAPDBI

DNEKTPIIK acanThl KOJTaHy bl OacTamac OYpBIH TOMEH IC OSpIITeH HETi3Ti
CaKThIK IIapajapbIMEH TAHBICHIII IIBIFY KOHE OOJIAIIaKTa OPbIHIAY KaXKeT.
1.AcnanTsl KOJaHY JKOHE Ta3allay ajJIbIH/A OapIIbIK HYCKAYIBIKTHl MYKHST
OKBIIT IIBIFBIHBI3.

2.Erep xanbiHpI3/12 Oananap 6ap Ooiica, acmanThl KOJIJIaHy KE3iHJIe aca caK
OO0JIBIHBI3.

3.Kopek mHyphIH, alaHsl HeMece OHBIH 0OJIIKTEepiH CyFa xoHe Oacka ma
CYHMBIKTBIKTapFa OaThIpMaHbI3.

4 )Kemninik mTHYpABIH YCTEIIIH HEMeCe KYMBIC OeTiHIH JKUETIHEH calobIpar
TypMayblH HEMECE BICTBIK OSTTepre THiIll TYpPMAYbIH KaJlaFallaHbl3.

5.Erep xopek mHypbl HeMece aina OyJIiHTeH 00J1ca, COHBIMEH KaTap acrart
KYMBICBIH/IA KifIipic OoJica HeMece acran Oy3bUTFaH 0oJica, OHBI KOJIaHOaHBI3.
Erep acmam OysiHTeH HeMece KapaMchl3 00Jica, OHBI ©3 OCTiHI3IIE KOHIACYTE
TeIpbIcTIaHb3. Erep Kopek miHypsl HeMece amra OyliiHTeH 0oJjica, oap/Isl 63
OeTiHi3IIe )XeH/Ieyre HeMece aybICThIpYFa ThIphICTIaHbI3. MyH/Ial KaFaaiiaa
JKOHJIEY HEMECe KbI3MET KOPCETY YIIIiH aBTOPJIBIK KYKBIFBI 0ap CepBHUC
OpTaJIBIFIHA Xa0apIachIHbI3.

6.Acmarn >KyMBICHI Ke31H/Ie ayaHbIH THICTI TYp/e aifHATyblH KAMTaMachl3 €Ty
VIIIiH acmanThiy op OeTiHeH KeMinae 10 canTumeTp (4 mroiiM) 60¢ KeHICTIK
KaJIIBIPBIHBI3.
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7.AcnanTbl JKeJIiICH aXbIPATy aJJIbIH/A ayBICTHIPBINT KOCKBIIITHI «OIIipy»

KYHiHe OypaHbI3.

8.Acnam KonaHbIIIMaraH Ke3/ie JKoHe Tazajlay allIbIH/a acllanThl PO3eTKaaH

aXbIpaThIHbI3. JKemiIeH axbpIpaTy Ke3iH/ie KOpeK ITHYPbIHAH eMec, allla/iaH

YCTaHBbI3.

9.2KabibIKThI OpHATY 1Bl HEMECE aFbIThII ATy bl 0acTamac OYpbIH HEMECE

Tasajay ajJIbIH/Ia aCIaIThl CYBITHII aJIbIHbI3.

10.blcThIK Maiibl HeMece 0acKa /1a CYWBIKTBIFBI 0ap acranThl )KBUDKBITY

Ke3iHJe aca cak OOJIBIHBI3.

11.AcmanTel MeTaIlJI 3aTTAPMEH HEMECE MaTaMEH KarIaHbi3. bysl KbI3bIn

KETyTe ajblll KTyl MyMKiH.

12.Acnarika enikanjiai 3aTTap KOMMaHbI3 )KOHE OHBIH YCTIH JKaIlllaHbI3.

13.blcTBIK Maiipl HeMece 6acKa 1a CYHBIKTBIFRI Oap TabaHBI aTy Ke3iHIe aca

cak OOJIBIHBI3.

14 .)KyMbIc *xacart TypFaH acranThl KapayCchl3 KaJIbIPMaHbI3.

15.Acnarika ipi Taramaap/ibl HEMece MeTall 3aTTap/bl CalIMaHbI3, OUTKEHI

OyJ1 J)kaHyFa HEMecCe 3JICKTP TOThIHAH 3aKbIM ajyFa ajiblll Kelyli MYMKIH.

16.Erep biabic TyMInanen mkagTapbliia KoJaHyFa apHaJIFaH MeTaljaH

HeMece KepaMHUKaJaH xKacaliMaraH 0oJica, OHBI KOJIJIaHy Ke3iHJIe aca cak

OOJIBIHBI3.

17.Acmarnka keneci MaTepuaIap/abl caMaHbI3: TUIACTHK, KaFa3 KoHe 0acka Jia

OCBI CUSIKTBI MaTepHalIaap.

18.Acnan iminae eHipyi YChIHFaHHAH 0acKa KepeK->KapaKTapabl

KOJIJIaHOAHBI3.

19.bIcTRIK memke 3aTTapasl OPHATY JKOHE ajly YIIiH KOPFAWTHIH acXaHa

KOJIFANITAPBIH KOJIIAHBIHBI3.

20. AcmanTel TEK MaKcaThlHaA Cail KOJIIaHBIHBI3.

21.Acnan TYPMBICTBIK JKaFJlaiijia ®oHe TYPMBICTBIK JKaF(aiira

JKaKbIHJIAThUIFAH JKepJiepie KOJIJaHyFa apHaJFaH, COHBIH ilIiH/E:

— JYKeHJIEepJeri, KeHCcenepaeri acxaHa aiiMaKTapbIH/Ia KoHe 0acka Ja
OHIIPICTIK JKaFmaimapaa,

—  aybUIIapyalbUIBIFG (hepMaapbIH/a,

—  KOHaKyHIepJeri, MoTesbIep/Ieri )koHe TYPFBIH Yii TYpiHaeri 6acka aa
“H(PAKYPBUIBIMIAFEI TYPFBIHIAPFA,

—  YUBIKTAaHTBIH )KOHE TaHFBI aC 1MIETIH OPBIHAAP/A,

22. IlemTiy MIBIHBI €CIri ayblp. AIIKAaH Ke3/1¢ OHbI TOJIBIK alllKaHFa JACHiH

KOJIBIHBI30EH JeMeT TYPBIHbI3, €CIKTI XKiOepilm KOMMAaHbI3.

23. AcmanTsl 8 *xacTaH acKaH OalamapIelH KoHEe (GHU3HKATBIK, CEHCOPIBIK

JKOHE aKbLT-01 KalijeTTepi meKTeNreH HeMece OiTiMi HeMece Taxipuoeci

JKETICTICUTIH afaMaapblH KaHaan aa 0ip TYIFanap/blH KapaybiHaa O0JiFaH

87



HEMece acmaInThl Kayirnci3 KomIaHy KeHIHIETI HYCKayIap bl ajaFaH KOHE OHBI
naigananyra OaiaHbBICTHI KayiNTep i TYCIHTEH jKaFaaiiapa raHa
KOJIIaHybIHa 0OJIa IbI.
Banamapra acnariieH oliHayFa pyKcart eTICHI3.
Bananap 8 sxacka >KeTKeH KoHe YIIKEH KiCiHiH KapaybIiHia OoJFaH
JKaFJaii/ia FaHa acrarThl Ta3ajiaybl )KOHE OFaH KbI3MET KOpPCEeTY/Ii
OpBIHJIal anajibl.
Acrman 1eH Kopek IIHYPbIH 8 jKacka ToJIMaraH OajtaiapIblH KOJIbI
JKETIICUTIH jkep/ie Oipre cakTaHbI3.
Kayinri sxarnaiinapapIy anjisla aiy YIIiH OyJTiHTeH KOpeK KaOesiH
ayBICTBIPYbI TEK OHAIPYIII, aBTOPIBIK KYKBIFBI 0ap CEPBUC OPTAJIBIFBI
HeMece OUTIKTI MaMaH FaHa OPbIHIal aiajbl.
24, Acriar )KYMBICHI K€31HIe OHBIH OCTi KaTThI KbI3a bl )KOHE aCTiall )KYMBICHIH
TOKTaTKaHHAH KEHiH J¢ BICTBIK KYHiHAe KaTysl MyMKiH. OJlapFa KOJIBIHBI3 BT
TUT130€HI3.
25. Acnar ChIpTKbI TaliMepre KOHE ChIPTKbI KAIlIBIKTHIKTaH 0acKapy OJIOThIHA
XKaliFayFra apHanMarad. Tazanay )KeHIHJeri HycKayiap THicTi OemiMae
Oepinred. Acnan G SHEPrUSsUIBIK THIMJIUTIK KJTAChIHA UE JKAPBIKTAHIBIPY
K©3IMEH ka0 IbIKTaIFaH.
26.&A6a171 60p1HB3! blcThIK OeT. berTep Konmany Ke3iHae KbI3ysl MYMKIH.
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O3IH-631 JIUATHOCTHUKAJIAY

AcnanTbl KOcKaHHaH Keifin 10 cekyH[ ilmiHae 03iH-031 AMarHOCTUKAIAy PEKUMIH iCKe KOCY YIIiH

KAPBIKTAH/IBIPY sxone KOHBEKIIMS ceHcopapbiH 6achlll, YCTal TYPHIHBI3.

O3iH-03i AMarHocTHKAJIay 7Ke3eHHEH TYPa/ibl:

1-xamam: Temnepatypa qucrneiiinge « HO1» Hycka HOMIpI KopceTineai )KoHe YaKbIT AUCTIICHT KOChUTa bl
2-kamam: Coit xKaK CeHCOP/IbI OaChIHBI3, B Oenrici xaHabl, )KapbIK KOChUIAIbL.

3-kazam: OpTaHFbI CEHCOP/IbI OACHIHBI3, [ Genrici )aHa/bl, ICTIK KOCBUIAIbI.

4-kanam: OH KaK CEHCOPbI OACHIHBI3, E Oesrici »KaHa Ibl, KOHBEKI[HS KOCHLIA IbI.

S-kanmam: JKorap¥el TeTikTi OypaHpi3. Temriepatypa AUCIICHIHE TEMIIEPAaTypa KOPCETiNeal, yaKbIT
nucruieitinae 0001 sxone 0012 apanbIiFbIHAAFBI MOHAEP KE3EKIEH KopceTiie/i sxone OaFiapiama denrinepi
Ke3eKIleH xkaHazpl. Carat TijliHe Kapchl OaFbITTa aifHaNABIPY KOJIJaHBUIMAKHIbL.

6-xamam: TemeHri TeTikTi OypaHbI3. JKOFaprbl KbI3IbIPY JIEMEHTIHIH, TOMEHT'1 KbI3JBIPY DJICMEHTIHIH jKOHE
CaKHUHAIBI KBI3ABIPY YIEMEHTIHIH KOCBLIFAHBIH KOPCETE OTBIPHIIL, JKOFaPFBI KBI3BIPY JIEMEHTIHIH, TOMEHT1
KBI3/IBIPY JIEMEHTIHIH )KOHE €Ki 2JIEMEHTTIH Oenriiepi Ke3eKieH skaHaapl. Carar TiliHe Kapchl OarbITTa
alfHaNJBIPY KOJJaHbLIMAIbI.

7-xagam: ©3iH-031 THarHOCTHKAlIAy PESKHMIHEH IIBIFY YIIiH TOMEHT1 OaThIpMaHbl OACBHIHBI3 HEMECE acIarl
onaH 30 CeKyHATAaH COH aBTOMATTHI TYP/E LIBIFBII KETE/.

Eckeprne. JlaTunkTe KbICKAIIA TYHBIKTAJY OPbIH aJIFAH KaF/1aii1a KaTe Typajbl CHTHaJ Oepineni.
IIbinxbIp y3inren ke3ge E1, an kpickama TyiibIkTany kesinge E2 kareci kepceriieni.

ACIHAIITHI KOJJAHY

CEHCOPJIAP/IbIH @ YHKIUSIJIAPBI

. Tmiki skapsIKTaHABIPY. JKaphIK KOCBUIBIN TYPFaH KE3/€, CEHCOpP MHAMKATOPBI TYPAKThI )KaHa/bL.
KochurraHHaH KeifiH enKanail opekeT OoIMaraH Karaiiia skapsik 30 CeKyHATaH COH OIIC/.

KonBekiws (keitbip 6armapiamanapaa Koipketimzi). Erep KoHBeKIMs (YyHKIMSACHIH KOJITAWTHIH

OargapiamMa TaHIalFaH 0oJca, KOHBEKIUsS PEXXUMIH KOCY HEMece OILIipy YIIIH OCHl CEHCOPHBI

OachIHbI3. KoHBeKIMS (DYHKIUACH KOCBUIBIIT TYPFAaH Ke3/ie CEHCOp MHANKATOPHI JKaHa bl

Kocy xoHe cennipy. Kpicka 6acy memTi Kocaibl HeMece oIipei.

MO3IPAI Tanaay rertiri: Terikri Oypar, Oarapnamansl TaHIaHpl3. TaHganFan 0araapaaMaHbl iCKe KOCy

HEMece TOKTATY YIIiH TeTIiKTi OachIHbI3.

BAIITAYJIAPDBI (TemnepaTypansbl /yaKbITThI /KOJIMEH 6aCKapbLIATHIH Pe;KUM/L) TaHAQy TeTiri:
By retik Temneparypa MEH yakbITThl OanTay yiIiH Kongansuiaasl. Onra Oypay Monai kebelTeni, conra
Oypay aszaiTanpl. TemnepaTypaHbl, yaKbITThl HEMECE KOJIMEH OacKapblIaThIH PeXUMII OanTay apachiHaa

AyBICTBIPBII KOCY YIIIH TETIKTi OachIHbI3. JlucIuieiiie ochl caTTe OanTabli )KaTKaH NapaMeTp KOpCeTiieai.

KYMBIC )KACAY TOPTIBI

Bacranks! Kyii ;k9He KOCY/0uIipy peskum/aepi: AcnanTbl KOCBIHBI3 )KOHE OaFaapiaMaHbl TaHIaHbI3.
Tannanran 6araapiama Genrici xaHabl, KAIFaHAapbl COHEII.

Erep 5 MuHYT ilIiHJe elIKaHAail OpeKeT jkacaamaca, aciial aBTOMATThI TYP/E KYTY PESKHMIHE aybICaibl
xone quciuieitne «OFFy» (OLLIPY) moni kepcertineni. 10 cexynnran con «OFF» unaukaruscel coneni
JKOHE JBIOBICTBI CHIHAT Oeplesi.

E 6aThIPMaChIH KbICKa 0acy ja acmarnThl emripesi.

Acman ToJIbIFBIMEH OLIKEH COH (0yJ1 peTTe E O0aTbipMachl 20% KapbIKIeH KaHabl), E GaTBIpMacBHIH
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01p peT KbICKa OACHIHBI3.

banrayiaapas! opbIHIAY

MO3IPAI Tanaay retirin Oypan, 12 6argapnamanbis Oipeyin TaHaanbl3. TaHaanran Oaraapiama
JTUCIUIEH e JKBITTBUTBIKTAMbI.

BarpapnamaHbl TaHAaraHHAH KEHiH TaralbIHJAIFAH YaKbIT [ICH TEMIIEPATYPAHbIH TaFaMbIHbI3FA Cail
KEJICTIHIH TEKCepPiHi3.

Erep 6antaynap caif keice, acCanTsl icke KOCY XKOHE KyMbICThI OacTay yurin MO3IP/I Tanaay TyTKachlH
0achIHBI3.

Erep 6anraynap caii kenMece, temiieparypa MeH yakbITThl perrey yulin BAIITAYJIAP/AbI Tanaay
TeTirin Oypanpi3. [lucruieline TeMrepaTypa MoHI KbITBUIBIKTAH Il — TEMIIepaTypaHbl PETTEIl aJIbIHbI3.
Conan con BAIITAYJIAP/IbBI Tannay teririn Oachin, yakbITThl pETTEHI3 (AUCILICHIE YaKbIT MOHI
KBITBUIBIKTAMIBET). KaXkeTTi Temmeparypa MeH yaKbITThl OpHATKAHHAH KEifiH acranThl icke Kocy jKoHe

syMbIcThl Oactay yirin MO3IP/II Tanaay TyTKachbIH OachIHbI3.

KoJMeH 0acKapuLIATBIH PEKUM

-
E]lz-Ga}‘L[apHaMaHH KoJiiaHy (KoJIMeH OackapbuiaThiH peskum). Ambiver MO3IP/II rannay
TYTKacbIMeH |2-0arapiaMaHbl TaHJAHBI3.

CoJ1an coH KOJIMEH OacKapbuIaThIH pexkumre aybicy yinin MO3IP/I Tanaay TYTKACHLIH 0aChIHbI3 KOHE
KEJIECi opeKeTTep/ii OPbIHIaHbI3:

@.6 JKYMBIC PEKUMIHIH OipiH TaHIaHbI3: H >H >H + E >H + >H + >H + H +
(nucruieitie THiCT Oenri KbIbUIBIKTAN/IbI).

@TeMnepaTypaHLI opuary ymrin MO3IP/II Tanaay TyTKachiH OachIHBI3 (H, H, H + , E +
Y Makcumanasl remneparypa 180°C).
Kymbic yakpiThiH opHaTy yinin MO3IP/II Tanaay TyTKAachIH Tarbl Oip peT OachbIHbI3.

MHNEII )K¥MBICBIHBIH ITPOIECIH/JIE

1.XKyMmbIc pexxuMiHe aybICKaHHAH KeiliH TaHainFan Oarapiama Oenrici 6ackapy maHeliH/e TYPaKThl
»kaHabl (Oacka Oarmapnamanap/bH Oenrinepi xanoaiinsl). Temneparypa, yakbIT )KIHE PEXKUM
HHIMKATOpJIaphl TYPAKTHI sKaHa bl )KOHE JUCIUICH e yaKbIT ecebi kopceTineai. Erep anipIH ana KbI3ABIPYBI
Oap pexuM TaHJadFaH 00Jica, OJ1 OPHATBUIFAH TEMIIEpaTypara JeiHiH HeMece MaKCUMYM 8 MUHYT JKype/i.
Jucrueiine «PrE» xepcerineni. AnjibiH ana KpI3AbIpY asKTalFaHHAH KeiiH IbIObICTHI cUrHami oepineni (3
per 2 KpIcKa curHai), Oy perre auciureiine 6ip yaksirra «PrEy» sbpImbubIKTaias!. JKyMBIC yaKbITBIH
€cernTey aJljIblH alla KbI3JbIpy asKTalFaHHaH Keiin Oactanaapl. MO3IP/II Tanaay TeTirin Kpicka 0acy nemr
JKYMBICBIH TOKTaTa TYPaJbl HeMece asKTaiIbL.

2.)Kywmbic pexxuminne MO3IP/II Tannay Tetirin xkone BAIITAYJIAP/IbI rannay teririn 6ypay
KoJsiiaHbuIMaiibl. JKymbic pexumineH wbiry yiin MO3IP/II Tannay TeTirin 6achiHpbI3.

3.ITewr »xyMbIChI OapbIchIHIa OanTaynap/sl (OarapiaMaHbl, TEMIIEPATYPAHbI, YaKbITThI) ©3repTy YIIiH
MO3IP/II Tannay Teririn 6achHbI3. byt OarnapiaMans! opsIHAAyAb ToKTaTa Typansl. Cogan con MO3IP/II
tanaay reririved xone BAIITAYJIAP/IbI ranmay TeTiriMeH KaKeTTi mapaMerpiepai e3reptiuis. [lemr
JKYMBICBIH jkaHa OanrTayiapMeH sxanracTepy yiuin MO3IP/Il Tannay TeTirid Tarsl Oip peT OachIHBI3.
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KYMBICTBI AAKTAY

barapiaMaHbIH OPHATHIIFAH KYMBICHI AAKTAIFAHHAH KEHiH MeIl aBTOMATThI TypAe emei sxoune 10
JIBIOBICTBI cHTHAN Oepineni. J{ucmuieii kyTy pexumine aybicriac OypbiH 10 cexyH 1 O0¥bI KBITBIIBIKTANIbI.
Conpaii-ak nemri 6ipAeH KyTy peXXUMIHE aybICTBIPY YIIiH Ke3 KeJIreH OaTbipMaHbl 0aca aachls.

KOPTAY

E-1: Temneparypa JaTuuriH MIBIHKBIPABIH Y3UTyiHeH Kopray. Temneparypa JaTuuriHiH MBIHKBIPH! Y31IreH
K3/l el )KYMBICHI 2 MUHYTTaH KeliH ToKTaiapl. Jucreiine cexyHabsiHa 0ip pet «E-1» unankanusce
KBITBUTBIKTAH L.

E-2: Temneparypa JaTuuriH KbICKalla TYHbIKTay1aH Kopray. TemnepaTypa JaT4uriHiH KbICKaIa
TYHBIKTaTybl KE31H/I€ ML )KYMBICHI OipJieH ToKTai bl [lucmeiine cexynabiHa 0ip pet «E-2» nHaAnKanusco
KBITBUTBIKTAH L.

Kp13bin keTyaen Kopray E-2 kopranbickina ykcac. Kopray icke KOCbUIFAaHHAH KEiiH KaTe MHIAMKALUSIChIH
onenki kanmbiHa kentipy ymin CTAPT/CTOII 6atsipMachH 6achIHBI3.

TA3AJIAY KOHE KbIBMET KOPCETY

- Ta3aJ1aym,I bacramac 6¥pLIH aCTIaIIThI DJIEKTP JKEITCIHEH QXKBIPATBIHBI3 )KOHE OHBI CYBITBIHBI3.

—  AcmanTbl cyFa 0aThIpyFa KaTaH THIHBIM CaJbIHAbl. ACTIanThIH OapiblK OCTTEpiH Ta3a JbIMKBUT
myOepeKIeH cypTyre 60aibl.

—  TypsIn KajFaH JIaCThI Ta3aJlay YILIIH bIJBIC )KyYFa apHAJIFaH Kypall epiTiHIICIH KOJIaHbIHbI3.

—  AcnanTsl Tazanay yuiiH abpa3suBTIK Tasanay KypalapblH HEMECe OTKIp 3aTTap/bl KOIIaHOaHBI3.

—  JKymbIc KamMepachH Ta3a JBIMKBLI MaTaMEH CYPTiHi3. ACIANTHIH KYPBUIBIMBI MCH (DyHKIUSIAphIH
TYPaKThI KETUINIPII OTBIpyFa OaiilaHbICTEI OHBIH KYPHUIBIMBIHA aJIIBIH ajla Xabapiiaychl3 e3repicTep

€HI'13yre KYKBIFBIMBI3 Oap.

KOJIET'E ’KAPATY

DIEKTPITIK )KIHE HIEKTPOHIBI ka0 IBIKTapAbIH KaIabIKTaphl Typaibl 2012/19/EO aupekTuBacs

(WEEE) Kon1aHbIChl TOKTaTBUIFaH aCTANThIH TYPMBICTBIK KaJJIbIKTapIaH 0eek Kaere
JKapaThLTybIH Tajan eTeli. KonnaHbiChl TOKTAaThUIFaH TYPMBICTBIK TEXHUKAHBI IYPBIC KalTa
OHJIeY HKOHE OHBIH KYPaMbIHIAFbl MaTepuaIgapabl KoJere skapaTy, COHBIMEH KaTap ajam
JICHCAYJIBIFBI MEH KOpIIAFaH OpTara >KaFbIMCBI3 9CepAi a3aiiTy YIIiH apHaHbI )KUHAY
L OpPBIHAPBIHA TAICHIPY KayKeT. ByibIMIaFsI YCTi CBI3bIIFaH KOKBIC KOHTEHHEPiHIH CHUMBOJIEI
OHBI 06JIeK )KHUHAY KKETTIriH Kepcereai. KosaHbIChl TOKTaThUIFAH TYPMBICTBIK TEXHUKAHbI KSJIETe JKapary
TOpTIOI Typasbl aKnapar ajay YIIiH )KepriIikTi Ok opranaapbiHa HEMECE CaTyIIblFa Xa0apIachIHbI3.
KomgaHbICh! TOKTaTBUIFAH TYPMBICTHIK TEXHUKAHBI KOZIETe XKapaTy alablHAa OapiblK MOTEHINAIIbI KayinTi
JJIEMEHTTEP/1i aJIbII TACTaFaHBIHBI3FA KO3 JKETKI31HI3: KOpeK MIHYpBIH aKbIPATHIHbI3 )KSHE OHBI

MYMKIHJITIHIIIE ACTIANKa )KAKbIH KEPIHEH KECill TaCTaHbI3.

Kayinri!

Erep acnanra ke3re KopiHeTiH 3aKpIMIap Oap 6olica, COHBIMEH KaTap KOpeK IIHYPEI HeMece ama OyJIiHreH
6oJica, acanThl KOJIIaHyFa ThIpBICTIaHbI3. Kopek MiHyps! OyIliHreH Ke3/e KayinTiH aliblH aly YIIiH OHBI
aBTOPJIBIK KYKBIFEI 0ap CEpBUC OPTAIBIFBIH/A ayBICTBIPBIHBI3. ACIANTHI XKOHACYAI TeK OLTIKTI

KBIBMETKEPJIEP FaHa OPbIHAAYBI THIC. CTaHI[apTTBI 6¥3a OTBIPBIIT JKacaJIFraH KE€3 KEJII'€H KOHIACY
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TnaiiIamaHy bl YIIH Kayin JeHreiid aiftapibiKTail )orapbsuiaTysl MyMKiH! Jlypbic KonnanOaraH,
3aKbIM/IAIFaH HEMECE YOKIICTTIIIr JKOK aJaM JKOH/ICyTe dPEKET JKacaraH Kar/aiia OyibIMHBIH
KemiAirinig Ky xoitbuiaasl. CoHai-ak MyHBIH TaOUFU TO3Y MEH aKceccyapliapra Jia KaTbIChI 0ap.
Manpbi3abi!

Acrnan KarTaMachlH KeMiHJIe Keiii Mep3iM iliH/e cakray yChbIHbLIa bl TylmHyCKa KanTamacsl 0oiamMaca,

KEMIIIIK )KapaMChI3.

BAJIAJIAPJBIH KOJIbI JKETIEWTIH JKEPJIE CAKTAHBI3

banasnapra acrarimeH oiiHayFa pyKcar eTIeHis.

C € OHnim KoamanbicTarsl EO JUPEKTHBACHIHBIH TalalTapblHA COUKEC KIS/,

TEXHUKAJIBIK AKIIAPAT
Mogpeani HOM30AF
Keminik kepHey 220-240 B
Kuimiri 50-60 I'q
Tymmanem keJiemi 30 autp
Kyarsl 1800 Bt
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EN PL cz DE RU DA LT
-03 - - 10 - -20 - -27- - 36 - -45- -53-
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- 60 - - 69 - - 76 - - 86 - -95 - -103- -112-
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-121- -130- -137- -145- -154- -162- -170-
IT KA LV MK NLD NO PT
-177- -185- -196- -203- -212- -220- -228-
RO SL sSQ SR
-237- -246- -255- -264-

1. Digitalni ekran 7. Zitana reSetka

2. Tipka za unutradnje svjetlo 8. Pladanj za pecenje

3. Tipka za przenje vru¢im zrakom 9. Korpa za przenje

4. Tipka za uklju€ivanje/iskljucivanje 10. Pladanj za mrvice

5. Dugme za biranje menija 11. Rucka za pladanj

6. PodeSavanje 12. Rucka za razanj

temperature/vremena/"uradi sam" 13. Razanj za pecenje

Temeljito procitajte ovaj priruénik prije upotrebe i
sacuvajte ga za buduéu upotrebu.

VAZNE MJERE ZASTITE

Prilikom upotrebe elektricnih uredaja uvijek treba slijediti osnovne
mjere predostroznosti, koje ukljucuju sljedece:

1. Procitajte sva uputstva prije upotrebe ili Cis¢enja.

2. Potreban je strogi nadzor kad se bilo koji uredaj koristi u blizini djece.
3. Nemojte uranjati kabal, utikag ili bilo koji dio uredaja u vodu ili druge
te€nosti.

4. Ne dopustite da kabal visi preko ivice stola ili pulta ili da dodiruje
vruce povrsine.

5. Nemojte rukovati uredajem sa oSte¢enim kablom ili utikacem ili
nakon $to je uredaj u kvaru ili je oStecen na bilo koji nacin. Ako je
uredaj oStecen ili pokvaren, nemojte ga sami popravljati, ako je kabal
za napajanije ili utika€ slomljen ili oste¢en, nemojte ga sami popravljati
ili mijenjati, posaljite uredaj kvalifikovanom servisnom centru na
popravak ili servis.

6. Kada koristite pec¢nicu, ostavite najmanje deset centimetara prostora
na svim stranama pecnice kako biste omogudili adekvatnu cirkulaciju
zraka.

7. Da biste iskljucili uredaj, okrenite dugme u polozaj ISKLJUCENO,
prije nego $to uklonite utikac.

8. Iskljucite uredaj iz elektriCne uti€nice kada ga ne Koristite i prije
Cis¢enja. Uvijek drzite utikac, ali nikada ne povlacite kabal.

9. Ostavite uredaj da se ohladi prije stavljanja ili skidanja dijelova i prije
Ciséenja.

10. Potreban je izuzetan oprez prilikom pomjeranja uredaja koji sadrzi
vruée ulje ili hranu.
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11. Ne prekrivajte bilo koji dio pe¢nice metalom ili krpom, to moze
uzrokovati pregrijavanje peénice.

12. Ne stavljajte nikakve predmete na pecnicu i ne pokrivajte peénicu.
13. Budite izuzetno oprezni prilikom uklanjanja pladnjeva ili odlaganja
vruée masti ili drugih vruéih te¢nosti.

14. Nikada ne ostavljajte uredaj bez nadzora kada radi.

15. Preveliki komadi hrane ili metalni kuhinjski pribor ne smiju se
stavljati u uredaj, jer mogu izazvati pozar ili rizik od strujnog udara.

16. Potreban je izuzetan oprez kada se koriste posude izradene od bilo
Cega drugog osim kvalifikovanog metala ili kvalifikovane keramike.

17. Ne stavljajte nijedan od sljedecih materijala u peénicu: plastiku,
papir ili nesto sli¢no.

18. Nemojte koristiti nikakve druge dodatke osim onih koje preporucuje
proizvodac.

19. Uvijek nosite zastitne, izolirane rukavice za pecnicu prilikom
umetanja ili uklanjanja predmeta iz vruce pecnice.

20. Nemoijte koristiti ovaj uredaj u bilo koju drugu svrhu osim one za
koju je namijenjen.

21. Uredaj je namijenjen za upotrebu u domacinstvu i u sli¢nim
okruzenjima, kao Sto su:

— kuhinje za osoblje u trgovackim lokalima, uredima i u drugim radnim
okruZenjima;

— bungalovi;

— od strane gostiju u hotelima, motelima i drugim vrstama stambenih
prostora;

— objekti koji nude usluge noéenja s doru¢kom.

22. Staklena vrata su teSka, drzite ru¢ku dok se vrata potpuno ne
otvore, pazite da vrata sama ne padnu.

23. Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina i viSe i osobe sa
smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili su dobile
uputstva u vezi s koriStenjem uredaja na siguran nacin i ako razumiju
moguce opasnosti.

Djeca se ne smiju igrati uredajem.

CiS¢enje i odrzavanje ne smije biti prepusteno djeci, osim ako su starija
od 8 godina i pod nadzorom. Meni funkcija prikaza vremena

Uredaj i kabal drzite van dohvata djece mlade od 8 godina.

Ako je prikljuéni kabal osteéen, treba ga zamijeniti proizvodac, njegov
serviser ili neka druga sli¢no osposobljena osoba kako bi izbjegli
moguce opasnosti.

24. Temperatura na povrsini ovog uredaja je visoka tokom rada ili
nakon rada, nemojte dodirivati uredaj.

25. Uredaj nije namijenjen za upravljanje pomoc¢u vanjskog tajmera ili
odvojenog sistema daljinskog upravljanja. Detalje o €iS¢enju potrazite u
odlomku u nastavku. Ovaj proizvod sadrzi izvor svjetlosti klase
energetske efikasnosti G.

26. & Oprez: Vruca povrsina. PovrSine se mogu zagrijati tokom upotrebe
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UPRAVUACKA PLOCA

Prikaz
temperature

Unutrasnje svjetlo | —

Gornji grijac

Donji grijac¢

Prikaz
vremena

Meni funkcija

Konvekcija

RazZanj

1. Digitalni ekran u boji

2. Tipka za
ukljudivanje/iskljucivanje

3. Tipka za svjetlo
4. Tipka za konvekciju
5. DUGME MENIJA

6. Regulator za podesavanje
temperature/tajmera/ "uradi

sam
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FUNKCIJA SAMOPROVJERE

U roku od 10 sekundi nakon uklju€ivanja, dugo pritisnite dvije tipke "svjetlo" i "konvekcija" za
ulazak u samotestiranje.

Samotestiranje je podijeljeno u 7 koraka:

1. korak: LED indikator temperature prikazuje broj verzije "H01", a LED indikator vremena
prikazuje svjetlo.

2. korak: Pritisnite lijevu tipku, u ikona je ukljucena, svjetlo je uklju¢eno.

3. korak: Pritisnite srednju tipku, ikona je ukljucena, razanj je otvoren.

4. korak: Pritisnite desno dugme, - ikonu i otvorite Konvekciju.

5. korak: Okrenite gornji regulator, LED lampica temperature prikazuje temperaturu, LED lampica
vremena prikazuje 0001-0012, a meni funkcije svijetli naizmjence. Cikli¢ni rad u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu nije moguc.

6. korak: Okrenite donji regulator, gorniji grija¢, donji grijac i obje ikone ¢e svijetliti jedna po jedna,
$to znaci da su ukljuceni gornji grija¢, donji grija¢ i susjedni elementi. Djelovanje u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu nije moguce.

7. korak: Pritisnite dugme donjeg koda kako biste izasli iz samotestiranja ili iz samotestiranja
nakon 30 sekundi.

Napomena: Ako je doslo do kratkog spoja senzora, alarm za gresku ima prednost; ako je
otvoren, prikazuje se E1, a ako je doslo do kratkog spoja, prikazuje se E2

FUNKCIJA RADA

TIPKA FUNKCIJE
ﬁH Unutrasnje svjetlo. Tipka osjetljiva na dodir je uvijek uklju¢ena kada je svjetlo uklju¢eno.
d Bez ikakvog rada, automatski ¢e se iskljuciti 30 sekundi nakon ukljucivanja svjetla.

Konvekcija (neki meniji nisu obavezni) tipka precice menija. Kada opcionalni meni funkcije
konvekcije radi, pritisnite "srednju tipku" za odabir ukljucivanja i isklju¢ivanja funkcije
konvekcije. Svjetlo srednje tipke je uklju€eno kada je uklju€ena funkcija konvekcije.

Ukljucivanje/isklju¢ivanje. Kratko pritisnite za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje peénice

Dugme menija: Okrenite da biste izabrali meni, pritisnite "Start" ili "Stop" kako biste pokrenuli ili
zaustavili program pecenja.

Dugme za podesavanje: dugme za podeSavanje temperature i vremena. Okrenite udesno da

biste povecali; okrenite ulijevo da biste smanijili. Pritisnite dugme da biste podesili temperaturu,
vrijeme ili funkciju "uradi sam" (podaci na digitalnom ekranu su podaci koji se podesavaju).

OBAVIJEST O RADU

Pocetni status i opis_statusa ukljuéivanjal/isklju€ivanja: Ukljucite pecnicu, unesite odabir

menija i ukljucite svjetlo odabranog menija dok su ostali isklju¢eni.
Ako nema aktivnosti 5 minuta, automatski ¢e se prikazati "OFF" i u¢i u stanje pripravnosti, a
"OFF" ce se iskljuciti nakon 10 sekundi i oglasi¢e se zvucni signal.

Kratkim pritiskom na mwkode mozete iskljuciti uredaj
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Nakon iskljuivanja uredaja ( m dugme pokazuje 20% osvijetljenosti), kratko pritisnite 1:'}

jednom nakon iskljucivanja.

Opis statusa podesSavanja

Okrenite "DUGME MENIJA" i odaberite jedan od 12 menija koji Ce treperiti na digitalnom ekranu.
Nakon odabira menija, provjerite da li pode$eno vrijeme i temperatura pecenja zadovoljavaju
zahtjeve.

Ako je u redu, pritisnite "dugme menija" za pokretanje pecnice i pocetak pecenja.

Ako nije, okrenite "DUGME ZA PODESAVANJE" za pode$avanje temperature i vremena. Na
digitalnom ekranu trepere podaci o temperaturi, podesite temperaturu; zatim pritisnite "dugme za
podesavanje" da biste podesili vrijeme (podaci o vremenu na digitalnom ekranu trepere). Nakon
podeSavanja odgovarajuce temperature i vremena, pritisnite DUGME MENIJA "za pokretanje

pecénice i pocetak rada.

Poseban meni "uradi sam":

‘l "Uradi sam" (opcionalno) 12. pravilo rada menija: Prvo okrenite "DUGME MENIJA" na 12.
meni (opcionalno) i odaberite.

Zatim pritisnite "DUGME ZA PODESAVANJE" na status "uradi sam" i slijedite korake:

f| -
(@ Odaberite grijace elemente i razanj iz E > E >"E+E "> E+ "> >E "
f] -
E>E+E+" ovih 6 stanja (digitalni ekran prikazuje odgovarajucu ikonu koja treperi);

@Odaberite jedno od 3 stanja, pritisnite "dugme za podeSavanje" za podeSavanje temperature

T . T .
(kada odaberete " ", E " ",E " E+", "E+ najviSa temperatura moze se

odabrati samo na 180°C);
(3 Ponovo pritisnite "dugme za podesavanje" za pode$avanje vremena za pocetak

RADNI PROCES

1. Nakon ulaska u radno stanje, trenutni meni za odabir na ekranu podataka uvijek svijetli (druga
svjetla menija se gase), temperatura, vrijeme i odgovarajuce svjetlo funkcije ¢esto se ukljucuju,
vrijeme na digitalnom ekranu pocinje da se smanjuje (ako se pecnica zagrijava, ako zagrijava do
podeSene temperature ili do 8 minuta, na ekranu se pojavljuje znak za zagrijavanje "PrE",
zagrijava se nakon $to se zvucni signal oglasi 3 puta <svaka 2 neprekidna zvuka>, na ekranu
istovremeno treperi "PrE" ). Kratko pritisnite dugme menija da biste pauzirali ili iza$li iz radnog
stanja.

2. Nakon ulaska u radno stanje, nije moguce okretanje "DUGMETA MENIJA" i "dugmeta za
podesSavanje". Pritisnite "DUGME MENIJA" da biste izali iz radnog stanja.

3. Ako su meni, temperatura i vrijeme aktivirani, mozete pritisnuti "DUGME MENIJA" da biste
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izasdli iz radnog stanja, podesite "DUGME MENIJA" i "dugme za podeSavanje", a zatim pritisnite
"DUGME MENIJA" da biste ponovo pokrenuli pec¢nicu.

KRAJ RADA

U skladu sa odabranim menijem i podeSenim vremenom i temperaturom, pecnica radi na
podesenoj temperaturi do kraja vremena, nakon prekida rada, oglaSava se zvucni signal 10
puta, ekran treperi 10 sekundi dok ne ude u stanje pripravnosti, a mozZete da pritisnite bilo koju

tipku za ulazak u stanje pripravnosti.

ZASTITA

E-1: Zastita otvorenog kruga za senzor temperature. Kada je senzor temperature otvoren. Nakon
2 minute postupak je zaustavljen. "E-1 " se prikazuje jednom u sekundi.
E-2: Zastita od kratkog spoja za senzor temperature. Kada senzor temperature ima kratki spoj,

odmah iskljucite peénicu. "E-2" se prikazuje jednom u sekundi.

Zastita od pregrijavanja je isto E-2, kao $to je gore navedeno. Nakon zastite od pregrijavanja,

pritisnite tipku Start/Stop kako biste izasli iz statusa za gresku!

ODRZAVANJE | CISCENJE

- Iskljucite uredaj iz utiCnice i ostavite ga da se ohladi prije CiS¢enja.

- Nemojte uranjati uredaj u vodu. Sve povrSine se mogu ocistiti Cistom vlaznom krpom.

- Ako se mrlje i dalje pojavljuju, preporucuje se upotreba sapuna.

- Nemoijte koristiti abrazivna sredstva za Ci§¢enje ili oStre predmete za Ci§éenje uredaja.

- Ocistite unutrasnju komoru ¢istom vlaznom krpom. Zbog stalnog razvoja funkcija i dizajna
proizvoda, zadrzavamo pravo na izmjene proizvoda bez prethodne najave.

ODLAGANJE KORISTENOG UREDAJA
Direktiva 2012/19/EU o otpadnoj elektricnoj i elektroni¢koj opremi (OEEQ) zahtijeva

da se uredaj koji se koristi ne odlaze sa uobi¢ajenim komunalnim otpadom. Stari

uredaji moraju se prikupljati odvojeno kako bi se optimizirala oporaba i recikliranje

materijala koje sadrze i smanjio utjecaj na zdravlje ljudi i okoli§. Simbol kante za
B smece se koristi na svim proizvodima kako bi se podsjetilo na obaveze za odvojeno
sakupljanje. Potrosaci se trebaju obratiti lokalnim vlastima ili distributeru u vezi s koracima koje
treba slijediti za odlaganje svog starog uredaja. Ako nastavite sa odlaganjem stare opreme,

obavezno ucinite beskorisnim ono $to bi moglo biti opasno: iskljucite kabal za napajanje iz uredaja.

Opasnost
Nikada ne pokuSavaijte koristiti uredaj ako pokazuje znakove ostecenja ili ako je kabal za
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napajanje ili utika¢ oStecen. Ako je kabal za napajanje neispravan, vazno je da ga zamijeni
postprodajna sluzba kako biste uklonili svaku opasnost. Samo kvalifikovana i ovlastena lica su
ovlastena da vrSe popravke na vasem uredaju. Bilo kakvi popravci koji nisu u skladu sa
standardima mogu znacajno povecati nivo rizika za korisnika! Kvar koji proizlazi iz nepravilnog
rukovanja, degradacije ili pokuSaja popravaka od strane trecih strana poniStava garanciju na
proizvod. Ovo vazi i u slu€aju normalnog habanja i dodatne opreme uredaja.

Vazno!

Preporu€ujemo da ambalazu uredaja ¢uvate najmanje tokom trajanja garancije. Garancija nije
vazeca bez originalnog pakovanja.

CUVATI IZVAN DOHVATA DJECE

Djecu treba nadgledati kako bi se osiguralo da se ne igraju uredajem.

c € Proizvod zadovoljava zahtjeve vazecih direktiva EZ-a.

TEHNICKI PODACI

Model HOM30AF
Elektriéni napon 220-240V
Frekvencija 50-60Hz
Zapremina pec¢nice | 30L
Snaga 1800W
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1. Lndposuit aucreit 7. Perritka

2. CeHCOpHA KHOTKA BHYTPIIIHBOT JTAMITH 8. Jlexo st BUITIKaHHS

3. CeHCOpHA KHOIIKA aepOTPHUITIO 9. Kommik [uts aeporpmito

4. CeHcopHa KHOMKa 10. [lexo 11t KpUXT
BBIMKHEHHSI/BUMKHEHHS YKUBJICHHS 11. Pyuka nexa

5. CenexTop MEHIO 12. [lepxak poskHa

6. Cenextop TemIepaTypu/4acy / pesxum 13. Poxxen

«3pobu cam»

Ilepen nepumiumM BUKOPUCTAHHAM YBAKHO NIPOYUTANTE LI0
IHCTPYKUIIO 3 eKciryaranii i 30epexiTs 1i 11 MoAa/1b1II0ro
BUKOPHUCTAHHS.

BAKJIMBI 3ATIOBI’KHI 3AXO/IA

[1ix yac BUKOpUCTAHHS €KIEKTUYHUX NPUIIAAIB CITiJl B)KUBATH OCHOBHHUX
3armo0KHUX 3aX0/IiB, 30KpeMa HACTYITHHX:

1. Ilepen BUKOpHCTaHHSM a00 OYHUILECHHSAM INPOYUTANTE YCIO THCTPYKLIIO.

2. SIKmIo mij 9ac BUKOPUCTAHHS OYy/b-SIKOTO MPHIAAY TOPYH i3 HUM
nepeOyBaroTh JiTH, 328 HUMH NOTPiOCH peTeIbHII HarJIsI .

3. He 3anyproiiTe mHyp, MITENCENbHY BIJIKY a00 1HII YaCTHHH MPHUIALY Y
Boy 200 y piuHYy.

4. Crigkyiite, mo0 MIHYp HE 3BUCAB Yepe3 Kpail CTONY 1 He TOPKABCS Tapsanx
MOBEPXOHb.

5. He BuUKOpHUCTOBY#TE pHiIa, SKIIO MOIIKOKEHO IHYP a00 MITETICeTbHY
BUJIKY, @ TAKOXK SIKIIO IPHJIAJ BUIILOB 3 JaAy UM MOMIKOAUBCS 1HIIUM YHHOM.
Skimo mpuam MOMKOHKEHUH ab0 3aMaHui, He pEMOHTYHTE HOTo
CaMOCTIHHO, SIKILO 371aMaBcsl a00 MOLIKOPKEHUH IIHYP SKUBJICHHS a00
IITeTICeTbHA BUJIKA, HE PEMOHTYHTE 1 HE MiHSIHTE X CaMOCTIIHO, Kparie
nepeaanTe npuiIaj 10 KOMIIETEHTHOTO CEPBICHOrO HEHTPY I MPOBEICHHS
PEMOHTY a0 TEXHIYHOTO OOCITyTOBYBAHHS.

6. I[Tig yac ekcruryararii neui 3aIuINTe NPUHANMHI YOTHPHU JTIOUMHU (I€CATH
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CaHTUMETPIB) BUIBHOTO POCTOPY 3 YCiX ii OOKiB, 100 320€3MEYUTH TOCTATHIO
IUPKYJIISAIIIO TIOBITPSI.

7. 11106 Big'eqnaT npuia, MOBepHiTH nepemMukay y nosioxxerns OFF
(BUMK.), micyist 90T0 BUTSATHITH IITEINICENbHY BUJIIKY 3 PO3ETKH.

8. Bin'ennyiiTe mpumnas Bi €NEKTPUYHOI PO3ETKHU, KON HE KOPUCTYETECS] HUM,
a TaKOX Tepel OUUIICHHAM. 3aBXK/I1 TpUMalTecs 3a MITETICeIbHY BIIIKY,
HIKOJIM HE TATHITH 32 IIHYP.

9. [lep Hi>X BCTAaBIATH 00 BUMMATH YaCTHHY MPUIAIY, a TAKOXK TIepeT Horo
OUUIIEHHSM, JJalTe MPUIATY OXOJOHYTH.

10. ByapTe ocobnmBo 00epexHi, KOIMH MepeMilly€eTe MPUIa, K0 B HHOMY
3HaXO/UTHCS rapsya oiisg abo cTpasa.

11. He nakpuBaiiTe )XOAHY YaCTHHY TIedi METaJIEBUMH MpeAMeTaMu abo
TKaHUHOIO, OCKIJIBKH 11€ MOX€E MPU3BECTH 10 IeperpiBaHHsl Medi.

12. He cTaBTe Ha IMi4 )KOTHUX MPEIMETIB 1 HE HAaKpUBaUTe .

13. ByabTe 0cobanBo 00eperkHi, KO BUMMaETe 1€KO a00 BUIIMBAETE rapsTIuii
KHUP YM 1HII rapsdl piauHA.

14. Konu npwitaj nparoe, B )OJHOMY pa3i He 3alIMIIaliTe Horo 06e3 Harlsiy.
15. He knmaziTh y npuiiag BETUKOTa0apUTHI MPOIYKTH a00 MeTajieBe KyXOHHE
NpUIafas, OCKUIBKY e MOKE CIIPUYMHUTH MOXKEKY a00 3arpoxye
YPaKEHHSIM €JIEKTPUIHUM CTPYMOM.

16. SIK10 BUKOPUCTOBYETE MOCY, BUTOTOBIICHUH 3 MeTainy abo KepaMiKu
HEBIJIOMOT SIKOCTI, OyAbTE€ 0COOJUBO OOCPEIKHI.

17. He knmaith y 1i4 >KOJTHOTO 3 MEpeNliYeHnX MaTepialiB: IIacTUK, narip abo
moAiOHI MaTepianm.

18. He craBTe B miy 5K0JHOTO NPHIIAA/s, OKPIM PEKOMEHI0BAaHOTO
BUPOOHUKOM.

19. Konu craBuTe a00 BUWMAETE MIPEIMETH 3 rapsiuoi 1medi, 3aBK/Iu ofsranTe
3aXHCHI TEIUI0130Jb0BaHI PYKaBUYKH.

20. He BUKOpHCTOBYMTE TIeH PHIIA/I IS IHIINX IIUJIEH, OKPIM THX, IJIS STKUX
BiH IIPU3HAYEHUH.

21. et mpunag mpu3HadYEHUH JUTsE BAKOPUCTAHHS B TIOOYTI Ta 1HIIIMX
MOJIIOHMX YMOBAX, 30KpeMa:

— B KyXHSX JUI IEPCOHATy B Mara3mHax, odicax Ta iHITHX pPoOOYHX

MPUMIIIEHHSIX;
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—y 3aMiCBbKUX OYJHMHKaX;

— KJIIEHTaMH y TOTEIISX, MOTEJISIX Ta IHIINX 3aKiaJiax JUisl IPOKUBaHHS,

— Y MiHI-TOTEJISIX TUIY «HOYIBJIS T4 CHiIaHOK».

22.CkIsH1 ABEpIATa BaXKKi, TOMY TPUMAMTE 1X 332 PyUKY, TOKH BOHHU ITOBHICTIO
HE BITYMHATHCA, HE JaBalTe iM OMYCTHTHUCS CAMOBIIBHO.

23.11uM IPUCTPOEM MOXKYTh KOPUCTYBATHCS JITH BIKOM Bifl 8 pOKiB Ta 0COOH
3 00MeKeHUMH (i3UYHUMH, CECHCOPHUMH UM PO3YMOBUMH 34i0HOCTSIMH, 200 3
HEJIOCTATHIM JTOCBIZIOM i 3HAHHSIMH, SIKITIO BOHU TIEpeOyBaIOTh ITiJT HATJISIOM
a00 oTpUMaM IHCTPYKLIi 11010 OE3MEYHOT0 BUKOPUCTAHHS MpHUIaLy Ta
pPO3yMIIOTh piBEHb HEOC3IEKH.

He no3BonsiiTe OiTsM rpaTucs 3 IPHIaIoM.

JIiTH MOKYTh MIPOBOJIUTH OYMIIICHHS Ta JIOTJIS] 32 MIPUIAJI0OM, SKIO0 BOHU
JOCSTIN 8-pivyHOTO BiKy Ta MepedyBaroTh i HArIII0M A0pociux. MeHro
PEXUMIB IHIUKATOPA Yacy

30epiraiiTe nmpuiiaj Ta HOro MIHYP y MiCISX, HEAOCTYITHUX JUIS AITeH BIKOM JI0
8 poKiB.

SIKIO UIHYP >KUBJICHHS MMOLIKOKEHUH, 331151 YHUKHEHHS HeOe3neku Horo
3aMiHy MTOBWHEH BUKOHATH BUPOOHUK, IOT0 MPECTaBHUK 3 CEPBICHOTO
oOciyroByBaHHs 200 0c00a, sSika Ma€ BiJIMOBIIHY KBamidikariito.

24 He TopkaiiTecss HOBEpXHI I[LOTO MPHUIIAAY, OCKIJIBKH BOHA CHIIBHO
HarpiBa€eThCs IMiJ] 9ac POOOTH 1 3aJTUIIAETHCS TapYOI0 MicHs 11 3aBEepIICHHS.
25.B mpunani He mependaveHnit pexXuM 30BHIITHBOTO TaiiMepa abo oKpema
cucTemMa AUCTaHLiiHOro KepyBanHs. [loxpoOduni o0 ounIeH s HaBeAeHi B
HacTyrmHOMY a63arii. Llei BUpiO MiCTHTB JKepeIio CBITIIa 3 KITacOM
ereproedextuBHocTi G.

26. & 3acrepexxenns: ['apstua moBepxHs. [l vac BUKOpUCTaHHS MTOBEPXHI
MOYTb HarpiBaTHCSI.
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NAHE/Ib KEPYBAHHA

BepxHiit Harpisay

Temnepatypa ﬂ,mcnneﬁ|

HwKHi HarpiBay

IHAnKaTOp Yacy

MeHto pexumis

BHyTpiWHA namna

KoHBeKuin

PoxeH

1. Konboposuit umudposnii
avcnnem

2. CeHCOpHa KHomMKa
BBIMKHEHHA/BUMKHEHHSA

HKUBNEHHA

2 3. CeHCOpHa KHOMKa namnu

4. CeHCOpHa KHOMKa pexumy
5 KOHBEKLi

5. CEJIEKTOP MEHIO

6. Cenekrtop-perynatop
6 Temnepatypu./ yacy / pexunmy
«3pobun cam»
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PEXKUM CAMOIIATHOCTHUKH

1106 3armycTUTH PEKUM CaMOAIarHOCTHKH, BIPOAOBK 10 CeKyH/ Mmicist yBIMKHCHHS KUBJICHHS JOBIO
HATUCHITH 1Bi KHONKHU «OcBiTaeHHA» Ta«KOHBEKILIA».

CaMoOiarHOCTHKA CKJIAIA€Thes 3 7 KPOKiB:

Kpoxk 1: Ha cBitomiogHoMy iHIHKATOpPi TeMIiepaTypH BinoOpaxaeTrbest HoMmep Bepeii «HO01», a takoix
3aCBIUY€THCS CBITIOMIOMHHUIN IHAUKATOP Yacy.

Kpok 2: HaTHCHITB J1iBY KHOIIKY, 3aCBITUTHCS H HiKTOrpama i JJamIodka.

Kpok 3: HaTuCHITh CepeiHIO KHOIIKY, m 3aCBITUTHCS MIKTOrpaMa, BiJIKPUETHCS POKEH .

Kpok 4: HatucHiTh npaBy KHOIIKY, mikTorpamy, Bigkpuiite pexxuM « Konsekiis» (Convection).

Kpok 5: TToBepHiTh BepxHiii peryisitop. Ha cBIiTJIONIOAHOMY 1HIMKATOPI TEMIIEPATYpPH Bi0OPaKaTHMYThCS
napamMeTpy TeMIIepaTypH, Ha CBITJIOAIOHOMY iHIUKATOpi Yacy 3'siButhes 3HaueHHs 0001--0012,
[I0YEPTOBO 3aCBITATHCS IHAUKATOPH MEHIO PEKHUMIB. SIKIIIO IIOBEPHYTH CEIEKTOP MPOTH F'OAUHHUKOBOT
CTPIJIKH, LUKIIIYHE TEPEeMHKAHHS IPHITHHUTHCS.

Kpoxk 6: SIKko moBepTaTH CeNICKTOp 3a TOJUHHUKOBOIO CTPLIKOIO, IIOCIIIIOBHO 3aTOPSIOTHCS MIKTOTPaMI
BEPXHBOTO HATPIBAIBHOTO €JIEMEHTA, HUKHBOTO HArPiBAIBHOTO €IEMEHTA, OJJHOYACHO BEPXHBOTO i
HIDKHBOTO HarpiBaJbHUX €JIEMEHTIB Ta IIPaBOT0 HATPIiBaILHOTO €IE€MEHTa, AKTHBYIOUH BIITOBINHI, PEXXUMUI
HarpiBaHHs . He nmoBepraiite cenekTop NpOTH FOJMHHUKOBOT CTPLIKH.

Kpox 7: mo06 BuiiTH 3 pe)KUMy CaMOJiarHOCTHKH a00 BUUTHU 3 PEKHMY CaMOJiarHOCTHKH depe3 30 ceKkyHs,
HATUCHITh HIKHIO KOJJOBY KHOIIKY.

Hpumirka: K0 JaTYHK 3aKOPOTUJI0, CHTHAJI PO HECNIPABHICTh MATHME NPIiOPUTET: SIKILO JATYHK

posimkHyTo — E1, sikimo 3akoporuiio — E2

POBOYHUHU PEXKUM
KHOIIKHA
BHyTpimHs aMna. SIKIo BHYTPILIHS JTaMIIa IPALIO€, CEHCOPHA KHOIIKA 3aBKIH CBITHTHCS. SIKIIO
JIaMIIa [IPaIioe, IPOTe He BiOYBAETHCS XOJHUX IHIMHX Jiif, KHOIKA 3racae aBTOMaTH4HO depe3 30
CEKYH]I.
KHomka mBukoro 1octyiry 1o MeHio «KoHBekwish» (neski fonatkosi MeHro). Koy npargioe
@ JIONATKOBE MEHIO PEKHMY KOHBEKIIil, HATUCHITH «CEPEIHIO KHOIIKY», 00 YBIMKHYTH a00
BUMKHYTHU PEXUM KOHBeKILil. Koyl yBIMKHEHO pexknM KOHBEKIIii, CBITHTBCS IHIUKATOP

CEpENHbOI KHOIIKH.

(D BBIMKHEHHS/BUMKHEHHSI )KUBJIeHHS. 11{00 BIAKPUTH/BUMKHYTH I1i4, KOPOTKOYACHO HATHCHITH Ha

L[FO KHOIIKY

Ceaexrtop Menio: I1oBopoToM BHOEpITh ITyHKT MEHIO, HATHCHITH KHONKY «CTapm» ab0o « CTOom» nmporpaMu

MIPUTOTYBaHHSI.
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CeJ1eKTOP-PeryJisiTop: PeryIOBaHHs TEMIIEPaTypH Ta 4acy. SIKIIO0 MOBEPHYTH MPAaBOPYY, 3HAUYCHHS
301TBIITY €THCS; SIKIO TOBEPHYTH JIIBOPYY, 3HAUCHHS 3MeHIIyeThest. 11[00 HamamTyBat TeMiepaTypy, 4ac
200 iHUBITyaNbHIN PeKUM «3pO0U cam», HATHCHITH Ha peryiaTop (IaHi Ha nM(ppPOBOMY EKpaHi — Iie 1aHi,

SIKI MOYKHA PETyJIIOBATH).

OCOBJIMBOCTI POBOTH

IloyaTKOBHIi CTAaH TA ONMC CTAHY YBIMKHEHHSI/BUMKHEHHSI: YBIMKHITB ITi4, YBIfIiTh 10 MEHIO,

iHIMKATOp BUOPAHOTO MEHIO YBIMKHETHCS, & 1HIIIi— BUMKHYTBCS.

SIKIIO BIPOJOBIK S5 XBHJIMH HE BiAOYBA€THCS JKOMHUX Jiif, Ha AUCIUIET aBTOMATHYHO 3'IBUTHCS HAIIHC
«BUMK.» (OFF), npunan nepeiine B pexxuM 04ikyBaHHs, a 4epe3 10 ceKyH BUMKHETbCSI, [1PO 110
CIIOBICTUTH 3BYKOBHI CHI'HAIL.

ITpunax MOXKHA TaKOXK BUMKHYTH, SKIIO KOPOTKOTPUBATIO HATHCHYTH <m

ITicist TOrO, SIK NPHIAJ BAMKHETHCS m sicKpaBicTh KHONOK Oyie 20%), KOpOTKO HATUCHITH «»

OJUH pas.

Onuc cTaHy pery/oBaHHs:

IMoseprite «CEJJEKTOP MEHIO» (MENU KNOB), 06epith ozHe 3 12 MeHI0, sIKi CBITATBCS Ha
1H(pPOBOMY EKpaHi.

ITicnst BHOOPY MEHIO MepeBipTe, UM BiJINOBIJAl0Th BCTAHOBJICHI Yac i TeMIIepaTypa BUMIKAHHS BUMOTaM.
SIkiio Bce rapasj, HaTHCHITh «KHOIKY MEHIOY, 1100 3aIlyCTHTH Ii4 1 po31ovaTu poboTy.

Skmo mwock He Tak, noBepHiTh «CEJIEKTOP-PETYJISITOP» (ADJUSTING KNOB), 11106
BIIPEryJII0BaTH TEMIIepaTypy Ta yac. [locrocrepiraiite 3a MUTOTIHHAM JaHHX [IPO TEMIIEPATypy Ha
(pOBOMY eKpaHi, BIIPEryIIoiTe TeMIIepaTypy; MOTIM HATHCHITD «CEIEKTOP-PEryIsITOp», 100
BIZIpEryJIIOBaTH Yac (AaHi Npo Jac Ha LH(POBOMY eKpaHi MUTOTITHMYTB). BigperytoBaBumm reMnepaTypy
Ta vac, HaTucHITE «CEJIEKTOP MEHIO» (MENU KNOB), 1106 3amyctuti po6oty meui.

InuBigyaanHe MeHI0 «3poou cam»:

m ANTOPUTM BUKOPHUCTAHHS MEHIO «3po0u cam» (moJio:keHHst 12, 1o1aTKoBe) :
Cmouatky noBepHiTh «CEJIEKTOP MEHIO» (MENU KNOB) B momoxxenas 12
(momatkoBe) i BHOEPITH HOTO.

ITotim HatucHiTE KCEJIEKTOP-PEI'YJIATOP» (ADJUSTING KNOB), 11106
nepeiitu B pesxxuM «DIY), miciist 4oro BUKOHANTE HACTYIIHE:

(D Bubepits HarpiBaIbHi €1EMEHTH i POKEH 3 HACTYIIHHX 6 BapiaHTiB: E

. EE D s EEm,

nu(ppPOBOMY €KpaHi MUTOTHTH BiAIIOBIIHA MIKTOrpama);
Bubepith oauH 3 3 BapiaHTIB, HATHCHITEH «CEIICKTOP-PETYIIATOPY, 00

BIIPEryJIFOBATH TEMIIEPaTypy (SKII0 BHOpaTu Bapiantu " “ “ “o E+
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[

il ,“EH TO HalBUINA TeMIiepaTypa He Oyne nepesurysatu 180°C);
(3) HaTucHiTh «cenekTop-perynaTop» Lie pas, Wwob BiaperyniosaTtyit yac
3aIyCKy

MNPOLEC POBOTH

[Ticist mepexogy B poOOUHit CTaH HA JUCIUIET 3aJIMIIACTHCSI BUOpaHa MIKTOrpaMa MEHIO, pellTa MKTorpam
MEHIO BUMHKAIOThCSI. [HANKATOPH TeMIepaTypH, 4acy Ta BiAMOBIJHOIO PESKUMY 3aTUIIAIOTHCS
yBiMKHeHUMH. Ha nudpoBomy nucruiei mouynHaeThesi 3BOPOTHHM BiJUTIK yacy. SIKIo oOpaHuil pexnum
nependavac monepeaHe HarpiBaHHs, TO IIiJT Yac MOIepeHbEOr0 HarpiBaHHs Ha JHUCINIE] BioOpakaeThest
Hamuc «PrE». Etan nonepeHboro HarpiBaHHs 3aKiHUy€THCS MMICIIsl JOCATHEHHS 33/1aH01 TeMIIepaTypH abo
yepes 8 xBwinH. Kou erar po3irpiBaHHs 3aBepIIUTHCS, TPUYI NPOIYHAE 3BYKOBUI CUrHAI (110 J1BA
3BYKOBHX CHTHAJIM KOXKHOTO pa3y), a Ha ekpaHi moune 6aumatu Haruce «PrEy. ITicis 3aBepienss eramy
TIOIIEPEIHEOT0 HArPiBaHHs IIOYMHAETHCS BiUIIK OCHOBHOT'O Yacy). SIKII0 KOPOTKOYACHO HATUCHYTU KHOIIKY
MEHIO, MOKHA IIOCTaBUTH IPUIAJ Ha Iay3y a00 BUITH 3 poO0YOro CTaHy.

2.Komu npunax nepeiimos y po6ounit cran, nosepranust «CEJIEKTOPA MEHIO» (MENU KNOB) ta
«CeNeKTopa-perysTopay He aae xonanoro edexry. 11106 Buiiti 3 pododoro crany, nHatucHite « CEJIEKTOP
MEHIO» (MENU KNOB).

3.5Ikmo mix yac po6OTH nedi NOTpiGHO BIAKOPUIYBATH MEHIO, TEMIIEPATypy abo dac, HATHCHITH
«CEJIEKTOP MEHIO» (MENU KNOB), 11106 BuiiTH 3 MOTO4YHOT0 po6oyoro crany. Bigperysoite
napamerpu «CEJIEKTOPA MEHIO» Ta «cenexTopa-perysitopa», a motim 3HoBy HatucHITE «CEJIEKTOP
MEHIO» (MENU KNOB), mo6 nepesarycTut poooTy medi.

3ABEPIHIEHHSA POBOTHU

BinnoBigHo 10 06paHOro MEHIO Ta BCTAHOBICHOTO Yacy 1 TeMIIEpaTypH, IIid IPaIOBaTHME i3 3aJaHOI0
TEeMIepaTyporo, JOKH HE 3aKIHIUTHCS BIJUTIK Yacy Ha TaiiMepi. I1icist TOro sk CIuIMBe BCTAHOBJICHUI Yac,
HarpiBaHHs IPUIMHHUTECS, IPoJTyHae 10 3ByKOBHX CHIHAJIB, a €KpaH OauMatiMe BIpogoBxk 10 cexyH,
ITicIs 9OTO IIiY Iepelie B pexxuM ovikyBaHHs. KpiM Toro, mo6 opasy yBIMKHYTH PeXKUM O4iKyBaHHS,
HATHCHITh OY/Ib-5IKy KHOIIKY.

3AXUCT:

E-1: 3axucT gaTuuka TeMIepaTypH BiJ OOpHBY JIaHIIOTa. SIKI0 cTaBCcst OOPUB JIAHIIOra JaTINKA
TEMIIEpaTypH, IPHUIIa]] IPUIIMHUTE POOOTY Yepe3 2 XBUIIMHY, Ha AuCIUIE] 3'sBUThcs Hanuce «E-1 » 1 Oyne
JIyHaTH 3ByKOBHIl CHTHAII 3 4aCTOTOIO OJIMH Pa3 Ha CEKyHY.

E-2: 3axucT naTdnka TeMIepaTypH Bil KOPOTKOTO 3aMUKaHHA. SIKIIO JaTYUK 3aKOPOTHIIO, IPUIIAL
HEraiiHO NPUIHHUTE POOOTY, Ha JUCIUIE] 3'1BUThCs Hamuce «E-2 » 1 Oyae IyHaTH 3ByKOBHIl CHTHAT 3
4aCTOTOIO O/IMH Pa3 Ha CEKYHIY.

3axmcT Bi meperpiBaHHs: BUKOHYETCS TaK CaMo, K i y BUMaaKy 3 «E-2». BuanenHs nosigoMIeHHS Ipo
HECIIPABHICTh: 1100 BUITH 3 PeXKUMY BiIOOpaKEHHS MOBIOMIICHHS PO HECTIPABHICTh, HATUCHITH KHOIIKY
«cTapt/cTomn»!

OBCJIYI'OBYBAHHSA TA OYNIIIEHHS

- Tlepex ounmIeHHAM BiJKIIFOUITH IPIIAN BiJ €ICKTPOMEpEXi, faiiTe HOMy OXOIOHYTH.

- He 3anyproiite npmian y Bogy. Yci OBEpXHi MOXKHA YUCTHTH 32 JOMOMOTOI0 YHCTOI BOJIOTOT TaHUipKH.
- SIKIIO MUIAMM BCE XK TAKH 3'SIBUIIHCS, PEKOMEHIYEMO BUKOPHCTOBYBATH MHJIO.

- He BukopuCTOBYIiTE 11 YUIIEHHS PHIaLy aOpa3uBHI YHCTUIBHI 3ac00U a00 roCTpi MpeaAMeTH.

- IIpotupaiite BHYTpIIIHIO KAMEPY YHCTOK BOJOTOX0 FAHYIPKOKO. 3BayKAKOUYN HA MOCTIHHE BJOCKOHAICHHS
¢yHkuiit Ta qu3aiiny BupoOy, MU 3aIHIIAEMO 32 COOOI0 MIPAaBO BHOCHTH 3MIHU B KOHCTPYKLIIO BUPOOyY Oe3
IOIEPEIHEOTO OBIJOMIICHHSL.
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YTUJIIBALIA BUKOPUCTAHOI'O ITPUJIAZLY
Jupextusa 2012/19/EU npo BiX0H ENEKTPUYHOTO Ta enekTpoHHoro oonaananus (WEEE)
3a00pOHSE yTUITI3yBaTH BUKOPUCTaHI MPHUIAIM PAa30M 31 3BUYAHHUMM TOOYTOBUMH BiJIXOJIaMU.
Crapi npuiau HeoOXiaHO 30HPaTH OKPEMO, 11100 ONTHMI3YBAaTH BiJHOBJICHHS Ta
nepepoOICHHs MaTepialiB, sSIKi BOHU MICTATbh, 1 SMEHILIMTH BIUIUB Ha 3[J0POB's JIFOACH Ta
HaBKOJIMILHE cepenoBuie. CHMBOII CMITTEBOTO Oaka MPUCYTHIN Ha BCIX BUpoOax, o0

B oresetd npo HEeoOXiHICTh copTyBaHHs BinxoxiB. 11[06 mi3HaTHCS, SK YTWII3yBaTH CTapHil
[pHIIaJ, CII0XKUBAYAM CJIiJl 3BEPHYTHCS O MICLEBHX OpraHiB BiIaau abo 10 auiepa. SIKio Bu

BUPILIMIN YTUIII3yBaTH CTape 001aaHaHHs, 000B'I3KOBO M030aBTECs BiJ] TOTO, 10 MOXKE CTAHOBUTH

HeOe3neKy: BigpiKTe KaOenb )KUBICHHS BPIBEHb 3 KOPILYCOM MPUIIay.

Hebe3nexa:

Hikonu He HaMaraiTecsi KOPHUCTYBATHCS MIPHIIAIOM, SIKIIO BiH Ma€ O3HAKU MOMIKOKCHHS, @ TAKOXK SIKIIO

MOLIKO/DKEHO LIHYP KMBJICHHs a00 INTEINCeIbHY BHIKY. SIKIIO HIHYpP KUBJICHHS HECIIPABHUM, 1100 YCYHYTH

MOXITMBY HeOe3IeKy, 0ro HeoOXiIHO 3aMiHUTH B CEPBICHIi CITyk01 MiCISIPOIaKHOTO 00CIYrOBYBaHHSL.

PemoHTyBaTH Balll npuiiaJi MAlOTh IPABO JHMIIE KBadi(ikoBaHi Ta ynmoBHOBaXkeHI 0coOu. PeMoHT, skuit He

BI/INOBiIa€ CTaHIAPTaM, MOXKE ICTOTHO IMTiIBUIIUTH PiBEHb PU3HKY 1T KopucTyBada! JledekrH, mo

BUHHKJIH BHACIIJOK HEHAJIE)KHOTO IOBOJUKEHHS, 3HOCY a00 CIIpob peMOHTY TPeTiMu 0c0baMu, 03HAYaI0Th

aHYJIIOBaHHS rapanTii Ha BUpiO. I{e Takoxk CTOCY€eThCSI HOPMAIBHOTO 3HOCY MPUIIAay Ta HOro

KOMIUICKTYIOUHX.

Bazkiuso!

PexomenayeMo 30epirati yrnakoBKy Bij IpHIaay MPUHAWMHI J0 3aKiHUCHHS CTPOKY I'apaHTiHHOTO

obciyroByBanHs1. be3 opuriHanbHOi yIakOBKY rapaHTis HE Ji€.

3BEPITATH B HEJOCTYIHOMY JJI51 JITE MICII

CrexTe, 100 JITH HE TPATUCS 3 TIPHIIAIOM.

c € Bupi6 BigmoBigae BUMOraM YHHHUX AUPEeKTHB €C.

TEXHIYHI JAHI

Mopaean HOMB30AF

Hanpyra skuBJjieHHs1 220-240 B

YacrToTa 50-601'1x
00’em meui 30
Hoty:xHicTh 1800 Bt
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EN PL cz DE RU DA LT
-03 - - 10 - - 20 - -27 - - 36 - - 45 - - 53 -
SK SV BG RU_kz BS UK EL
- 60 - - 69 - - 76 - - 86 - - 95 - -103- -112-
ES ET Fl FR HR HU IS
-121- -130- -137- -145- -154- -162- -170-
IT KA LV MK NLD NO PT
-177- -185- -196- -203- -212- -220- -228-
RO SL sSQ SR
-237- -246- -255- -264-
1. Ynoiakr 066vn 7. ZupudTtivn oxdpa
2. TIAAKTPO a®AG ECWTEPIKAG Auyviag 8. Tayi
3. MAAKTPO a®ng TNyaviouaTog aTov 9. KaAdBi Tnyaviopartog atov aépa
aépa 10. Aiokog yia yixouAa
4. I1 Ak T p o agng on/off 11. XeipoAaPr) Tayiou
5. MAAKTPO pevou 12. XeipoAafr) coupAag
6. PUBpIon Bsppokpaciag/EvaeiEng 13. Mipovva coUpAag

wpag/DIY

AlaBdoTe TTPOCEKTIKA TO TTAPOV EYXEIPiGIO XpAAONG TTPIV
TN XPRon Kail QUAAETE TO yia HEAAOVTIKI ava@popd.

ZHMANTIKA METPA AZQAAEIAZ

Katd mn Xprion nAEKTPIKWY CUCKEUWYV, TTPETTEI va TnEoUVTal TTAVTA
Baoikég TTPOPUAAEEIG, OTIG oTToieg TTepIAaPBAvovTal o1 £EAG:

1. AloBdoTe TO OUVOAO TWV 0BNYIWV TTPIV ATTO TN XpPrion A Tov
KaBapIouo.

2. Katd Tn xprion oTrolacdnTToTE CUOKEUAG KOVTA o€ TTaIdId, ATTaITEITAI
oTevn eTiBAewn.

3. Mn BuBiCeTe TO KOAWDIO, TO PIG ] OTTOIOBNTIOTE PMEPOG TNG CUCKEUNG
o€ vepod N GAAa uypd.

4. Mnv a@rveTe T0 KOAWDIO Va KPEPETAI TTAVW aTTd TNV AKPN TOU
TPATTECIOU 1 TOU TTAYKOU 1 va ayyilel OEpUEG ETTIQAVEIEG.

5. Mn AgiToupyeite TN CUOKEUN PE KATECTPAUUEVO KAAWDIO 1 QIG 1 YETG
at1rd dUCAEITOUPYIa TNG CUCKEUNG 1 HETA aTTO NUIA JE OTTOIOVANTIOTE
TPpOTTO. AV N oUuCKeur €xel uTTooTEl BAGRN | OTTACEl, unv TNV
ETMOKEUAOETE pOvol 00G. AV TO KAAWDIO PEUPATOG 1 TO QIG £XEI OTTACEI
N utrooTei BAGRN, PNV TO ETTICKEUACETE A TO AAAGEETE JOVOI 0AG, OTEIATE
TN OUOKEUN O€ €EEIDIKEUPEVO KEVTPO ETTIOKEUWV VIO ETTIOKEUN N

ouvTtripnon.
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6. Katd mn Asitoupyia Tou @oUpvou, aproTe KEVO Xwpo TouAdxioTov 10
EKATOOTA YUPW aTTd OAEG TIG TTAEUPEG TOU POUPVOU VI VA ETTITPEWETE
TNV ETTAPKI KUKAOQOpIa TOU aépa.

7. Ta va atmoouvdEéoEeTe TN OUOKEUN, yupioTe To KoupTri otn Béon OFF,
TIPIV OQPAIPETETE TO PIG.

8. ATToouvd€éoTe TN oUOKeEUN a1t TNV TTPICa OTAV BEV TN XPENOIUOTIOIEITE
Kal TTpIv atro Tov KaBapiopd. Kpatdrte Tavra 1o @16, aAAd unv 1paaTte
TToTE TO KAAWSIO.

9. AQroTE TN OUOKEUN VO KPUWOEI TTPIV TOTTOBETHOETE 1 QQAIPECETE
eCapTAMATa Kal TTPIV aTTé TOV KAaBapIouo.

10. Atraiteitar 181aiTepn TTPOCOX OTAV YETAKIVEITE YIO CUOKEUR TTOU
TTEPIEXEI KAUTO AGDI A @aynTo.

11. Mnv KaAUTITETE OTTOIOOATTOTE HEPOG TOU POUPVOU PE HETAANO 1) TTAVI,
KaBwg¢ auTd PTTOPEI VO TTPOKAAETEI UTTEPBEPUIAVOT TOU GOUPVOU.

12. Mnv TOTTOBETEITE QVTIKEIUEVA TTAVW OTOV POUPVO KAl PNV KAAUTITETE
TOV QoUpVO.

13. MNMpoaoéxete 1IDIQiTEPA OTAV APAIPEITE DIOKOUG i ATTOPPITITETE KAUTO
AiTTOG 1) GAAQ KauTd uypPd.

14. Mnv a@rveTe TTOTE T CUOKEUR Xwpig eTTiBAewn katd Tn didpKeia TNG
AgIToupyiag TnG.

15. Mnv TotroB¢TeiTe peydAa TpO@IPa | HETAAAIKG OKeUn Koulivag oTn
OUOKEUN, KaBWG PTTopEi va TTPoKAAécouV TTUpPKayId 1] KivOuvo
NAeKTPOTTANEIOG.

16. Atraiteitar 1d1aiTepn TTPOCOXA OTAV XPNOIUOTTIOIoUVTAl doXEia
KATOOKEUAOPEVA aTTO OTIOATTOTE AAANO EKTOG ATTO EYKEKPIUEVA PMETAAAA 1)
EVKEKPIUEVA KEPAMIKE.

17. Mnv TotT0B¢TEiTE OTTOIOOATTOTE OTTO TO AKOAOUBA UAIKG OTOV OUPVO:
TTAQCTIKO, XOpPTi | OTIOATTOTE TTAPOUOIO.

18. Mn xpnaoiyotroigite GAAa e€apTruaTa EKTOS ATTO QUTA TTOU
CUVIOTWVTAI ATTO TOV KATAOKEUAOTH 0€ AuTOV TOV QOUpPVO.

19. ®opdre TTAVTA TTPOCTATEUTIKA YAVTIO OUPVOU PE HOVWON KATA TV
TOTTOBETNON ) TNV APAipEDTN QVTIKEIMEVWY aTTO €vav CE0TO QOUPVO.

20. Mn XpnOIUOTIOIEITE QUTA TN CUCKEUN YIa OTTOINdATTOTE AAAN XPron
EKTOG TNG TTPOPBAETTONEVNG.
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21. AuTf N OUOKEUN TTPOOPICETAI YIA XPON O€ OIKIOKES KAl TTAPOUOIEG
EQPAPUOYEG OTTWG:

— 0€ XWPOUG Koulivag TTPOOWTTIKOU O€ KATAOTHKATA, ypageia Kal GAAa
mepIBAAAovVTa pyaaiag,

— 0€ QAPYEC,

— atrd TTeAATEG O€ Eevodoyeia, HOTEA Kal GAAA OIKIOTIKA TTEpIBGAAOvVTA,
— o€ TrepIBAAAovTa TUTTOU B&B.

22. H yudAivn mopTa gival Bapid. KpatAoTe To XepoUAI HEXPI VO AVOIgEl
EVTEAWG N TTOPTA, MNV APAVETE TNV TTOPTA VA AVOIEEl HOvN TNG.

23. AuTf) n ouokeur] utropei va xpnoigoTtroin®ei amrd maidid nAikiog 8
ETWV KAl AVW, KABWG Kal atrd ATOPA JE MEIWPEVES QUOIKEG, AloBNTHPIEG
I TIVEUPATIKEG IKAVOTNTEG, 1 EANEIYN TTEIPAG KAl YVWOEWY, EQOCOV
eMPRAETTOVTAI KAl £XOUV AABEI 0dNYieg OXETIKA PE TNV AoPaAr] Xprion Tng
OUOKEUNG Kal KATAVOOUV TOUG eVOEXONEVOUG KIVOUVOUG.

Ta TTaudid dev TTPETTEI va TTAICOUV UE TN CUOKEUN.

O kaBapIoPOG Kal N cuvTiEnon aTTd Tov XProTn dev TTPETTEI va yivovTal
a1rd TTaIdIG EKTOG AV gival JeYaAUTEPQ TWV 8 €TWV Kal UTTO TTiRAEWN.
MevoU Aettoupylog EVOELENG wpag

AlaTnpeiTe TN CUOKEUN Kal TO KAAWDIO TNG HAKPIA aTTd TTaIdIA KATW TWV
8 eTwVv.

Edv 10 KaAwdIO TTapOXNG peUPaTog A0l BAGRN, TTPETTEl Va
QVTIKOTAOTAOET aTTd TOV KATAOKEUQOTH, TOV QVTITTIPOCWTTO TOU YIA TV
TTAPOXNA UTTNPECIWY CUVTAPNONG 1 atTd ATOUO PE AVTIOTOIXA TTPOCOVTO
yia TNV OTTOTPOTIN KIVOUVWV.

24. H Bepuokpaaia oTnv €mQAVEIQ AUTAS TNG CUTKEUNG €ival UWNAN
KaTd Tn SIAPKEIA ) JETA TN ASITOUPYIA, PNV TNV ayyideTe.

25. H ouokeun 0gv TTpoopileTal yia AsiToupyia HEow eEWTEPIKOU
XPOVOOBIOKOTITN 1 EEXWPIOTOU CUOTHHOTOG TNAEXEIPIOUOU. AVOTPEETE
OTNV TTAPAKATW TTAPAYPOQPO YIA AETTTOUEPEIEG OXETIKA HE TOV
KaBapIiouo. To poidv auTd TTEPIEXEI WTEIVA TTNYN TNG TAENS
EVEPYEIOKAG atmédoong G.

26. & Mpoooxn: Kauth emigdveia. O1 eQAveIeg EVOEXETAI VA
BepuavBolv Katd Tn xpnRon.
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NINAKAZ EAETXOY

OepHOKpP. it INdvw avtiotaon|

Ev8eLEn _t_\ |Kétw avtiotaon|
=
W St Evdeltn wpa
(D] &n wpag
S Mevou

AgLTOUpYLWV
=
, @
Eowtepikn
Avxvia | —— 0 Agp0oBepuo

1. Eyxpwun Pndlakn oBovn

2. N\ARktpo adnrg On/Off

3. MANkTpo adnc Auxviag

2 4. MARKTpo adng aepoBepung

Aeltoupylog

5. EMIAOTEAZ MENOY

6. AlaKOMTNG PUBULONG
Bepuokpaciag/ EmAoyéag
xpovodiakortn / PUBuLon DIY
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AEITOYPIIA AYTOEAEIXOY

Ev1og 10 SeUTEPOAETTTWV PETA TNV EVEPYOTTOINGN, TMIECTE TTAPATETAUEVA TA BUO KOUNTTIA « P @ T
L0 LOGH&«A € pd 0 € p p oy ylava eICENBETE OTOV QUTOEAEYXO.

O auTtoéAeyxog Xxwpiletal o€ 7 BApaTa:

BApa 1: H A v x via LED Beppokpaciog ¢ b ¢ a v{l ¢ 1 Tov apiBuo ékdoong «HO1» kain A
v x via LED wp agavaper.

BApa 2: MiéoTe 10 0pIOTEPO T Afjk T p 0,TO €& L k 0 V(G 1 o- e{v a v avayguévo, n

Auxvia gival avappévn.

Brjua 3: MiéoTte To pecaio @ A1k T p o, TO EIKOVIOIO m e{vat avaupupévo,nZolBAa

gival avoIxTr.

Brua 4: Méote 10 Oe€i KOUTT, TO €IKOVIdIO m Kal avoigTe To AgpoBeppo.

BApa 5: NepioTpéwTe Tov emévw 8 ¢ a x 6 t 1, n Auxvia LED Bepuokpaaiog eppavicel n

Beppokpaaia, n Auyxvia LED x p6v o v deixvel 0001- -0012 kai To pevou Aeiroupyiwv avapel

evaAAag. H apiotepdoTpopn Asitoupyia 6§ ¢ v . umop ef va ef{va t k vk ALk

Brjua 6: MepioTpéwTe TOVKATW & t a k67 T N, TOEMAvW 0 e p ua v Tt Lt kK60 T o L X ef
0,TOKATW 0 T o L X e{o ka1t Ta Yo gkovidldBa a vidb o v v éva mpogév a,

QAVTIOTOIXWVTAG OTNV EVEPYOTTOINON TOU €TTAVW 0 ¢ p wa v T 1 Kk 0V 0 T 0 L X €{0 v, TNV

EVEPYOTTOINONTOUKATW 0 e ppa v T 1t ko) 0 To L Xe{ovKAl TNV &€Vepyodm ofi
Non TwWV 0TPOYYUVA®V 07To0 L X E{wV, ekKIVETAl 0 OEIOG CWARVAG.

ApioTeEpOOTPOPA Kal Un avixveUaiya.

Brjpa 7: Mi€oTe To KATW KOUNTTT KWBIKOU YIa €000 aTTd TOV QUTOEAEYXO 1 €080 aTTd TOV

QAUTOEAEYXO METG aTTO 30 SeUTEPOAETTTA.

Inueiwon: Av o aicOnTApPag BpaxukukAwoei, TTponyeital o cuvayeppog oPaAparog, av

gival avoikTog E1 kai BpaxukukAwpévog E2

AEITOYPIIA

AEITOYPTIA MAHKTPQN

E Eocwteptkfplvuvxvia.To ®m Ak T p o a drg eival TTAVTO EVEPYOTTOINUEVO
otav gival avappévo. Xwpig kapia Aeitoupyia, 0 a ofAoel autopata 30 SeUTEPOAETTTA PETA

TNV gvepyoTroinon Tng Adu @ ag.

I"t}\'l:'l AegpdBeppo (O€ PEPIKA PEVOU TTPOQIPETIKO) TTARKTPO ouvTOpEUonG pevou. OTav To

J TIPOQIPETIKO MEVOU TNG A € p 6 0 & p 1 n g AeiToupyiag AeiToupyei, m 1 €0 T ¢ TO
«MECQIO TTAAKTPO» YIa va ETTIAECETE TNV EVEPYOTTOINGN KaI ATTEVEPYOTTOINON TNG A ¢ P60 ¢ p u N
¢ Aeitoupyiag. H peoaia Auxvia TTARKTpou avaBel dtav eival evepyoTroinuévnn A ¢ p6 0 € p un
AeiToupyia.

{_I.:' Evepyoxnoin o n/Amevepyorroinon. ZUVIOPO TIATHUA VIO EVEPYOTTOINON/a T € Vv ¢
pyomoin o n Tou @oUpvou

Ex 1 Aoyéag e v ov: IIepIoTPEYWTE YIa VO ETTIAEEETE TO PevOU, T 1E0TE TO TTARKTPO «Start»
(Evapén)p T o m ANk 1T p o «Stop» (AIOKOTI) 0 T 0 T pdy Ppa pua payetlpgua
T oG

A10KOTITNG PUBMIONG: 0 BIOKOTITNG Yia TN PUBKION TNG BEPUOKPATIAG KOl TOU XpOVOoU. ZTPIWTE
TPOG Ta Se€Id, augnaTe. ETPIWTE TTPOG TA APIOTEPC, HEIWOTE. [MIEOTE TOV BIOKOTITN VIO VO pUBUICETE
Tn Beppokpaaia, Tov xpévory tn A e 1t T o v p y{ia DIY (ta dedopéva oTnv yneiakn obovn
eival Ta dedopéva TTou pubuigovTal).
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EIAOINOIHZH AEITOYPIIAZ

ApXIKN KaTtdoTaon kol T ¢ p t ¥ p a 1) kardotaongon/off: Evepyomo o te T

0V QOUPVO, EICENBETECTNV € T L Ao yfp L e voUKal € VEPYOTOLINo TE To dwg
TOU €TTIAEYPEVOU pEVOU evw TA GAAa givala T € v e py 0 T 0 L I WEV A,

Av dev Aeitoupynoel v L a S5Aemtd, 0 a e ndav iote{névEet&n «OFF»
autépata k a t Ba ei10éABel o€ KaTtdoTaon avapovig Kai n évoeign «OFF» 0 a a me v e p y o
mo1nbefpetdandl0OeUTEPONETITA 1 € T 0 KOUBOUVI @ V & L UEV O,

To olvTopo TaTnua «m?l-lJIOQS[EHior[gva amevepyomoi1foe 1 TQ
Viapayw Y‘r’]

A@ou arrevepyoTroinBei OAOKANPO TO punxavnua (Tom KOUMTTi  ep@avidel 20% @wTeIvoTnTa),

TMEOTE CUVTONA TO TTARKTPO <m Mia opd& PETA TOV TEPUATIONO AEITOUPYIOG.

Meprypaen TG KardoTaong pudbuiong

MepioTpéwte Tov « EIIT AOT EA ME N O T » Kai €mMAEETE éva atmd Ta 12 pevou Tou Oa
avapoofrivouv oTnv wnelakn obévn.

A@oU €TTIAEEETE TO pevoU, deitTeavn pU O B 1 0 N TOU XPOVOU Kal TNG BEPUOKPATIag WnaoiyaTog
TTANPOUV TIG ATTAITACEIG.

Eqv eiv a1 e v 14 e 1, méaTe TO «TTAAKTPO PEVOUX yia va EEKIVAOE N AeIToupyia Tou
@oupvou.

Edv ox1, epioTpéwTe Tov « AIAKOMTH PYOMIZHZ» yia va puBpioeTe Tn Beppokpaaia kai Tov
Xpovo. AvaBoofrvouv Ta dedopéva BEpUOKPATIag oTNV Wn@Iakr o8ovn, pubuioTe Tn Bepuokpaacia.
2Tn OUVéXEla, TTIEDTE TOV «dIaKOTITN PUBUIoONG» Yia va pubuicete TNV wpa (Ta dedouéva wpag aTnv
wnoiokr 086vn avaBoofrivouv). AQoU pubuicete TNV KATAAANAN Beppokpaaia kai Tov Xpovo,

méoTeTOV«EIITI AOT EA MEN O T » yia va Bé0eTe O AsiToupyia Tov goUpvo.

E 1 & v x 6 pevou DIY
g DIY (rpoaipeTikd) o1 Kavoveg AciToupyiag Tou 120U pevou: ApyiIKG, T e p L 0 T p£€d T ¢
TOV«EIITAOTEA MEN O T» 010 120 pevoU (TTPOQIPETIKA) k a 1 & T 1 A¢& T €.

2tnouvéxela, m 1 €0 1 ¢ TON «AIAKOMNTH PYOMIZHZ» oTtnv katdotaon DIY kal a k o A o v
0o 1t e Ta BAp a 1 a:
@Enl)\g’ifs Ta BeppupaviTikKkqoTolXe{a kat Tn cgoVPBAa amnd

T1g6TapaAKATO KA TAOTHEO € lg«E »>«E» > «E+E» > «E
fi fi fi

-+ I ORI B+ oot evoze o o

+ » >« + « > « + + » (N ynelakr 086vn ep@avidel To avTioToIxo

€lkovidlo TTou avaBoaoBrvel).
@ EmA£EETE pia o116 TIG 3 KATAOTACEIG, TEQTE TOV «OIAKOTITN PUBUICNG» VIO VO PUBUICETE TN

. fi.
Bepuokpaoia (6Tav ETIAEYETE « « E «, «E « « E+ « ,«E+ n uwnAdTepn
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Beppokpaaoia puTropei va emmAgyei pévo otoug 180°C).
(3 MiéoTe Eavé Tov «BIAKOTITN PUBHICNG» VIO VA PUBKICETE TNV Wpa €V a p § n¢

AIAAIKAZIA AEITOYPIIAZ

1.Mg1d TV €ic0d0 0NV KATAGTAGN AEITOUPYIagG, TO TPEXOV PEVOU ETTIAOYNAG OTNV 006vN dedopévwv
gival TTavta ewTeIvo (Ta GAAa pevou offvouv), n Bepuokpaaia, 0 XpOVog Kal n avTioToixn
AgiToupyia avafouv TOKTIKA, 0 XPOVOG WnN@IOKAG 006vNG apxidel va JelwveTal (€AV TTPOBEPUOIVETE
TO Yevou, TTpoBepuaiveTe oTnNV KaBopiopévn Bepuokpaaia ) €wg Kal 8 AETTTd, TTPoBepuaiveTe TNV
086vn «PrEx», TpoBeppaivete PeTG TO KOUBOUVI 3 POPEG <KABE TUVEXAG 2 X0G>, N 086vn «PrEx»
avaBoofrivel Tautdxpova. Quundeite YeTd TNV TPoBEpuavaon). MEaTte oUVTOPA TO KOUMTTI EvoU
yla va kaveTe Trauon fy €§odo atré Tnv KatdaTaan AeiIToupyiag.

2.Me1d TNV €i0000 OTNV KATAGTAON AEITOUPYIOG, N XPrON TOU TTEPIOTPEPOPEVOU « ETT T A O I' B
A MEN O T» kal Tou «3IakOTITN pUBUIong» dev gival Eykupn. Méote Tov « EIT T A O T" B A M
EN O Ty yia €000 amré Tnv KatdoTaon AsIToupyiag.

3.Edv 10 pevou, n Bepuokpacia kal 0 XpOvog BpiokovTal o€ KATAoTaon AEITOUpYiag, JTTOPEITE va
méoeTe TOV«EII T AOT EA MEN O Ty yia va TepuaTioeTe TNV KatdoTaon Aeitoupyiag, va
pubuiceTe TOV« ETT T A O T EA MEN O T» kal ToV «3IaKOTITN pUBMIONG» KAl OTN CGUVEXEID, VO
mECETETOV«ETI T AOT EA MEN O Ty yia va ETTAVEKKIVAOETE TOV QOUPVO TTOU AEITOUPYEI.

AH=H AEITOYPrIAZ

ZUp@wva pe 1o €MAeyPévo pevol Kal Tov KaBopiopévo Xpdvo Kal Bepuokpaaia, o eoUpvog
AeiToupyei oTnv KaBopiopévn Beppokpaaia HEXPI TO TEAOG TOU XPOVOU, PETA Tn OIAKOTTH TOU
KoudouvioU €1doTToinang Tou @oupvou 10, n 086vn avaBooPAvel Ewg TNV KATAGTACN AVAUOVAG
yia 10 SeuTePOAETTTA, BIAPOPETIKA TTIECTE OTTOIOONTTOTE TTARKTPO VIO TNV KATAOTOON OVOUOVHG.

MPOZTAZIA

E-1: MNpooTacia avoikToU KUKAWPATOG yia Tov aioBnthpa Beppokpaaciag. Otav o aiobntripag
Beppokpaaiag gival avoixTog. MeTd atmé 2 AeTrTd, n diadikacia oTapdtnoe va Asiroupyei. H évdeign
«E-1 » ep@avigetal kal UTTEVOUIZETON Hia @Opd ava SEUTEPOAETTTO.

E-2: lNpooTacia BpayuKUKAWHATOG yia Tov aloBnTrpa Beppokpaciag. Otav o aiobntripag
Beppokpaaciag gival BPaxUKUKAWPEVOG, OTAPOTAOTE apéowg Tn Aeitoupyia. H évdeign «E-2 »
eM@avigeTal Kal UTTEVOUIZeTal Jia @opd ava SEUTEPOAETTTO.

H mrpooTtacia amré utmrepBEéppavon civai idia ye Tnv E-2 mapammdvw. MeTd Tnv TTpooTacia, TECTE
TO TTAAKTPO évapéng / TTalong yia va eEEABETE aTrd TNV KATACTACN TTPOTPOTING GPAAUATOG!

ZYNTHPHZH KAI KAGAPIZMOZ

- ATTOOUVOEQTE T CUOKEUR KOl QQACTE TN va KPUWOEI TIPIV ATTé TOV KaBapiouod.

- Mn Bubilete Tn cuokeun o€ vepd. OAeg o1 eTIQAVEIEG JTTOPOUV VO KaBApIoTOUV pE €va KaBapd
VWTTO TTavi.

- Av 01 Aek€DEG €TTINEVOUY, OUVIOTATAI N XPHON 0AatTouviou.

- Mn xpnoiyoTroleite dpaaTIKG KABAPIOTIKA A aIXUNEA AVTIKEIUEVA VIO VO KABAPIOETE TN GUCKEUN.
- KaBapioTe 10 e0wTEPIKG TOU BaAdpou pe éva kaBapo vwTro Travi. Adyw Tng ouvexoug e¢EAIENG
TWV AEITOUPYIWV KAl TOU 0XedIA0UOU TOU TTPOIGVTOG, SIATNPOUUE TO JIKAIWHA VO KAVOUUE aAAayEg
OTO TIPOIGV XWpIg TTponyoulevn €180TTOINGN.
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AQAIPEZH XPHZIMOINOIOYMENHZ ZYZKEYHZ
Z0powva pe Tnv 0dnyia 2012/19/EE yia ta atroBANTa NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
e¢otTAIopoU (AHHE), ol cuoKeu£g TTou XpnaolpoTroloUvTal Sev TTPETTEN VA
ATTOPPITITOVTAI OTA GUVABN aoTIKG atroppippata. O TTOANIEG CUOKEUEG TTPETTEI VO
I ov)\\éyovTal XwpIoTd, TIPOKEIPEVOU va BEATIOTOTTOINBEI N avAKTNON Kal N QVOKUKAWGN
TWV UAIKWV TTOU TTEPIEXOUV KaIl VA JEIWBOUV 01 ETTITITWOEIG OTNV avBpwWITIvn UYEia Kal TO
ePIBAANOV. To oUPPBOAO TOu KABOU aTTOPPINPATWY XPNOIMOTIOIEITal 0 OAQ Ta TTPOIGVTA yia va
uTTeEVOUpioel TNV uTToXPEWaon XwPIoTHG GUAAOYAG. O KaTavaAwTEéG Ba TTPETTEN VO ETTIKOIVWVACOUV
ME TIG TOTTIKEG OPXEG i} TOV AVTITTPOOWTTO OXETIKA HE Ta BAPATA TTOU TTIPETTEI VO aKOAOUBroouY yia
TNV aTépPIYn TNG TTAAIAG TOUG GUCKEUNG. AV TTPOXWPNOETE GTNV ATTOCUPGCH TOU TTaAIoU
€COTTAIOOU 0OG, PPOVTIOTE VO KATAOTACETE AypnaTo 6,TI Ba putropolae va gival eTiKivOuvo:
QATTOOUVOEDTE TO KOAWDIO TpoYod0oaiag atrd T GUCKEUN).
Kivduvog:
Mnv €TIXEIPACETE TTOTE VA XPNOIUOTIOINCETE TN CUCKEUN 0AG, £AV euPavioel onuadia BAGBNG i eav
TO KOAWBIO TpoYodoaiag A To BUcpa £xel uttooTel BAGRN. Edv 10 KaAWwdIo Tpopodoaiag gival
eAATTWUATIKG, €ival ONUAVTIKO VA AVTIKATOOTABEI Je TNV €EUTTNPETNON TTEAATWV Yia va eEaAeIpOei
OTT0I000NTTOTE KivOuvog. Movo e€eidikeupéva Kai egouaiodoTnuéva aTopa gival eEouaiodoTnuéva
va TTPAYUATOTTOI0UV ETTIOKEUEG OTN OUOKEUN 0AG. TUXOV ETTIOKEUEG TTOU OEV CUPPOPPWVOVTAI JE
Ta TTPOTUTTA Ba PTTopoUcav va augrioouv onuavTikd To emitTedo KivoUvou yia Tov XpRoTn! To
EAATTWUA TTOU TTPOKUTITEI OTTO AKATAAANAO XEIPIOKO, UTTORABUION 1 ATTOTTEIPA ETTIOKEUAG aTTO
TPITOUG OKUPWVEI TNV €yyunan €TTi TOU TTPOIOVTOG. AuTé I0XUEI ETTIONG O€ TTEPITITWON GUOIOAOYIKAG
PBOPAG Kal TwV ageCOUGp TNG CUCKEUNG.
ZnNMAVTIKO!
>0G OuvIOTOUNE va QUAGOCETE T CUOKEUOCIA TNG CUOKEUNG 0ag TOUAGXIOTOV KaTd T SIGPKEIa TNG
eyyunong. H eyyunon dev 10xUel XWPIg TNV apXIKA GUCKEUATIQ.

NA OYAAZZIETAI MAKPIA ANO MAIAIA
@a mpégme 1t va mapakolovbe{tre tTa nat§i1gytrtava Sitaocd

aAMfoeTedTt 6ev ma{fovyv pue TN OVOKEDVT.
c €To TTPOIGV TTANPOI TIG ATTAITAOEIG TWV I0XUOUCWY 0dnyiwv TG EK.

TEXNIKA AEAOMENA

Avayvwep 1ot kxdé| HOM30AF
LoV TEAOD

Taon tpododooi|220-240V

ag

ZuxvornTa 50-60Hz
Oy xogdovpvov 30L

I o xvg 1800W
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1. Pantalla digital 8. Bandeja para hornear

2. Tecla tactil de la lampara interior 9. Cesta para fritura con aire

3. Tecla tactil de fritura con aire 10. Bandeja recolectora

4. Tecla tactil de encender/apagar 11. Asa para bandejas

5. Mando selector de menus 12. Asa del pincho asador

6. Mando de temp./tiempo/ajuste DIY 13. Pincho asador

7. Estante de rejilla

Antes de comenzar a usar el aparato, lea atentamente
este manual y consérvelo para futuras consultas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

Cuando utilice electrodomésticos, siga siempre las medidas basicas de
seguridad como las siguientes:

1. Lea todas las instrucciones antes de usar o limpiar el aparato.

2. Supervise atentamente a los nifios cuando use un aparato cerca de
ellos.

3. No sumerja ninguna parte del aparato en agua u otros liquidos.

4. No permita que el cable quede colgando del borde de la mesa o
encimera, o que entre en contacto con superficies calientes.

5. No utilice un electrodoméstico que tenga un cable o enchufe dafiado,
o que esté funcionando mal o se haya averiado. Si el aparato esta roto
o averiado, no lo repare por su cuenta; si el cable de alimentacion o el
enchufe esta roto o averiado, no lo repare ni lo cambie por su cuenta;
envie el aparato a un centro de servicio técnico calificado para su
reparacion.

6. Mientras el horno esta en funcionamiento debe haber al menos 10
cm de espacio libre alrededor de todos sus lados para permitir una
ventilacion adecuada.
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7. Para desconectar el aparato, gire el botén hasta la posicién de
Apagado antes de desenchufarlo.

8. Desenchufe el electrodoméstico de la toma de corriente cuando no
lo esté usando y antes de limpiarlo. Siempre sujete el enchufe, nunca
tire del cable para desenchufar.

9. Permita que el aparato se enfrie antes de colocar o quitar piezas, y
antes de limpiarlo.

10. Tenga extremo cuidado cuando mueva un aparato que contenga
alimentos o aceite caliente en su interior.

11. No cubra ninguna parte del horno con elementos metalicos o
panos, ya que podria causar un sobrecalentamiento del horno.

12. No introduzca elementos en el horno ni lo cubra.

13. Tenga extremo cuidado cuando retire bandejas o deseche aceites
u otros liquidos calientes.

14. Nunca deje el aparato funcionando sin vigilancia.

15. No introduzca alimentos demasiado grandes ni utensilios de metal
en el aparato, ya que podria provocar un incendio o una descarga
eléctrica.

16. Tenga extremo cuidado cuando utilice recipientes construidos con
otros materiales que no sean metal o ceramica aptos para horno.

17. No introduzca ninguno de los siguientes materiales en el horno:
plastico, papel o similares.

18. No utilice ningun accesorio que no sea recomendado por el
fabricante en este horno.

19. Use siempre guantes protectores y aislantes para introducir o
extraer elementos del horno caliente.

20. No utilice este electrodoméstico para ningun otro uso distinto a los
previstos.

21. Este aparato ha sido disefado para uso doméstico o aplicaciones
similares, tales como:

— areas de cocina para el personal en tiendas, oficinas y otros lugares
de trabajo;
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— casas rurales;

— para los clientes de hoteles, moteles y otros entornos de tipo
residencial;

— otros tipos de hospedaje.

22. La puerta de vidrio es pesada; sujete el asa hasta que la puerta
esté completamente abierta, no deje que la puerta caiga sola.

23. Este dispositivo puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y
por personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales
reducidas, o con escasa experiencia y conocimientos, siempre que
estén bajo supervisién o hayan recibido indicaciones pertinentes sobre
el uso seguro y siempre que comprendan los peligros implicados.

Los nifios no deben jugar con este aparato.

Las tareas de limpieza y mantenimiento de este aparato no deben ser
efectuadas por nifos, a menos que sean mayores de 8 afos y estén
bajo supervision. Visualizacion de tiempo Menu de funciones

Mantenga el aparato y el cable fuera del alcance de los nifios menores
de 8 afos.

Si el cable de alimentacién esta danado, debe ser sustituido por el
fabricante, su agente de servicio u otra persona cualificada para evitar
el peligro de descargas eléctricas.

24. Cuando el aparato esta en funcionamiento e inmediatamente
después, la temperatura de su superficie es muy elevada: no lo toque.
25. Este aparato no ha sido disefiado para ser controlado con
temporizadores o sistemas de control remoto externos. Consulte los
parrafos a continuacion para obtener mas informacion sobre la
limpieza. Este producto contiene una fuente luminosa de la clase de
eficiencia energética G.

26. & Precaucion: Superficie caliente. Las superficies alcanzan altas
temperaturas durante el funcionamiento.
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PANEL DE CONTROL

Calentador
superior

Visualizacion de | ——

Calentador

temperatura ( 1
inferior

Visualizacion
de tiempo

Menu de
funciones

Lampara
interior

Conveccioén
Asador

1. Pantalla digital a color
1
2. Tecla tactil de encender/apagar
3. Tecla tactil de la ldmpara
4
2 4. Tecla téctil de conveccion
3
5. Mando selector de menus
5
6. Mando selector de
temperatura/Temporizador/Ajust
e DIY
6

124



2. 084- 001
leuorodo | [euorddo x leuoiodo | [euorddo 2,091  sous Lﬁwﬁ S ulw og yz-uw g r Ald l 4%
0. 0€Z - 00}
x Jeuoiodo x A N 2,001 2. €L - 501 uy yor-uz x VIN3TNOID20D I B
x x x N x 2.0L 2. 0L ui uzL-umwo} x JINFMYD ¥INILNVIN H o
x jeuorodo x N N 2. 001 2. 0£2- 05 uw gy yz-uwy x OLNIINVINI YOI ! 6
* S N x s 2. 08 2.08-0F uo uzL-uw og x yvlvydiHs3a E 8
x x x x M 2. 081 2. 002 - 091 unw uw 0z - 01 p SVL3TIVO ..'Ju.r.. L
...ll.“:
* jeuorodo * N A 2. 061 2. 0£Z - 001 uw 0z yl-uwy P vzzid H 9
1S [euoiddo x N N 2o SLL 0. 0€Z- 001 yli yz-uw r oavsv S
x p p p p 2. 002 2. 00Z - 00} unw gy Yp-umy S M1V NOD VHNLRIA v
x x x N * 2. ¢ 2.5v- e uz yoL-uz x HVINIWYIS €
x x x x N 2 054 2. 091 - 001 uw op yi-uwy P VHONV1d z
x Jeuoiodo * M N 20 021 D, 0€Z- 001 ulw 0g yz-uwy r UVINYOH 3
woavaiL | SR |0 ine o inmiaamud VHNLYYIdNAL OavNI EE OLNZINY
1929AUO! .
HOQVSY | UOISAUOD |\ anomuaL| |, B0 |oavinaivo|  wa 3d3Lsnry WH3LIAI™d| 50 3)gnpy | INTTVOTHA NOIONN4 ONOOI oN
QvINT VD L. OdINGIL

(soai931av.Ls33dd NOIDD0D 3a SYINVIOO0¥ Z1) NOIDO0D 3d SINOIONNAL

125



FUNCION DE AUTOCOMPROBACION

Dentro de los 10 segundos posteriores al encendido, mantenga presionados los botones de «luz»
y «conveccion» para ingresar a la autoprueba.

La autoprueba se divide en 7 pasos:

Paso 1: La pantalla LED de temperatura muestra el numero de version «H01», y la pantalla LED
de tiempo muestra el icono de la luz.

Paso 2: Pulse la tecla izquierda; se encendera el icono y se encendera la luz.

Paso 3: Pulse la tecla central; se encendera el icono y se abrira el asador.

Paso 4: Presione el botdn derecho; se encendera el icono“ y se activara la conveccion.

Paso 5: Gire el mando superior; la pantalla LED de temperatura mostrara la temperatura, la
pantalla LED de tiempo mostrara 0001- -0012 y el menu de funciones se iluminara. No es posible
hacer un ciclo inverso girando en sentido antihorario.

Paso 6: Gire el mando inferior; el calentador superior, el calentador inferior y ambos iconos se
iluminaran uno a uno, indicando que esos elementos se han encendido, el inicio del tubo derecho.
No es posible rotar en sentido antihorario ni retroceder.

Paso 7: Presione el boton inferior para salir de la autocomprobacién o espere 30 segundos para
que se cierre automaticamente.

Nota: Si el sensor esta en cortocircuito, la alarma de fallo tiene prioridad. Si esta abierto,
se genera el error E1; si esta en cortocircuito, el error E2.

FUNCIONAMIENTO

FUNCION DE LAS TECLAS

_:f Ml Lampara interior. La tecla tactil se enciende siempre que se activa la lampara. Si no se
! realiza ninguna operacion, se apagara automaticamente 30 segundos después de
encender la [ampara.

Funcion de conveccién (disponible en algunos menus). Este botén es un acceso directo

para la funcion de conveccion. Cuando se utiliza un menu que admite esta funcion,
presione la «tecla central» para activarla o desactivarla. La luz de la tecla central se enciende
cuando la funcién de conveccion se activa.

Encender/apagar. Presione brevemente para activar/desactivar el horno.

Mando de menus: Gire para seleccionar un menu, presione «Start» o «Stop» en el programa de
coccion.

Mando de ajustes: Use el mando para ajustar la temperatura y el tiempo. Gire hacia la derecha
para aumentar; gire hacia la izquierda para disminuir. Presione el mando selector para confirmar
la temperatura, el tiempo o la funcién DIY (los datos en la pantalla digital son los que se
confirmaran).

AVISOS DE FUNCIONAMIENTO

Encendido y estado de espera: Al encender el horno, se entra en el modo de seleccién de
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menu. Se enciende la luz del menu seleccionado, mientras las demas permanecen apagadas.

Si no se realiza ninguna operacion durante 5 minutos, la pantalla mostrara automaticamente
«OFF» y el horno entrara en estado de espera. Después de 10 segundos, la pantalla se apagara
y sonara una sefial acustica.

También puede apagar el horno presionando brevemente el botén

Cuando el horno esta completamente apagado (el botén q:_'j. muestra un brillo del 20 %),
vuelva a presionar «m una vez.

Descripcion del estado de ajuste

Gire el <MANDO DE MENUS» y seleccione uno de los 12 menus en la pantalla digital.

Después de seleccionar el mend, verifique si los ajustes de tiempo de horneado y temperatura
cumplen con los requisitos.

Si es asi, presione el «boton de menus» para encender el horno y comenzar la coccion.

Si no es asi, gire el kMANDO DE AJUSTES» para modificar la temperatura y el tiempo. Cuando
la temperatura parpadee en la pantalla digital, ajuste el valor que desee; a continuacion, pulse el
«mando de ajustes» para configurar el tiempo (los datos de tiempo parpadearan en la pantalla).
Después de ajustar la temperatura y el tiempo correctamente, presione el MANDO DE MENUS
para iniciar el funcionamiento del horno y comenzar la coccion.

Menu especial DIY

Funcionamiento del menu especial DIY (opcién 12): Gire el MANDO DE MENUS hasta el
menu numero 12 (opcional).

Presione el MANDO DE AJUSTES para entrar en el modo DIY y siga estos Easoss

(D Seleccione los elementos calefactores y el asador de estos 6 estados « » >« » >

o EE
«E +E» > «E+ » >« +I > + +Ikalll;, (el icono

correspondiente parpadeara en la pantalla digital).

® Seleccione uno de los 3 estados, presione el «mando de ajustes» iara configurar la
temperatura (al seleccionar « », « - » L« » la temperatura
maxima es 180 °C);

(3) Presione nuevamente el «<mando de ajustes» para configurar el tiempo de inicio.

PROCESO DE FUNCIONAMIENTO

1.Al entrar en el estado de funcionamiento, el menu actualmente seleccionado permanecera
encendido en la pantalla (los demas menus se apagan). También permaneceran encendidos los
indicadores de temperatura, tiempo y funciones correspondientes. El temporizador digital
comenzara una cuenta regresiva. (Si el menu seleccionado requiere precalentamiento, se debe
precalentar hasta que el horno alcance la temperatura establecida o durante 8 minutos. Durante
el precalentamiento, «PrE» parpadeara en la pantalla y sonara una alarma 3 veces [cada ciclo
consta de 2 pitidos]. Tras el precalentamiento, el temporizador inicia la cuenta regresiva).
Presione brevemente el botéon de menu para pausar o detener el funcionamiento.

2. Una vez iniciado el funcionamiento, girar el MANDO DE MENUS o el «mando de ajustes» no
tiene efecto. Presione el MANDO DE MENUS para salir del estado de funcionamiento.
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3. Si necesita ajustar el menu, la temperatura o el tiempo durante el funcionamiento, presione el
MANDO DE MENUS para salir del estado de funcionamiento, gire el MANDO DE MENUS o el
«mando de ajustes» para modificar los valores, y presione nuevamente el MANDO DE MENUS
para volver a activar el horno.

FIN DEL FUNCIONAMIENTO

El horno funcionara hasta que termine la cuenta regresiva segun el menu seleccionado y el
tiempo y temperatura configurados. Al finalizar la coccion, sonara una alarma de 10 pitidos, la
pantalla parpadeara durante 10 segundos y luego entrara en modo de espera, también puede
presionar cualquier botén para pasar inmediatamente al modo de espera.

PROTECCION

E-1: Proteccién contra circuito abierto del sensor de temperatura. Cuando el sensor de
temperatura esta desconectado, el horno se detiene después de 2 minutos. «E-1» aparece en
pantalla y parpadea una vez por segundo como advertencia.

E-2: Proteccién contra cortocircuito del sensor de temperatura. Cuando el sensor de temperatura
presenta un cortocircuito, el horno se detiene de inmediato. «E-2» aparece en pantalla y
parpadea una vez por segundo como advertencia.

Proteccion contra sobrecalentamiento funciona igual que E-2. Después de que se active la
proteccion, presione el botdon de encender/apagar para borrar el error y salir del estado de
advertencia.

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

- Desenchufe el aparato y espere a que se enfrie antes de limpiarlo.

- No sumerja el aparato en agua. Todas las superficies se pueden limpiar con un pafio limpio y
hdmedo.

- Siaun quedan manchas, se recomienda usar un jabén o detergente.

- No utilice productos de limpieza abrasivos ni utensilios punzantes para limpiar el aparato.

- Limpie el interior con un pafio himedo. Debido a que las funciones y disefios del producto se
desarrollan constantemente, nos reservamos el derecho de hacer modificaciones sin previo aviso.

ELIMINACION DEL APARATO USADO
La Directiva 2012/19/UE sobre residuos de aparatos eléctricos y electrénicos (RAEE)
exige que no se eliminen aparatos junto con los residuos municipales comunes. Los
electrodomésticos usados deben recogerse por separado para optimizar la
recuperacion y el reciclaje de sus materiales y reducir el impacto en la salud humana
y el medioambiente. El simbolo del contenedor de basura se utiliza en todos los
. productos para recordar las obligaciones de eliminacion selectiva. Los consumidores
deben ponerse en contacto con las autoridades locales o con el distribuidor para conocer los
pasos que deben seguir para desechar su electrodoméstico. Si planea realizar un desguace de
equipos viejos, asegurese de retirar elementos que podrian ser peligrosos: desconecte el cable
de alimentacion al ras del aparato.
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Peligro:

Nunca intente usar el electrodoméstico si presenta signos de averia o si el cable de alimentacion
o el enchufe estan dafiados. Si el cable de alimentacion esta defectuoso, es importante que el
servicio posventa se ocupe de reemplazarlo para evitar cualquier peligro. Las reparaciones de su
aparato pueden ser llevadas a cabo Unicamente por personas calificadas y autorizadas.
jCualquier reparacion que no cumpla con estas normas puede aumentar significativamente el
nivel de riesgo para el usuario! Los defectos que resulten de una manipulacién inadecuada,
degradacién o intento de reparacion por parte de terceros anulara la garantia del producto. Esto
también se aplica para el desgaste normal y para los accesorios del aparato.

Importante:

Le recomendamos que guarde el embalaje del aparato al menos durante la vigencia de la
garantia. La garantia no se aplicara sin el embalaje original.

MANTENGA EL APARATO FUERA DEL ALCANCE DE LOS NINOS

Se debe supervisar a los nifios para garantizar que no juegan con el aparato.

c € Este producto cumple con los requisitos de las directivas del marcado CE.

DATOS TECNICOS

Modelo HOM30AF
Tension de alimentacion 220-240 V
Frecuencia 50 - 60 Hz
Capacidad del horno 30 litros
Potencia 1800 W
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1. Digitaalne ekraan 8. Klpsetusplaat

2. Siselambi puutetundlik klahv 9. Air Fry korv

3. Air Fry puutetundlik klahv 10. Purualus

4. Sisse-/valja puutetundlik klahv 11. Traatkéepide

5. Menlitketas 12. Pdorleva praevarda

6. Temperatuuri/aja kaepide

ketas/kohandatud seadistus 13. Pdorleva praevarda kahvel

7. Traatrest

Enne kasutamist lugege see juhend hoolikalt labi ja
hoidke alles edaspidiseks kasutamiseks.

OLULISED KAITSEMEETMED

Elektriseadmete kasutamisel tuleb alati  jargida pohilisi
ettevaatusabindusid, sealhulgas:

1. Lugeda enne kasutamist voi puhastamist Iabi kdik juhised.

2. Kui mistahes seadet kasutatakse laste |laheduses, on vajalik hoolikas
jarelevalve.

3. Arge kastke juhet, pistikut ega Uhtegi seadme osa vette vdi muusse
vedelikku.

4. Arge laske juhtmel rippuda Ule laua vdi tdopinna serva ega puutuda
kokku kuuma pinnaga.

5. Arge kasutage seadet kahjustatud juhtme, pistiku véi seadme
mistahes rikete korral. Kui seade on kahjustatud voi katki, arge
parandage seda ise. Kui toitejuhe voi pistik on katki voi kahjustatud,
arge parandage ega vahetage seda ise. Palun saatke seade
parandamiseks voi hoolduseks kvalifitseeritud teeninduskeskusesse.

6. Ahju kasutamisel jatke ahju igale kiljele vahemalt 10 cm vaba ruumi,
et tagada piisav 6huringlus.

7. Uhenduse katkestamiseks keerake nupp enne pistiku eemaldamist
asendisse OFF.

8. Uhendage seade vooluvorgust lahti, kui seda ei kasutata, samuti
enne puhastamist. Haarake alati pistikust, arge kunagi tdmmake
juhtmest.

9. Enne seadme puhastamist ning selle osade eemaldamist ja lisamist
laske sellel maha jahtuda.

130




10. Kuuma 0&li vdi toitu sisaldava seadme teisaldamisel tuleb olla
aarmiselt ettevaatlik.

11. Arge katke Uhtki ahju osa metalli vdi kangaga, see voib péhjustada
ahju_tlekuumenemist.

12. Arge asetage Uhtegi eset ahju peale ega katke ahju kinni.

13. Olge kandikute eemaldamisel, samuti kuuma rasva v6i muude
kuumade vedelike valja votmisel aarmiselt ettevaatlik.

14. Arge jatke seadet kasutamise ajal kunagi jarelevalveta.

15. Seadmesse ei tohi panna liiga suuri toiduaineid ega metallist
koogitarvikuid, kuna need voivad pohjustada tulekahju voi elektrildogi
ohu.

16. Aarmiselt ettevaatlik tuleb olla kasutades mahuteid, mis on
valmistatud muust kui kvalifitseeritud metallist voi kvalifitseeritud
keraamikast.

17. Arge asetage ahju Uhtki jargmistest materjalidest: plastik, paber jms.
18. Arge kasutage selles ahjus muid tarvikuid peale tootja soovitatud
tarvikute.

19. Esemete sisestamisel kuuma ahju vdi nende vaélja votmisel
kasutage alati kuumakindlaid pajalappe.

20. Arge kasutage seadet muuks otstarbeks kui ette nahtud otstarve.
21. Seade on ette nahtud kasutamiseks majapidamistes ja sarnastel
eesmarkidel, naiteks:

— personali kdogialad kauplustes, kontorites ja muus t60keskkonnas;

— pollumajandusettevétete hoonetes;

— klientidele hotellides, motellides ja muudes eluruumi tadpi
keskkondades;

— majutust ja hommikusdoki pakkuvates asutustes;

22. Klaasuks on raske — hoidke kaepidemest, kuni uks on taielikult
avatud, arge laske uksel ise alla kukkuda.

23. Seadet voivad kasutada lapsed alates 8 eluaastast ning parsitud
fuusiliste, sensoorsete voi vaimsete vbimete vdi kogemuste voi
teadmisteta isikud, kui neid on seadme ohutu kasutamise osas
instrueeritud ja nende tegevust jalgitakse ning kui nad médistavad
tegevusega seotud ohtusid.

Lastel ei ole lubatud seadmega méngida.

Lastel ei ole lubatud teha puhastus- ja hooldustoid, valja arvatud juhul,
kui nad on vanemad kui 8 aastat ja neid juhendatakse.

Hoidke seadet ja selle juhet alla 8-aastaste laste eest kattesaamatus
kohas.

Kui toitejuhe on kahjustatud, peab tootja, teenindus v&i muu
kvalifitseeritud isik selle ohtude, naiteks elektrilddgiohu valtimiseks,
asendama.

24. Selle seadme pinnatemperatuur on t66 ajal vdi parast seda korge,
arge puudutage.

25. Seade ei ole ette nahtud kasutamiseks valise taimeriga voi
eraldiseisva kaugjuhtimissiisteemiga. Teavet puhastamise kohta leiate

allolevast I6igust. See toode sisaldab G energiatdhususe klassi
valgusallikat.
26. A\ Ettevaatust: kuum pind! Pinnad véivad kasutamise ajal kuumeneda.
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ENESEKONTROLLI FUNKTSIOON

Vajutage 10 sekundi jooksul parast sisselUlitamist pikalt nuppe ,valgus” ja ,konvektsioon®, et
siseneda enesekontrolli funktsiooni.

Enesekontroll on jagatud 7 sammuks:

Samm 1: Temperatuuri LED-naidik kuvab versiooninumbrit H01 ja aja LED-naidik pdleb.

Samm 2: Vajutage vasakut klahvi, E ikoon pdleb, valgus pdleb.

Samm 3: Vajutage keskmist klahvi, ikoon pdleb, pddrleva praevardaga grill on lahti.

Samm 4: Vajutage paremat nuppu, g ikooni, ja avage Konvektsioon.

Samm 5: Keerake Ulemist nuppu, temperatuuri LED-tuli nditab temperatuuri, aja LED-tuli naitab
0001-0012 ja funktsioonimeniiu sittib kordamodda. Vastupaeva ei saa tstkliliselt liikuda.

Samm 6: P6érake alumist nuppu, tlemist kiittekeha ja alumist keha ning mélemad ikoonid
suttivad Ukshaaval, mis vastab tlemise kuttekeha, alumise kittekeha ja Ummarguste kehade
sisselllitamisele ning parema toru kaivitamisele. Vastupaeva ja mittejalitatav.

Samm 7: Enesekontrollist valjumiseks vajutage alumist koodinuppu véi valjuge enesekontrollist 30
sekundi parast.

Markus: Kui andur on liihises, on rikkehaire prioriteetne; kui see on avatud E1 ja liihises E2

TOOFUNKTSIOON

KLAHVI FUNKTSIOON
Siselamp. Puutetundlik klahv on alati sisse lulitatud, kui see on sisse lilitatud. llma tGhegi
toiminguta lUlitub see automaatselt valja 30 sekundit parast lambi sisselllitamist.

{,"?_E?\} Konvektsioonimenul (méni menii on valikuline) otseteeklahv. Kui

konvektsioonifunktsiooni valikuline meniu té6tab, vajutage konvektsioonifunktsiooni
sisse- ja valjalulitamiseks keskmist nuppu Keskmine klahv pdleb, kui konvektsioonifunktsioon on
sisse lulitatud.

Toide sisse/valja Luhike vajutus ahju avamiseks/valjalulitamiseks

Meniiilinupp: Menii valimiseks keerake nuppu ja vajutage toiduvalmistamisprogrammi
alustamiseks Start voi Stopp.

Reguleerimisnupp: nupp temperatuuri ja aja reguleerimiseks. Paremale keeramine suurendab;
vasakule keeramine vahendab. Temperatuuri, aja v6i kohandatud funktsiooni reguleerimiseks
vajutage nuppu (digitaalsel ekraanil kuvatavad andmed on reguleeritavad andmed).

KASUTUSTEADE

Esialgse oleku ja sisse/vélja lulitatud oleku kirjeldus: Lilitage ahi sisse, sisestage
menuuvalikud ja valitud menuu tuled suttivad, samas kui teised kustuvad.

Kui 5 minuti jooksul Uhtegi toimingut ei tehta, kuvatakse automaatselt OFF ja seade laheb
ootereziimi. OFF kustub 10 sekundi parast koos helisignaaliga.

Luhike vajutus valikul m vBib samuti seadme valja lulitada.

Parast kogu masina valjalulitamist (nupu m heledus on 20%) vajutage parast valjalilitamist
Uks kord lthidalt nuppu

Keerake MENUUNUPPU ja valige iiks 12 meniiiist, mis hakkab digitaalsel ekraanil vilkuma.
Parast men(l valimist kontrollige, kas toiduvalmistamisaja ja -temperatuuri seadistus vastavad
nduetele.

Kui koik on korras, vajutage ahju kaivitamiseks ja t66 alustamiseks menuinuppu.

Kui mitte, keerake REGULEERIMISNUPPU, et reguleerida temperatuuri ja aega. Kui digitaalsel
ekraanil vilguvad temperatuuriandmed, reguleerige temperatuuri; seejarel vajuta
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reguleerimisnuppu, et reguleerida aega (ajaandmed vilguvad digitaalsel ekraanil). Parast sobiva
temperatuuri ja aja seadistamist vajutage MENUUNUPPU, et ahi kaivitada ja t66 saaks alata.

Spetsiaalne kohandatav meniii

Kohandatava (valikulise) 12. meniiii kaitamisreeglid: Esmalt keerake MENUUNUPP 12.
menulle (valikuline) ja valige.
Seejarel vajutage kohandatud oleku REGULEERIMISNUPPU ja jérgige jargmisi samme:

Valige kutteelemendid j
Reguleerimisoleku kirjeldus

-l
@ a poorlev praevarras nende 6 oleku hulgastﬂ > E > E+E > E+ >
fi

i
+ > E+E + (digitaalsel ekraanil vilgub vastav ikoon);

@ Valige (ks kolmest olekust ja vajutage temperatuuri reguleerimiseks reguleerimisnuppu

fi . i .
(valides E , E E+ , + saab korgeimaks temperatuuriks valida ainult

180 °C);
(3) Vajutage uuesti reguleerimisnuppu, et reguleerida kéivitusaega.

TOOPROTSESS

1.Parast to6olekusse sisenemist on andmeekraanil olev valikumeniu alati hele (teised menuud
kustuvad), temperatuuri, aja ja vastavate funktsioonide tuled pdlevad sageli, digitaalse ekraani
aeg hakkab jooksma (menui eelsoojendamisel eelsoojendatakse seadistatud temperatuurini voi
kuni 8 minutini), ekraani eelsoojendamisel kuvatakse PrE, eelsoojendamine toimub parast 3-
kordset helisignaali <iga pidev 2 heli>, ekraanil vilgub samal ajal PrE. Malu kaivitub parast
soojendust). Tooreziimist valjumiseks voi peatamiseks vajutage lthidalt mentinuppu.

2. Parast to6reziimi sisenemist ei saa podrievat MENUUNUPPU ega reguleerimisnuppu enam
keerata. Todreziimist valjumiseks vajutage MENUUNUPPU.

3. Kui menlu, temperatuur ja aeg on tdoreziimis, saate toéoreziimist valjumiseks vajutada
MENUUNUPPU, reguleerida MENUUNUPPU ja reguleerimisnuppu ning seejérel vajutada
MENUUNUPPU, et téétav ahi taaskéivitada.

TOO LOPETAMINE

Vastavalt valitud menidle ning seadistatud ajale ja temperatuurile t66tab ahi seadistatud
temperatuuril kuni ajastuse [6puni, parast ahju aratuskella 10 sekundilist valjaltlitumist, ekraani
vilkumist 10 sekundit ootereziimil vdi ootereziimile lilitumiseks suvalise nupu vajutamist.

KAITSE

E-1: Temperatuurianduri avatud vooluringi kaitse. Kui temperatuuriandur on avatud. 2 minuti
parast protseduur peatus. Kuvatakse E-1 ja antakse kasklus iga sekundi jarel.

E-2: Temperatuurianduri lUhisekaitse. Kui temperatuuriandur on lthises, peatage koheselt
seadme t60. E-2 kuvatakse ja antakse kasklus iga sekundi jarel.

Ulekuumenemiskaitse on sama mis iilaltoodud E-2 puhul. Pérast kaitset vajutage veateate
olekust valjumiseks kaivita/peata nuppu!

HOOLDUS JA PUHASTAMINE
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— Enne puhastamist eemaldage seade vooluvorgust ja laske sellel jahtuda.

— Arge kastke seadet vette. Kaiki pindu saab puhastada niiske lapiga.

— Kui plekid jaavad siiski alles, on soovitatav kasutada seepi.

— Arge kasutage seadme puhastamiseks abrasiivseid puhastusvahendeid ega teravaid tédriistu.
— Puhastage sisemist sisemust puhta niiske lapiga. Toote funktsioonide ja disaini pideva
arendamise t6ttu jatame endale diguse teha selles muudatusi iima eelneva ette teatamiseta.

KASUTATUD SEADME UTILISEERIMINE
Elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete direktiiv 2012/19/EL (WEEE) satestab, et
seadet ei tohi visata tavaliste olmejaatmete hulka. Vanad seadmed tuleb koguda
kokku eraldi, et optimeerida neis sisalduvate materjalide taaskasutamist ja
ringlussevottu ning vahendada moju inimeste tervisele ja keskkonnale. Prigikasti
sumbolit kasutatakse kdikidel toodetel, et tuletada meelde liigiti kogumise kohustust.
L Tarbijad peaksid vétma Uhendust oma kohalike ametiasutuste voi edasimuijaga, et
tapsustada toiminguid, mida vana seadme eemaldamiseks jargida. Kui jatkate vanade seadmete
lammutamist, tehke kindlasti kahjutuks kdik, mis vdib olla ohtlik: eemaldage toitekaabel seadmega
samal tasapinnal.
Oht:
Arge kunagi proovige seadet kasutada, kui sellel on kahjustusi véi kui toitejuhe véi pistik on vigane.
Kui toitejuhe on defektne, on ohu kdrvaldamiseks oluline lasta see vélja vahetada muligijargses
teeninduses. Teie seadet on lubatud remontida ainult kvalifitseeritud ja volitatud isikutel.
Mittestandardne remont voib kasutaja riskitaset oluliselt suurendada! Defekt, mis tuleneb
ebadigest kasitsemisest, seadme rikkumisest voi kolmandate isikute katsetest seadet parandada,
tUhistab toote garantii. See kehtib ka seadme tavaparase kulumise ja tarvikute korral.
Oluline!
Soovitame hoida seadme pakendi alles vahemalt garantiiaja jooksul. Garantii ei kehti ilma
originaalpakendita.

HOIDA LASTELE KATTESAAMATUS KOHAS

Arge lubage vaikestel lastel seadmega méangida.
c €Toode vastab kehtivate EL direktiivide nduetele.

TEHNILISED ANDMED

Mudel HOM30AF
Toitepinge 220-240V
Sagedus 50-60 Hz
Ahju maht 30L
Voimsus 1800 W
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EN PL cz DE RU DA LT
-03 - - 10 - -20 - -27 - 36 - -45- -53-
SK SV BG RU_kz BS UK EL
- 60 - - 69 - - 76 - - 86 - - 95 - -103- -112-
ES ET Fl FR HR HU IS
-121- -130- -137- -145- -154- -162- -170-
IT KA LV MK NLD NO PT
-177- -185- -196- -203- -212- -220- -228-
RO SL sSQ SR
-237- -246- -255- -264-

1. Digitaalinen nayttd 8. Uunipelti

2. Sisavalon kosketuspainike 9. limakypsennyskori

3. limakypsennyksen kosketuspainike 10. Murupelti

4. Virtakytkimen kosketuspainike 11. Pellin kahva

5. Valikkovalitsin 12. Vartaan kahva

6. Lampdo-/aikavalitsin / Omavalinta 13. Vartaan haarukka

7. Paistoritila

Lue tama kayttoohje kokonaan lapi ennen laitteen
kayttoonottoa ja saasta se tulevaa tarvetta varten.

TURVATOIMET

Verkkovirralla toimivia laitteita kaytettdessa on noudatettava keskeisia
turvatoimia, mukaan lukien seuraavat ohjeet.

1. Lue kaikki ohjeet ennen laitteen kayttoa tai puhdistusta.

2. Erityinen tarkkaavaisuus on tarpeen, jos laitetta kaytetaan lasten
lahella.

3. Ala upota johtoa, pistoketta tai mitaan laitteen osaa veteen tai muihin
nesteisiin.

4. Ala anna johdon roikkua pdydan tai tiskipdydan reunan yli tai
koskettaa kuumiin pintoihin.

5. Ala koskaan kayta laitetta, jos sen johto tai pistoke on vaurioitunut tai
laitteessa on ollut tekninen vika tai se on vaurioitunut jollakin muulla
tavalla. Jos laite on vahingoittunut tai se on rikki, ala korjaa sita itse, jos
johto tai pistoke on rikki tai vahingoittunut, ala korjaa tai vaihda sita itse,
Iaheta laite valtuutettuun huoltokeskukseen korjattavaksi tai
huollettavaksi.

6. Kun kaytat uunia, jata uunin ymparille kaikille sivuille vahintdan 10
cm tyhjaa tilaa riittdvan ilmankierron varmistamiseksi.

7. Kun irrotat uunin pistorasiasta, kdanna painike 0-asentoon, ennen
kuin irrotat pistokkeen.

8. Irrota pistoke pistorasiasta, kun laitetta ei kayteta, ja ennen
puhdistusta. Tartu aina pistokkeeseen, ala koskaan veda johdosta.

9. Anna laitteen jaahtya, ennen kuin asetat siihen osia tai poistat siita
osia, seka ennen puhdistusta.

10. Siirrettaessa kuumaa 6ljya tai ruokaa sisaltavaa laitetta on
noudatettava ehdotonta varovaisuutta.
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11. Ala peita uunin mitdan osaa metallilla tai kankaalla, se voi aiheuttaa
uunin ylikuumentumisen.

12. Ala aseta uunin paalle mitdan alaka peitd uunia.

13. Irrotettaessa pelteja tai kaytettdessa kuumaa rasvaa tai muita
nesteitd on noudatettava ehdotonta varovaisuutta.

14. Ala jata kaynnissa olevaa laitetta koskaan ilman valvontaa.

15. Liian suurikokoisia ruokia tai metallisia keittiovalineita ei saa
asettaa laitteeseen, ne voivat aiheuttaa tulipalon tai sahkoiskun vaaran.
16. Kaytettdessa muusta kuin hyvaksytysta metallista tai keramiikasta
valmistettuja astioita on noudatettava ehdotonta varovaisuutta.

17. Ala aseta mitdan seuraavia materiaaleja uuniin: muovi, paperi tai
vastaavat.

18. Ala kayta muita kuin valmistajan talle uunille suosittelemia
lisdvarusteita.

19. Kayta aina eristettyja uunikintaita, kun asetat jotain uuniin tai poistat
jotain uunista.

20. Ala kayta laitetta muuhun kuin sen kayttétarkoituksenmukaiseen
tarkoitukseen.

21. Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kotitalouksissa ja sellaisissa
kuin:

— henkilékunnan keittidissa kaupoissa, toimistoissa ja muissa
tydymparistoissa

— maataloilla;

— asiakkaiden kayttoon hotelleissa, motelleissa ja muissa
asumistyyppisissa ymparistoissa;

— aamiaismajoitustyyppisissa ymparistoissa.

22. Lasiluukku on raskas, pida kiinni kadensijasta, kunnes luukku on
kokonaan auki. Ald anna luukun pudota vapaasti.

23. Tata laitetta voivat kayttaa 8-vuotiaat tai vanhemmat lapset seka
henkil6t, joiden fyysiset, aistitoimintoihin liittyvat tai henkiset kyvyt ovat
heikentyneet tai joilla ei ole riittdvasti kokemusta tai tietdmysta, heidan
turvallisuudestaan vastaavan henkildn valvonnassa tai jos heita on
opastettu laitteen turvallisessa kaytdssa ja he ymmartavat siihen
liittyvat vaarat.

Lapset eivat saa leikkia laitteella.

8 vuotta tayttaneet lapset saavat puhdistaa ja huoltaa laitetta heidan
turvallisuudestaan vastaavan henkildn valvonnassa.

Pida laite ja sen johto alle 8-vuotiaiden lasten ulottumattomissa.

Jos virtajohto on vaurioitunut, se on vaihdettava valmistajan, sen
valtuuttaman huoltoyrityksen tai vastaavan patevan henkilén toimesta
vaarojen valttamiseksi.

24. Laitteen pintalampdtila on korkea kayton aikana ja sen jalkeen, ala
koske.

25. Laitetta ei ole tarkoitettu ohjattavaksi ulkoisilla ajastimilla tai
erillisella kaukosaadinjarjestelmalla. Katso puhdistuksen tarkat tiedot
alla olevasta kappaleesta. Tuote sisaltaa energiatehokkuusluokan G
valonlahteen.

26.&Huomio: Kuuma pinta. Pinnat kuumenevat kaytettaessa.
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ITSETESTAUSTOIMINTO

Itsetestaustoiminnon voi kdynnistda painamalla 10 sekunnin kuluessa virran kytkemisesta valo- ja
kiertoilmapainikkeita yhta aikaa.

Itsetesti jakautuu 7 vaiheeseen

Vaihe 1: Lampdtilan led-naytdssa nakyy versionumero "HO01” ja ajan led-nayttd syttyy.

Vaihe 2: Painamalla vasenta painiketta kuvake n ja valo syttyvat.

Vaihe 3: Painamalla keskimmaista painiketta kuvakem syttyy ja varrasvalikko avautuu.

Vaihe 4: Painamalla oikeaa painiketta kuvake m syttyy ja kiertoilmavalikko avautuu.

Vaihe 5: Kiertamalla ylempaa nuppia lampétilan led-nayttd nayttaa lampdtilan, ajan led-nayttd
nayttdad 0001-0012 ja toimintovalikko syttyy vuorollaan. Vastapaivaan kiertdminen ei tuota
vaiheittaista toimintaa.

Vaihe 6: Kierra alempaa nuppia, ylemman lampdévastuksen, alemman lampdévastuksen seka
molempien kuvakkeet syttyvat yksi kerrallaan sen mukaan, onko paalla ylalampd, alalampd vai
pyoreat lampovastukset, valitut Ampdvastukset alkavat toimia. Nuppia on kierrettava
vastapaivaan, eika siina ole merkintgja.

Vaihe 7: Poistu itsetestauksesta painamalla alempaa koodipainiketta tai odottamalla 30 sekuntia.
Huomaa: Jos anturissa on oikosulku, hélytys ohittaa sen; avoin piiri on E1 ja oikosulku E2

TOIMINTOJEN KAYTTO

TOIMINTOPAINIKKEET

m Sisavalo. Kosketuspainikkeessa palaa valo, kun valo on paalla. Jollei mitdan toimintoa
valita, valo sammuu automaattisesti 30 sekunnin kuluttua.

Kiertoilman (valinnaisen valikon) pikapainike. Kun kiertoilman valinnainen valikko on
kaytossa, voit kytkea kiertoilman paalle ja pois keskimmaiselld painikkeella.

Keskimmaisessa painikkeessa palaa valo, kun kiertoilma on paalla.

Virtakytkin. Kytke uuni paalle/pois painamalla lyhyesti.

Valikkonuppi: Valitse valikko kiertamalla, kaynnista tai lopeta kypsennys painamalla "Start”
tai "Stop”.

Saatonuppi: [Ampdtilan ja ajan saatdminen. Lisaa kaantamalla oikealle, vahenna kaantamalla
vasemmalle. Paina nuppia, niin voit saataa lampdétilaa, aikaa tai oma valinta -toimintoa

(digitaalinayton tiedot muuttuvat vastaavasti).

KAYTTOOHJE

Alkutila ja paalld/pois-tilan kuvaus: Kytke uuniin virta, valitse valikko, johon syttyy valo muiden

pysyessa pimeina.

Jollei mitdan toimintoa valita 5 minuuttiin, nayttdon tulee ”OFF” ja uuni siirtyy automaattisesti
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valmiustilaan, "OFF” sammuu 10 sekunnin kuluttua ja kuuluu kilahdus.
Myds lyhyt painallus painikkeeseen ” m ” keskeyttaa toiminnan.
Kun koko laitteen virta katkaistaan, (m -painike nakyy 20 %:n kirkkaudella), " "-

painikkeen lyhyt painallus riittaa.

Saatotilan kuvaus:

Kierra VALIKKOPAINIKETTA ja valitse yksi digitaalinaytdn 12 valikosta.

Kun olet valinnut valikon, tarkista, vastaavatko asetettu kypsennysaika ja lampétila tarpeitasi.
Jos ne ovat ok, uuni ja ruoanvalmistus kdynnistyvat painamalla valikkopainiketta.

Jolleivat ole, saada lampétilaa ja aikaa SAATOPAINIKKEELLA. Lampétilatiedot vilkkuvat
digitaalinaytodssa, jolloin voit saatda lampdtilaa; painamalla "saatdpainiketta” voit sen jalkeen
saataa aikaa (aikatiedot vilkkuvat digitaalinaytdssa). Kun olet saatanyt sopivan lampdétilan ajan,

uuni ja ruoanvalmistus kaynnistyvat painamalla valikkopainiketta.

Erityinen oma valinta -valikko:

m Valikon 12. kohdan oma valinta (valinnainen) toimii seuraavasti: Kierra valikkopainike 12.
valikkoon (valinnainen) ja valitse se.

Valitse oma valinta -toiminto painamalla saatépainiketta ja valitse seuraavista:
fi
@ Valitse lampdvastukset ja varras > > + > + > +
. . .
< > + +IRl’ n3ist] 6 tilasta (digitaalindytdssa vilkkuu vastaava kuvake);

©) Valitse yksi kolmesta tilasta, sdada lampatila painamalla sdatépainiketta (kun valitset "

fi. fi .
“, E “ E+ “ E+ suurin lampétila on 180 °C);

(3) Kaynnista ajastin painamalla saatdpainiketta uudelleen.

TOIMINTA

1.Uunin kaynnistyttya tietonaytolla nakyy nykyinen valintavalikko (muut valikot eivat nay),
lampétila, aika ja valittu toiminto palavat, digitaalindytéssa ajastin alkaa kulua
(esilammitysvalikossa nakyy esilammitysaika, joka on enintdan 8 minuuttia, naytéssa "PrE”, kun
esilammitys on valmis, kuuluu 3 danimerkkia (kaksi jatkuvaa aanta), "PrE” alkaa vilkkua. Ohjelma
alkaa esilammityksen jalkeen). Voit keskeyttaa tai katkaista toiminnan painamalla lyhyesti
valikkopainiketta.

2. Uunin toimiessa pyoéritettava valikkopainike ja saatdpainike eivat toimi. Voit poistua
toimintatilasta painamalla VALIKKOPAINIKETTA.

3. Voit toimintatilassa muokata lampétilaa ja aikaa painamalla VALIKKOPAINIKETTA, jolloin uuni
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poistuu toimintatilasta, saataa arvoja VALIKKOPAINIKKEELLA ja saatdpainikkeella, ja painaa sen

jalkeen uudelleen VALIKKOPAINIKETTA, jolloin uuni kdynnistyy uudelleen.

OHJELMAN LOPPUMINEN

Uuni toimii valitun valikon seka saadetyn ajan ja lampétilan mukaan ajastimen loppuun asti,
minka jalkeen kuuluu 10 aanimerkkia, nayttd vilkkuu 10 sekunnin ajan ja siirtyy valmiustilaan,

tai voit siirtya valmiustilaan painamalla jotain painiketta.

SUOJAUS

E-1: Ladmpétila-anturin avoimen piirin suojaus. Kun ldmpétila-anturi on avoimessa piirissa.
Toiminta on keskeytetty 2 minuutin kuluttua. Naytéssa nakyy kehote "E-1” kerran sekunnissa.
E-2: Lampétila-anturi oikosulkusuojaus. Kun lampétila-anturissa on oikosulku, keskeyta toiminta

valittdmasti. Naytossa nakyy kehote "E-2” kerran sekunnissa.

Ylikuumenemissuoja on sama kuin edellinen E-2. Poistu varoitustilasta painamalla kaynnistys-

/pysaytyspainiketta!

PUHDISTUS JA HUOLTO

- Irrota laite pistorasiasta ja anna sen jaahtya ennen puhdistusta.

- Ala upota laitetta veteen. Kaikki pinnat voidaan puhdistaa puhtaalla kostealla liinalla.

- Puhdista sitkeat tahrat astianpesuaineella.

- Ala puhdista laitetta hankaavilla puhdistusaineilla tai teravilla tydkaluilla.

- Puhdista sisapuoli pehmealla kostealla liinalla. Tuotteidemme toimintojen ja rakenteen
jatkuvan kehityksen vuoksi varaamme oikeiden tehda tuotteeseen muutoksia ilman

ennakkoilmoitusta.

KAYTETYN LAITTEEN HAVITTAMINEN
Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan SER-direktiivin 2012/19/EY mukaan vanhoja
sahkdlaitteita ei saa havittaa kaatopaikkajatteen mukana. Kaytdsta poistetut laitteet on
toimitettava erilliskerdykseen laitteiden sisaltamien materiaalien uudelleenkayton ja
kierratyksen varmistamiseksi ja terveys- ja ymparistdvaikutusten vahentamiseksi.
I Kaikissa tuotteissa kaytetty roska-astian merkki muistuttaa erilliskeraysvelvoitteesta.
Kuluttajien on otettava yhteytta paikallisiin viranomaisiin tai jalleenmyyjaan ja tiedusteltava vanhan

laitteen jatehuollosta. Kun poistat vanhan laitteen kaytosta, tee se kayttokelvottomaksi ja
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vaarattomaksi irrottamalla laitteen virtajohto.

Vaara:

Ala ikina yrita kayttaa laitetta, jos siind ndkyy merkkejé vaurioista tai sen virtajohto tai pistoke on
vahingoittunut. Jos virtajohto on viallinen, se on vaihdatettava huollossa vaarojen valttdmiseksi.
Laitetta saavat korjata vain patevat ja valtuutetut henkildt. Vaatimusten vastaiset korjaukset voivat
lisatd huomattavasti kayttajalle aiheutuvaa riskia! Virheellisesta kasittelysta, kulumisesta tai
ulkopuolisten tahojen yrittamista korjauksista johtuvat viat aiheuttavat tuotteen takuun
raukeamisen. Tama koskee myds laitteen normaalia kulumista ja sen lisavarusteita.

Tarkeaa!

Suosittelemme sailyttdmaan laitteen pakkauksen ainakin laitteen takuuajan. Takuu ei ole

voimassa ilman alkuperaispakkausta.

PIDA POISSA LASTEN ULOTTUVILTA

Valvo, etteivat lapset leiki laitteella.

c € Tuote tayttaa siihen sovellettavien direktiivien vaatimukset.

TEKNISET TIEDOT

Malli HOM30AF
Syottojannite 220-240V
Taajuus 50-60 Hz
Uunin tilavuus: 30L

Teho 1800 W
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EN PL cz DE RU DA LT
-03 - - 10 - - 20 - -27 - - 36 - - 45 - - 53 -
SK SV BG RU_kz BS UK EL
- 60 - - 69 - - 76 - - 86 - - 95 - -103- -112-
ES ET Fl FR HR HU IS
-121- -130- -137- -145- -154- -162- -170-
IT KA LV MK NLD NO PT
-177- -185- -196- -203- -212- -220- -228-
RO SL sQ SR
-237- -246- -255- -264-

1. Affichage numérique 8. Léche-frite

2. Touche tactile de la lampe intérieure 9. Panier de cuisson a air chaud

3. Touche tactile de la friteuse a air chaud 10. Bac de récupération des miettes

4. Touche tactile de mise en marche et a l'arrét 11. Poignée du plateau

5. Molette de sélection 12. Poignée de la rétissoire

6. Réglage de la température, de la durée et de 13. Broche de rétissoire

la configuration personnalisée
7. Grille métallique

Lisez attentivement ce manuel avant utilisation et
conservez-le pour référence ultérieure.

CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES

Lors de l'utilisation d'appareils électriques, des précautions de base
doivent toujours étre observées, notamment les suivantes :

1. Lisez toutes les instructions avant de procéder a I'utilisation ou a
I'entretien.

2. Une surveillance rigoureuse est nécessaire lorsque I'appareil est
utilisé a proximité d'enfants.

3. N'immergez pas le cordon, la fiche ou toute autre partie de I'appareil
dans I'eau ou dans d'autres liquides.

4. Ne laissez pas le cordon pendre sur le bord d'une table ou d'un plan
de travail, ou entrer en contact avec des surfaces chaudes.

5. N'utilisez pas l'appareil si le cordon ou la fiche sont endommagés ou
si I'appareil dysfonctionne ou a été endommagé de quelque maniére
que ce soit. Si l'appareil est endommagé ou en panne, ne procédez
pas vous-méme a sa réparation. Si le cordon d'alimentation ou la fiche
sont endommagés ou en panne, ne procédez pas vous-méme a leur
réparation ou a leur remplacement, renvoyez I'appareil a un centre de
maintenance agrée pour réparation ou entretien.

6. Lorsque vous utilisez le four, prévoyez un espace d'au moins dix
centimétres de chaque c6té du four pour permettre une bonne
circulation d'air.

7. Avant de retirer la fiche, tournez le bouton sur la position OFF.
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8. Débranchez I'appareil du secteur lorsqu'il n'est pas utilisé et avant
de le nettoyer. Tenez toujours la fiche, et évitez de tirer sur le cordon.
9. Laissez l'appareil refroidir avant d'installer ou de retirer des piéces,
et avant de procéder au nettoyage.

10. Il convient de faire preuve d'une grande prudence lors du
déplacement d'un appareil contenant de I'huile ou des aliments chauds.
11. Ne recouvrez aucune partie du four avec du métal ou du tissu, cela
pourrait entrainer une surchauffe du four.

12. Ne placez aucun objet sur le four et ne le recouvrez pas.

13. Soyez trés prudent lorsque vous retirez les plats ou que vous
évacuez de la graisse chaude ou d'autres liquides chauds.

14. Ne laissez jamais I'appareil sans surveillance pendant qu'il
fonctionne.

15. Les aliments trop volumineux ou les ustensiles de cuisine en métal
ne peuvent pas étre placés dans l'appareil, car ils pourraient provoquer
un incendie ou un risque d'électrocution.

16. Il convient de faire preuve d'une grande prudence lors de
I'utilisation de récipients fabriqués dans des matériaux autres que du
métal ou de la céramique appropriés.

17. Ne placez aucun des matériaux suivants dans le four : plastique,
papier ou tout autre matériau similaire.

18. N'utilisez pas d'autres accessoires que ceux préconisés par le
fabricant dans ce four.

19. Portez toujours des gants de cuisine isolants pour introduire ou
retirer des plats du four chaud.

20. N'utilisez pas cet appareil pour un usage autre que celui pour
lequel il a été congu.

21. Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
domestiques et similaires telles que :

- les cuisines réservées au personnel des magasins, bureaux, et autres
lieux de travail ;

- les exploitations agricoles ;

- par les clients des hoétels, des gites et des autres établissements
hoteliers ;

- les hébergements de type chambre d’hétes.

22. La porte vitrée est lourde, veillez a tenir la poignée jusqu'a ce que
la porte soit complétement ouverte, ne laissez pas la porte descendre
d'elle-méme.

23. Les enfants a partir de 8 ans et les personnes disposant de
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou manquant
d'expérience et de connaissances, peuvent utiliser cet appareil sous
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surveillance, a condition d'avoir regu des instructions sur la maniére de
s'en servir en toute sécurité et d'avoir compris les risques auxquels ils
s'exposent.

Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.

Le nettoyage et I'entretien par I'utilisateur ne doivent pas étre effectués
par des enfants, sauf s'ils sont agés de plus de 8 ans et qu'ils sont
sous surveillance. Menu d'affichage de la minuterie

Gardez I'appareil et son cordon d'alimentation hors de portée des
enfants de moins de 8 ans.

Si le cable d'alimentation est endommagé, faites le remplacer par le
fabricant ou un technicien du service aprés-vente agréé afin d'éviter
tout risque éventuel.

24. La température de la surface de I'appareil est élevée pendant ou
apres son fonctionnement, évitez de la toucher.

25. L'appareil n'est pas destiné a étre utilisé au moyen d'une minuterie
externe ou d'un systeme de commande a distance séparé. Veuillez
vous reporter au paragraphe ci-dessous pour plus de détails sur le
nettoyage de I'appareil. Ce produit contient un dispositif d'éclairage de
classe énergétique G.

26. & Attention : surface chaude. Les surfaces sont susceptibles de
chauffer pendant |'utilisation.
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PANNEAU DE COMMANDE

Résistance
Affichage dela ‘-‘ .-‘ de volite
température ‘-‘ '-‘ Résistance
- - de sole
- -
.-‘ .-‘ Affichage de la
‘-. '-‘ minuterie
- M
Menu des
‘.i"_:‘ fonctions
=
.E;“E'i
Lampe
intérieure | —— -,Q-

Rotissoire

1. Affichage numérique couleur

2. Touche tactile de mise en
marche et a |'arrét

3. Touche tactile de la lampe

4. Touche tactile de fonction de
convection

5. MOLETTE DE SELECTION

6. Molette de réglage de la
température, de la durée et de la
6 configuration personnalisée
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FONCTION D'AUTO-VERIFICATION
Dans les 10 secondes suivant la mise en marche, appuyez longuement sur les deux boutons

« Lumiére » et « Convection » pour lancer la procédure d'auto-vérification.

L'auto-vérification comprend 7 étapes

Etape 1 : I'affichage LED de la température indique « HO1 » et I'affichage LED de la durée
s'allume.

Etape 2 : appuyez sur la touche de gauche, l'icone m apparait, le voyant s'allume.

Etape 3 : appuyez sur la touche du milieu, I'icdéne W apparait, la rotissoire s'ouvre.

Etape 4 : appuyez sur la touche de droite, sur l'icone et activez la convection.

Etape 5 : tournez la molette supérieure, I'affichage LED de température indique la température,
I'affichage LED de durée affiche 0001--0012 et le menu des fonctions s'allume a son tour. Il n'est
pas possible de faire de sélection en tournant la molette de le sens antihoraire.

Etape 6 : tournez la molette inférieure, la résistance de volte, la résistance de sole et les deux
icones s'allumeront I'une apres I'autre, indiquant respectivement la mise en marche de la
résistance de vodlte, de la résistance de sole et des résistances rondes, ainsi que le démarrage
du tube droit. Sélection dans le sens antihoraire impossible.

Etape 7 : appuyez sur la touche du bas pour quitter 'auto-vérification ou attendez 30 secondes
pour que celle-ci se termine automatiquement.

Remarque : si le capteur est court-circuité, I'alarme de défaut devient prioritaire ; le code
E1 indique une ouverture et le code E2 un court-circuit

MODE DE FONCTIONNEMENT
TOUCHES DE FONCTION
Lampe intérieure. La touche tactile est toujours activée lorsqu'elle est allumée. Sans
aucune opération, elle s'éteindra automatiquement 30 secondes apres l'allumage de la
lampe.

(—ﬁg Raccourci du menu Convection (certaines options du menu). Lorsque le menu optionnel

N,
de la fonction Convection est activé, appuyez sur la « touche centrale » pour sélectionner

I'activation ou la désactivation de la fonction Convection. Le voyant central est allumé lorsque la

fonction Convection est activée.
Marche /Arrét. Appui court pour allumer/éteindre le four

Molette de sélection du menu : tournez pour sélectionner le menu, appuyez sur « Start » ou
« Stop » pour démarrer ou arréter le programme de cuisson.

Molette de réglage : permet de régler la température et la durée. Tournez vers la droite pour
augmenter la valeur, tournez vers la gauche pour la diminuer. Appuyez sur la molette pour régler
la température, la durée ou la configuration par défaut (les valeurs affichées sur I'écran numérique
correspondent aux valeurs en cours de réglage).
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NOTICE DE FONCTIONNEMENT

Etat initial et description de I'état marche/arrét : allumez le four, accédez a la sélection du

menu, le voyant du menu sélectionné s'allume tandis que les autres restent éteints.

Si aucune opération n'est effectuée pendant 5 minutes, I'appareil affiche automatiquement

« OFF » et passe en mode veille. Le message « OFF » disparait aprés 10 secondes,
accompagné d'un signal sonore.

Un appui court sur «m» permet également de désactiver I'appareil

Une fois I'appareil completement éteint (mle bouton s'affiche avec une luminosité de 20 %),

appuyez brievement une fois sur « 1:_'} » apres l'arrét.

Description des réglages

Tournez la « MOLETTE DE SELECTION » et sélectionnez I'un des 12 menus qui s'affichent sur
I'écran numérique.

Aprés avoir sélectionné le menu, vérifiez si les réglages de durée et de température de cuisson
correspondent a la recette.

Si tout est correct, appuyez sur le bouton « Menu » pour démarrer le four et commencer la
cuisson.

Si ce n'est pas le cas, tournez la « MOLETTE DE SELECTION » pour régler la température et la
durée. Les valeurs de température clignotent sur I'écran numérique, réglez la température, puis
appuyez sur la « molette de sélection » pour régler la durée (les valeurs de durée clignotent sur
I'écran numérique). Aprées avoir réglé la température et la durée appropriées, appuyez sur le

bouton « MENU » pour démarrer le four et commencer la cuisson.

Menu de configuration personnalisée

m utilisation du menu de configuration personnalisée n° 12 (en option) : Tournez d'abord la
« MOLETTE DE SELECTION » sur le menu n° 12 (en option) et effectuez votre choix.

Appuyez ensuite sur la « MOLETTE DE SELECTION » pour passer en mode de configuration
personnalisée, puis suivez les étapes suivantes :

(D Sélectionnez les résistances et la rotissoire & I'aide des touches «E» >« E » >« E+

i, . r_ M.
E » >« E+ » >« E+ » >« E+E+ » (I'icdne correspondante

clignote sur I'écran numérique) ;
@) Sélectionnez I'un des 3 réglages, appuyez sur la molette de sélection our ajuster la

4—’]-?—
température (lorsque vous sélectionnez «  » E « « »E+

la température maximale pouvant étre sélectionnée est de 180 °C) ;
(3) Appuyez a nouveau sur la « molette de réglage » pour régler la durée de démarrage
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PROCESSUS DE FONCTIONNEMENT

1. Une fois I'appareil en état de fonctionnement, le menu de sélection actuel sur I'écran reste
affiché (les autres menus sont désactivés), la température, la durée et les voyants de fonction
correspondants s'allument réguliérement, I'écran numérique affiche la durée restante (en cas de
préchauffage, le menu affiche « PrE » jusqu'a ce que la température définie soit atteinte ou
pendant 8 minutes maximum. Le préchauffage est signalé par 3 signaux sonores (2 bips par
signal), « PrE » s'affiche a I'écran en clignotant. La mémorisation commence aprés le
préchauffage). Appuyez brievement sur le bouton Menu pour mettre en pause ou quitter le mode
de fonctionnement.

2. Une fois I'appareil en état de fonctionnement, la « MOLETTE DE SELECTION » et la « molette
de réglage » ne sont plus opérationnelles. Appuyez sur la « MOLETTE DE SELECTION » pour
quitter I'état de fonctionnement.

3. Lorsque le programme, la température et la durée sont définis, vous pouvez appuyer sur la

« MOLETTE DE SELECTION » pour quitter le mode de fonctionnement. Procédez ensuite aux
réglages a l'aide de la « MOLETTE DE SELECTION » et de la « molette de réglage », puis
appuyez a nouveau sur la « MOLETTE DE SELECTION » pour redémarrer le four.

ARRET DU FONCTIONNEMENT

En fonction du menu sélectionné et du réglage de la durée et de la température, le four
fonctionne a la température définie jusqu'a I'expiration de la durée programmée. Une fois celle-
ci écoulée, I'alarme du four retentit 10 fois, I'écran clignote pendant 10 secondes avant de
passer en mode veille, vous pouvez également appuyer sur n'importe quelle touche pour
passer en mode veille.

PROTECTION

E-1 : protection en circuit ouvert du capteur de température. Lorsque le capteur de température
est ouvert. Au bout de 2 minutes, la procédure a été interrompue. « E-1 » s'affiche et clignote une
fois par seconde.

E-2 : protection contre les courts-circuits du capteur de température. En cas de court-circuit du
capteur de température, |'appareil doit étre immédiatement mis a I'arrét. E-2 s'affiche et clignote
une fois par seconde.

La protection contre la surchauffe est identique a celle décrite ci-dessus pour E-2. Une fois la
protection activée, appuyez sur la touche Marche/Arrét pour quitter le mode d'affichage des
messages d'erreur !

ENTRETIEN ET NETTOYAGE

- Débranchez I'appareil et laissez-le refroidir avant de procéder au nettoyage.

- N'immergez pas l'appareil dans I'eau. Toutes les surfaces peuvent étre nettoyées a I'aide d'un

chiffon propre et humide.

- Sides taches persistent, il est recommandé d'utiliser du savon.

- N'utilisez pas de produits nettoyants abrasifs ou d'ustensiles tranchants pour nettoyer I'appareil.

- Nettoyez l'intérieur du four a I'aide d'un chiffon propre et humide. En raison du développement

constant des fonctionnalités et de la conception des produits, nous nous réservons le droit
d'apporter des modifications au produit sans notification préalable.

MISE AU REBUT DE L'APPAREIL USAGE

La directive 2012/19/UE relative aux déchets d'équipements électriques et

électroniques (DEEE) exige que les appareils usagés ne soient pas éliminés avec
B  'es déchets ménagers ordinaires. Les appareils usagés doivent étre collectés
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séparément afin de favoriser la récupération et le recyclage des matériaux gu'ils contiennent et de
réduire l'impact sur la santé et I'environnement. Le symbole représentant un bac a ordures est
utilisé sur tous les produits pour rappeler les obligations en matiére de collecte sélective. Il revient
aux consommateurs de contacter les autorités locales ou leur revendeur pour connaitre la marche
a suivre pour la mise au rebut de leur appareil usagé. Si vous procédez a la mise au rebut d'un
appareil usagé, veillez a neutraliser tous les éléments qui pourraient se révéler dangereux :
coupez le cable d'alimentation au niveau méme de l'appareil.

Danger :

N'essayez jamais d'utiliser votre appareil s'il présente des signes de détérioration ou si le cordon
d'alimentation ou la fiche sont endommagés. Si le cordon d'alimentation est défectueux, il est
urgent de le faire remplacer par le service aprés-vente afin d'éviter tout danger. Seules des
personnes qualifiées et autorisées sont habilitées a effectuer des réparations sur votre appareil.
Toute réparation ne respectant pas les normes peut augmenter considérablement le niveau de
risque pour l'utilisateur ! Les défauts résultant d'une mauvaise manipulation, d'une dégradation ou
de tentatives de réparation par des tiers annulent les droits a la garantie sur le produit. Ceci
s'applique également en cas d'usure normale et aux accessoires de I'appareil.

Important !

Nous vous recommandons de conserver I'emballage de votre appareil au moins pendant la
période de garantie. La garantie ne s'applique pas sans I'emballage d'origine.

TENIR HORS DE PORTEE DES ENFANTS

Ne laissez pas les enfants jouer avec I'appareil.
C € Le produit répond aux exigences des directives CE applicables.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Modeéle HOM30AF
Tension 220-240V
d'alimentation

Fréquence 50 - 60 Hz
Capacité du four 30L
Puissance 1800 W
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1. Digitalni zaslon 8. Pladanj za pecenje

2. Dodirna tipka za unutarnju lampicu 9. Kosara za przenje na vru¢éem

3. Dodirna tipka za przenje na vru¢em zraku zraku

4. Dodirna tipka za uklju€ivanje / isklju€ivanje 10. Pladanj za skupljanje mrvica

5. Okretni gumb za izbornik 11. Dr8ka za pladanj

6. Okretni gumb za temp./vrijeme /Vlastiti 12. Dr8ka za razanj

program 13. Vilica za razan;j

7. ReSetka za pecenje

Prije upotrebe ovog proizvoda pazljivo procitajte ovaj
priruénik i pravilno ga sacuvajte za buduc¢u uporabu.

VAZNE SIGURNOSNE UPUTE

Pri uporabi elektri€nih uredaja potrebno je uvijek slijediti osnovne mjere
opreza, ukljuCujuci sljedece:

1. Prije uporabe ili ¢iS¢enja procitajte sve upute.

2. Potreban je strogi nadzor kada se bilo koji uredaj koristi u blizini djece.
3. Ne uranjajte kabel za napajanje, utikac ili bilo koji drugi dio uredaja u
vodu ili druge tekucine.

4. Ne dopustite da kabel visi preko ruba stola ili radne povrSine ili da
dodiruje vruce povrSine.

5. Nemojte rukovati uredajem s oSte¢enim kabelom ili utikacem ili nakon
kvara uredaja ili bilo kojeg drugog ostecenja. Ako je uredaj oStecen ili
slomljen, nemoijte ga sami popravljati. Ako je kabel za napajanje ili utika¢
slomljen ili o8te¢en, nemojte ga sami popravljati ili mijenjati. PoSaljite
uredaj kvalificiranom servisnom centru na popravak ili servis.

6. Tijekom rada pecnice ostavite najmanje 10 cm prostora sa svih strana
pecnice kako bi se omogucéila odgovarajuc¢a cirkulacija zraka.

7. Za odspajanje okrenite gumb u polozZaj OFF prije uklanjanja utikaca.
8. Odspojite uredaj iz elektricne utiCnice kad ga ne koristite ili prije €is¢enja.
Uvijek drzite utikac, ali nikada ne povlacite kabel.

9. Ostavite uredaj da se ohladi prije stavljanja ili skidanja dijelova i prije
ciscenja.

10. Budite iznimno oprezni pri pomicanju uredaja u kojem je vrucée ulje ili
hrana.

11. Ne prekrivajte nijedan dio pe¢nice metalom ili krpom jer to moze

154




uzrokovati pregrijavanje pecnice.

12. Na pecénicu nemojte stavljati nikakve predmete niti je pokrivati.

13. Budite iznimno oprezni pri uklanjanju pladnjeva ili odlaganju vruce
masti ili drugih vrucih tekucina.

14. Uredaj nikad ne ostavljajte bez nadzora tijekom uporabe.

15. Preveliki komadi hrane ili metalni kuhinjski pribor ne smiju se stavljati u
uredaj jer mogu izazvati pozar ili rizik od strujnog udara.

16. Budite iznimno oprezni pri uporabi posuda izradenih od bilo Cega osim
kvalificiranog metala ili kvalificirane keramike.

17. U peénicu nemoijte stavljati nijedan od sljedeéih materijala: plastiku,
papir ili nesto sli¢no.

18. U ovoj pecnici nemoijte Koristiti dodatke koji nisu preporuceni od strane
proizvodaca.

19. Uvijek nosite zastitne izolirane rukavice za pecnicu prilikom stavljanja
ili vadenja predmeta iz vruce pecnice.

20. Nemojte koristiti ovaj uredaj u svrhe za koje nije namijenjen.

21. Uredaj je namijenjen uporabi u ku¢anstvu i u sli¢nim okruzenjima, kao
Sto su:

- kuhinje za osoblje u trgovackim lokalima, uredima i drugim radnim
okruzenjima;

- seoska domacinstva;

- klijenti u hotelima, motelima i drugim vrstama stambenih prostora;

- objekti koji nude usluge nocenja s doru¢kom.

22. Staklena vrata su teska, drzite ru¢ku dok se vrata potpuno ne otvore,
pazite da vrata sama ne padnu.

23. Djeca starija od osam godina te osobe smanjenih fiziCkih, osjetilnih ili
umnih sposobnosti ili osobe s nedostatkom znanja i iskustava smiju
koristiti uredaj isklju€ivo pod odgovarajuéim nadzorom, odnosno ako su
upoznate sa sigurnom uporabom uredaja i ako jasno razumiju opasnosti
koje su povezane s uporabom uredaja.

Djeci nemojte dozvoliti da se igraju uredajem.

Cis¢enje i odrzavanje ne smije biti prepusteno djeci, osim ako su starija od
8 godina i pod nadzorom. Prikaz vremena Izbornik funkcija

Uredaj i kabel drzite izvan dohvata djece mlade od 8 godina.

Ako je prikljuéni kabel oSte¢en, mora ga zamijeniti proizvodag, njegov
serviser, ili neka druga sli¢no osposobljena osoba kako biste izbjegli
moguce opasnosti od elektricnog udara.

24. Temperatura na povrsini ovog uredaja je visoka tijekom ili nakon rada
uredaja. Nemojte je dodirivati.

25. Uredaj nije namijenjen za upravljanje vanjskim tajmerima niti posebnim
upravljackim sustavima. Detalje o CiScenju potrazite u nastavku. Ovaj
proizvod ima izvor osvjetljenja energetske ucinkovitosti klase (G).

26. A\ Oprez: Vruca povrsina. Povrsine se mogu zagrijati tijekom
uporabe.
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UPRAVUACKA PLOCA

Prikaz
temperature

Unutarnja
lampica

Gornji grijac¢

Donji grijac¢

Prikaz vremena

Izbornik funkcija

Konvekcija

RaZanj

1. Digitalni zaslon u boji

2. Dodirna tipka za
ukljudivanje/iskljucivanje

Dodirna tipka za unutarnju
lampicu

Dodirna tipka za konvekciju

5. GUMB IZBORNIKA

6. Gumb za podesavanje
temperature/ Gumb za timer /
Prilagodene postavke
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FUNKCIJA SAMOPROVJERE

U roku od 10 sekundi nakon ukljucivanja, dugo pritisnite "Svjetlo" i "Konvekciju", dvije tipke za
aktivaciju samoprovjere.

Samoprovjera se sastoji od 7 koraka

1. korak: LED indikator temperature prikazuje broj verzije "H01", a LED indikator vremena
prikazuje svjetlo.

2. korak: Pritisnite lijevu tipku, ikona -e uklju¢ena, svjetlo je uklju¢eno.

3. korak: Pritisnite srednju tipku, ikona mje uklju€ena, razanj je otvoren.

4. korak: Pritisnite desnu tipku, ikonu mi otvorite konvekciju.

5. korak: Okrenite gornji gumb, LED indikator temperature prikazuje temperaturu, LED indikator
vremena prikazuje 0001- -0012, a izbornik funkcija svijetli naizmjence. Tijekom cikli¢nog rada nije
moguca rotacija u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.

6. korak: Okrenite donji gumb, gorniji grijaéi element, donji element i obje ikone upalit ¢e se redom,
jedna po jedna. To odgovara sljedec¢im stanjima: uklju¢en gornji grijaci element, uklju¢en doniji
grijaci element i uklju€ena oba grijaca elementa, desna grijaca cijev poCinje s radom. U smjeru
suprotnom od kazaljke na satu i bez moguénosti pracenja.

7. korak: Pritisnite donji gumb za izlaz iz samoprovjere ili pricekajte 30 sekundi za automatski
izlazak iz samoprovijere.

Napomena: Ako je senzor kratkog spoja, alarm kvara ima prednost; ako je otvoren E1 i

kratkog spoja E2

FUNKCIJA RADA

FUNKCIJE TIPKI

m Unutarnja lampica. Dodirna tipka uvijek svijetli kada je lampica upaljena. Bez ikakvog
postupka, automatski ce se iskljuciti 30 sekundi nakon $to se lampica upali.

Konvekcija (u nekim izbornicima opcionalno)" tipka pre¢aca za izbornik. Kada opcionalni
izbornik funkcije konvekcije radi, pritisnite "srednju tipku" za odabir uklju¢ivanja i
isklju¢ivanja funkcije konvekcije. Indikator srednje tipke svijetli kad je uklju¢ena funkcija konvekcije.

{1::! Ukljucivanije /isklju¢ivanje. Kratko pritisnite za otvaranje/isklju¢ivanje peénice
Gumb izbornika: Okrenite za odabir izbornika, pritisnite "Start" ili "Stop" za program kuhanja.
Gumb za podesavanje: gumb za podeSavanje temperature i vremena. Zakrenite udesno,

povecaijte; zakrenite ulijevo, smanijite. Pritisnite gumb za podeSavanje temperature, vremena ili
vlastitog programa (podaci na digitalnom zaslonu su podaci koji se podeSavaju).
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OBAVIJEST O RADU

Pocetni status i opis_statusa uklju€ivanjal/isklju€ivanja: ukljucite pec¢nicu, unesite odabir

izbornika i ukljucite svjetlo odabranog izbornika dok su ostali isklju¢eni.

Ako nema aktivnosti 5 minuta, automatski ¢e se prikazati "OFF" i uredaj ¢e uci u stanje
pripravnosti, a "OFF" ¢e se isklju¢iti nakon 10 sekundi s uklju¢enim zvonom.

Kratkim pritiskom na " " takoder mozete zaustaviti rad

Nakon isklju€ivanja cijelog uredaja ( m tipka pokazuje 20% svjetline), kratko pritisnite " "

jednom nakon iskljucivanja.

Opis statusa prilagodbe:
Okrenite "GUMB IZBORNIKA" i odaberite jedan od 12 izbornika koji se pojave na digitalnom

zaslonu.

Nakon odabira izbornika, provjerite zadovoljavaju li postavke vremena pecenja i temperature Vase
zahtjeve.

Ako su u redu, pritisnite "tipku izbornika" za pokretanje pecnice i pocetak rada.

Ako nisu, okrenite "GUMB ZA PODESAVANJE" kako biste podesili temperaturu i vrijeme. Podaci
o temperaturi pojavit ¢e se na digitalnom zaslonu, podesite temperaturu; zatim pritisnite "gumb za
podesavanje" kako biste podesili vrijeme (podaci o vremenu ¢e se pojaviti na digitalnom zaslonu).
Nakon podeSavanja odgovaraju¢e temperature i vremena, pritisnite GUMB IZBORNIKA" za

pokretanje pecnice i poCetak rada.

Posebni izbornik za vlastiti program:

Upute za uporabu izbornika 12. funkcije (opcionalno): Prvo okrenite
"GUMB IZBORNIKA" na 12. izbornik (opcionalno) te ga odaberite.

Zatim na "GUMBU ZA PODESAVANJE" namijestite status vlastitog programa
(D1Y) i slijedite korake:

(D Odaberite grijace elemente i razanj iz E > E >E+E o> E
+ “ >“E+ ‘o> “E+ +” ovih 6 stanja (digitalni zaslon

prikazuje odgovarajucu ikonu);
(@ Odaberite jedno od 3 stanja, pritisnite "gumb za podesavanije" kako biste

podesili temperaturu (pri odabiru " ¢ E “, E ‘oo E+ “ E+ ,

najviSa temperatura je maks. 180 °C);
(3) Ponovno pritisnite "gumb za podesavanje" kako biste podesili vrijeme
pocetka
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RADNI PROCES

1. Nakon $to uredaj ude u radno stanje, odabrani izbornik ostaje osvijetljen na zaslonu (sve
ostale lampice izbornika se gase). Prikaz temperature, vremena i odgovarajucih funkcija ostaje
stalno uklju¢en. Na digitalnom zaslonu zapocinje odbrojavanje vremena. Ako odabrani program
uklju€uje prethodno zagrijavanje, na zaslonu ¢e pisati "PrE" sve dok se ne postigne zadana
temperatura ili ne prode 8 minuta. Kada je prethodno zagrijavanje zavr8eno, uredaj ¢e oglasiti 3
zvuéna signala <svaki u 2 tona>, a oznaka "PrE" pocCet ¢e treperiti na zaslonu. Nakon zavrSetka
zagrijavanja zapocinje odbrojavanje vremena. Za pauziranje ili izlazak iz radnog stanja kratko
pritisnite tipku izbornika.

2. Nakon ulaska u radno stanje, okretanje "GUMBA IZBORNIKA" ili "gumba za podeS$avanje"
nema ucinka. Pritisnite "GUMB IZBORNIKA" za izlazak iz radnog stanja.

3. Ako tijekom rada Zelite promijeniti izbornik, temperaturu ili vrijeme, pritisnite "GUMB
IZBORNIKA" za izlaz iz radnog stanja. Zatim podesite postavke okretanjem "GUMBA
IZBORNIKA" i "gumba za podeSavanje", te ponovno pritisnite "GUMB IZBORNIKA" za nastavak
rada pecnice.

ZAVRSETAK RADA

Na temelju odabranog programa te postavljenog vremena i temperature, peénica radi na
zadanoj temperaturi do isteka vremena. Nakon zavrSetka rada, pec¢nica ¢e se iskljuciti, oglasiti
zvucni signal 10, a zaslon ce treperiti 10 sekundi prije prelaska u stanje pripravnosti — ili
pritisnite bilo koju tipku kako biste presli u stanje pripravnosti.

ZASTITA

E-1: Zastita senzora temperature od prekida strujnog kruga. Kad je senzor temperature otvoren.
Nakon 2 minute, postupak je zaustavljen. Prikazuje se “E-1 " uz zvuéni signal jednom u sekundi.
E-2: Zastita senzora temperature od kratkog spoja. Kada dode do kratkog spoja na senzoru
temperature, odmah prestanite s radom. Prikazuje se E-2 uz zvu€ni signal jednom u sekundi.

Zastita od pregrijavanja ista je kao i kod prethodnog E-2. Nakon aktivacije zastite, pritisnite tipku
start/stop kako biste izasli iz statusa pogreske.

ODRZAVANJE | CISCENJE

- Iskljucite uredaj i ostavite da se ohladi prije ¢iScenja.

- Ne uranjajte uredaj u vodu. Sve povrsine mogu se o€istiti Cistom vlaznom krpom.

- Ako su mrlje i dalje vidljive, preporucuje se uporaba sapuna.

- Za CiSc¢enje uredaja nemojte koristiti abrazivna sredstva za ¢iS¢enje ili ostre predmete.

- Ogistite unutrasnjost uredaja ¢istom vlaznom krpom. Zbog stalnog razvoja funkcija i dizajna
proizvoda, zadrzavamo pravo na izmjene proizvoda bez prethodne najave.

ODLAGANJE KORISTENOG UREPAJA
Direktiva 2012/19/EU o otpadnim elektri¢nim i elektronic¢kim uredajima (OEEOQ)
zahtijeva da se uredaj ne odlaze s uobic¢ajenim komunalnim otpadom. Stari uredaji
moraju se prikupljati odvojeno kako bi se optimizirala oporaba i recikliranje materijala
koje sadrzavaju te smanijio utjecaj na zdravlje ljudi i okoli§. Simbol kante za smece
upotrebljava se na svim proizvodima kako bi se podsjetilo na obveze odvojenog
I prikupljanja. Potrosaci bi se trebali obratiti lokalnim vlastima ili prodavacu u vezi s
koracima koje treba slijediti za odlaganje starog uredaja. Ako nastavite s uklanjanjem stare
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opreme, pazite da ucinite neupotrebljivim ono $to bi moglo biti opasno: odspojite kabel za
napajanje iz uredaja.

Opasnost:

Nikada ne pokuSavaijte koristiti uredaj ako pokazuje znakove ostecenja ili ako je kabel za
napajanje ili utikac¢ oStecen. Ako je kabel za napajanje neispravan, vazno je da ga postprodajna
sluzba zamijeni kako bi se uklonila bilo kakva opasnost. Samo kvalificirane i ovlaStene osobe
smiju popravljati vas uredaj. Svi popravci koji nisu u skladu sa standardima mogu znac¢ajno
povecati razinu rizika za korisnika! Kvar koji je posljedica nepravilnog rukovanja, degradacije ili
poku$aja popravka od strane trecih strana ponistava jamstvo na proizvod. Ovo se odnosi i na
uobi€ajenu uporabu i dodatke uredaja.

Vazno!

Preporu€ujemo da ambalazu uredaja Cuvate barem tijekom trajanja jamstva. Jamstvo ne vrijedi
bez originalnog pakiranja.

CUVATI IZVAN DOHVATA DJECE.

Maloj djeci nemojte dozvoliti da se igraju uredajem.

c € Proizvod ispunjava zahtjeve vazecih EC direktiva.

TEHNICKI PODACI

Oznaka modela HOM30AF
Napon napajanja 220 -240V
Frekvencija 50 - 60 Hz
Volumen peénice 30L
Snaga 1800 W

161



EN PL cz DE RU DA LT
-03- -10 - -20- -27- - 36 - -45- -53-
SK sV BG RU_kz BS UK EL
- 60 - - 69 - - 76 - - 86 - - 95- -103- -112-
ES ET FI FR HR HU IS
-121- -130- -137- -145- -154- -162- -170-
IT KA LV MK NLD NO PT
-177- -185- -194- -203- -212- -220- -228-
RO SL sQ SR
-237- -246- -255- -264-

1. Digitalis kijelz6 8. Sutdtepsi

2. Belsé vilagitas gomb 9. Air Fry kosar

3. Air fry gomb 10. Morzsatalca

4. Be/kikapcsolas gomb 11. Tepsifogd

5. Menu gomb 12. Nyars fogantyu

6. H&fok/id6 gomb / DIY bedllitas 13. Nyars

7. Racs

Hasznalat el6tt olvassa at figyelmesen ezt az utmutatot
és Orizze meg, mert késobb is sziiksége lehet ra.

FONTOS BIZTONSAGI OVINTEZKEDESEK

Elektromos készUllékek hasznalatakor mindig be kell tartani az alapvetd
ovintézkedéseket, amelyek a kovetkez6ket foglaljak magukban:

1. Hasznalat vagy a tisztitas megkezdése el6tt olvassa végig az utmutatot.

2. Szoros felugyelet szikséges, ha barmilyen készlléket gyermekek
kdzelében hasznalnak.

3. Ne meritse a vezetéket, a csatlakozddugdt vagy a készilék barmely részét
vizbe vagy mas folyadékba.

4. Ne hagyja, hogy a kabel lelogjon az asztal vagy a pult szélérdl, vagy hogy
forrd fellletekhez érjen.

5. Ne lGzemeltesse a késziléket sérilt vezetékkel vagy csatlakozédugoval,
illetve miutan a készulék meghibasodott, vagy barmilyen médon megsértilt.
Ha a készulék megsérilt vagy eltorott, ne javitsa meg sajat maga. Ha a
tapkabel vagy a csatlakozédugo torott vagy sérilt, ne javitsa meg és ne
cserélje ki sajat maga, hanem kildje el a készuléket egy szakszervizbe
javitasra vagy szervizelésre.

6. A sut6 hasznalata kdzben legalabb tiz centiméter szabad helyet kell hagyni
a suté minden oldalan a megfelel6 Iégaramlas biztositasa érdekében.

7. A halozatrdl valo levalasztashoz forgassa el el6szor a gombot OFF allasba,
majd huzza ki a csatlakozodugét.

8. Huzza ki a készuléket a konnektorbdl, ha nem haszndlja, vagy a

tisztitas megkezdése el6tt. Mindig a dugot fogja meg, soha ne a vezetéket
hdzza.

9. Hagyja a készuléket kihilni, miel6tt alkatrészeket helyezne ra, vagy

venne le rola, valamint a tisztitds megkezdése el6tt.
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10. Fokozott dvatossaggal kell eljarni a forré olajat vagy ételt tartalmazé

készulék mozgatasakor.

11. Ne takarja le a suté semmilyen részét fémmel vagy ruhaval, mert ez a

sut6 tulmelegedését okozhatja.

12. Ne helyezzen semmilyen targyat a sttére, és ne takarja le a sitét.

13. Legyen rendkivil ovatos a tepsik eltavolitasakor, illetve a forrd zsir

vagy mas forro folyadék kidobasakor.

14. Soha ne hagyja fellgyelet nélkll a készuléket mikodés kdzben.

15. Tulméretes élelmiszereket vagy fém konyhai eszkdzoket tilos a

készulékbe tenni, mert ezek tlizet vagy daramutést okozhatnak.

16. Rendkivil 6vatosan kell eljarni, ha nem mindsitett fémbdl vagy

keramiabol készilt edényeket hasznalunk.

17. Ne helyezze a stitébe a kdvetkez8 anyagokat: mianyagot, papirt vagy

barmi hasonlot.

18. Ne hasznaljon a sutében a gyarto altal ajanlott tartozékokon kivil mas

tartozékot.

19. Mindig viseljen véd6keszty(t, amikor a forrd sutébe teszi vagy onnan

kiveszi az ételeket..

20. Ne hasznalja ezt a készlléket a rendeltetésétdl eltérd célra.

21. Ez a készulék haztartasi és hasonld helyeken val6é hasznalatra készult,

példaul:

— Uzletek, irodak és egyéb munkakdrnyezetek személyzeti konyhai;

— falusi vendéglatohelyek;

— szallodak, motelek és egyéb lakdkodrnyezetek vendégei részérél tortend

hasznalat;

— bed and breakfast tipusu szallashelyek.

22. Az Givegajtd nehéz, kérjuk, fogja meg a fogantyut, amig az ajto teljesen

ki nem nyilik, ne hagyja, hogy az ajté magatdl leessen.

23. Ezt a készlléket akkor hasznalhatjak 8 éves vagy annal idésebb

gyerekek, csokkent fizikalis, érzékszervi vagy mentalis képességekkel

rendelkez6k, vagy tapasztalattal és tudassal nem rendelkezé személyek,

ha felligyeletik biztositott, vagy utmutatast kaptak a készulék biztonsagos

hasznalatardl és megértették az ezzel jard veszélyeket. A gyerekek nem

szabad, hogy jatsszanak a készulékkel. A készulék tisztitdsat és

felhasznaloi karbantartasat nem végezhetik gyerekek, kivéve ha 8 évesnél

id6sebbek és felligyeletik biztositott. Tartsa tavol a készlléket és a kabelt

a 8 évesnél fiatalabb gyerekektdl. Ha a csatlakozékabel megsértilt, azt

kizarélag a gyartd, annak szervize, vagy mas, hasonlo szakképzettséggel

rendelkez6 személy cserélheti ki a veszélyek elkerllése érdekében.

24. Miikddés kozben vagy utana a késziilék fellletének hémérséklete

magas lehet — ne érintse meg.

25. A készlléket nem szabad kiils6 idézitével vagy kulon taviranyito

rendszerrel mikodtetni A tisztitas részleteit lasd az alabbi bekezdésben.

Ez a termék G energiahatékonysagi osztalyu fényforrast tartalmaz.

26. & Figyelem: Forro felllet. Mikddés kdzben a fellletek
felforrésodhatnak.
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VEZERLO PANEL

Héfok kijelz8 _

Felsd égd

Alsé égé

1d8 kijelzs

Funkcié menu

Légkeverés

Sutés
nyarson

1. Szines digitalis kijelzo
2. Be/kikapcsolas gomb
3. Vilagitas gomb

4. Légkeverés gomb

5. MENU gomb

6. H6fok/id6zités/DIY
beallitas gomb
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ONELLENORZO0 FUNKCIO

Bekapcsolas utan 10 masodpercen belll nyomja meg hosszan a ,vilagitas” és a ,légkeverés”
gombokat az 6nellenérzés elinditasahoz.

Az onellenérzés 7 1épésbdl all

1. Iépés: A hémérséklet-jelzé LED a "HO1" verziészamot mutatja, az idéjelzé LED pedig vilagit.
2. |épés: Nyomja meg a bal oldali gombot, a- ikon vilagit, a vilagitas bekapcsol.

3. [épés: Nyomja meg a kdzéps6é gombot, a m ikon vilagit, a nyarson sités megnyilik.

4. 1épés: Nyomja meg a jobb oldali gombot, a m ikon vilagit, a légkeverés megnyilik.

5. 1épés: Forgassa el a felsé gombot — a hémérséklet LED a h6mérsékletet mutatja, az idé6 LED
pedig a 0001- -0012-t és a funkciomenuk felvaltva villognak. Az 6ramutaté jarasaval ellentétes
iranyu ciklikus mikodés nem lehetséges.

6.1épés: Forgassa el az alsé gombot, a fels6 €g6, az alsé €gé és mindkét ikon egymas utan
kigyullad, ami a fels6 égé, az als6 égé és a kerek égék bekapcsolasanak, valamint a jobb oldali
cs6 beinditasanak felel meg. Az 6ramutaté jarasaval ellentétes iranyban és kovethetetlenul.
7.1épés: Nyomja meg az als6é kddgombot az dnellendrzésbdl valé kilépéshez, vagy Iépjen ki az
Onellenérzésbél 30 masodperc elteltével.

Megjegyzés: Ha a szenzor rovidzarlatos, a hibajelzés élvez els6bbséget; ha nyitva van,

akkor E1, ha rovidzarlatos, akkor E2.

MUKODES FUNKCIO
GOMB FUNKCIO
L Belsd vilagitas. Az érintégomb mindig vilagit, ha be van kapcsolva. Barmilyen mivelet

=i )=
i

- nélkul automatikusan kikapcsol 30 masodperccel a [Ampa bekapcsolasa utan.

Légkeverés (egyes meniiknél opcionalis)" meni gyorsbillentyl. Amikor a Iégkeverés

funkcidé opcionalis meni mikodik, nyomja meg a kézépsé gombot a Iégkeverés funkcio
be- vagy kikapcsolasahoz. Amikor a légkeverés funkcié be van kapcsolva, a k6zépsé gomb
jelfénye vilagit.

Be/kikapcsolas. Nyomja meg roviden a siit6é be/kikapcsolasahoz.

Menii gomb: Forgassa el a gombot a menu kivalasztasahoz, majd nyomja meg a "Start" vagy a "
Stop” gombot a sitési program elinditasahoz.

Beallitas gomb: a gombbal beallithaté a hémérséklet és az id6. Jobbra forgatva né, balra

forgatva csdkken. Nyomja meg a gombot a hdmérséklet az id6 vagy a DIY funkcid beallitasahoz
(a digitalis kijelz6n az éppen modositas alatt Iévé adatok lesznek lathatok).
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A MUKODESRE VONATKOZO ERTESITESEK

Kezdeti statusz és bel/kikapcsolt statusz leirasa:

Kapcsolja be a sutét, Iépjen be a menilibe — a kivalasztott mend jelfénye vilagit, mig a tébbi jelfény
ki van kapcsolva.

Ha 5 percen belll nem térténik semmilyen mivelet, a kijelz6n automatikusan az “OFF” jelenik
meg és a készlilék készenléti izemmodba lép. Az "OFF" masodperc elteltével kikapcsol, amit
hangjelzés kisér.

A" mgomb rovid megnyomasaval szintén leallithatd a mikodés.

Miutan a készulék mikodése ledllt (a m gomb 20% fényeré6t mutat), nyomja meg egyszer

roviden a [il]' gombot.

A beallitas statusz leirasa:

Forgassa el a "MENU" gombot és valasszon ki egyet a 12 menii koziil, amely villogni fog a
digitalis képernyén.

A menu kivalasztasa utan ellendrizze, hogy a beallitott sutési id6 és hémérséklet megfelel-e az
igényeinek.

Ha a beallitasok megfelel6ek, nyomja meg a "menl" gombot a siit6 elinditasahoz és a sutés
megkezdéséhez.

Ha a beallitasok nem megfeleléek, a "BEALLITAS" gomb elforgatasaval allitsa be a
hémérsékletet és az id6t. Amikor a h6mérséklet villog a kijelzén, allitsa be a hémérsékletet, majd
nyomja meg a “beallitas” gombot az id6 beallitasahoz (ekkor az idé villog a kijelzén). A megfeleld
hémérséklet és id6 beallitasa utan nyomja meg a “MENU" gombot a siité elinditdsahoz és a siités

megkezdéséhez.

Specialis DIY menii:

g A 12. DIY (opcionalis) menii miikddésének szabalyai: Elészér forgassa el a "MENU"
gombot a 12. (opcionalis) menlre és valasza ki.

Ezutan nyomja meg a "BEALLITAS" gombot a DIY opcidk beallitdsahoz és kdvesse az alabbi
lépéseket:

@Valassza klasuteS| modot vagy a forgonyarsat a E > E > E+E “ o> “E+
moEE e

ikon);
®) Valasszon ki egyeta 3 Oﬁmo kozul és nyomja meg a “beallitas” gombot a hémérséklet

usll” opciok kozil (a digitalis kijelzén villog a megfeleld

beallitasahoz (a
legmagasabb bealllthato homerseklet 180°C),
(3) Nyomja meg ismét a “beallitas” gombot a kezdés idépontjanak beallitasahoz.

-1—1-;-
s + “ sitési modok esetében a
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MUKODESI FOLYAMAT

1. MUkodés lzemmddba Iépést kdvetden az aktualisan kivalasztott menu vilagit a kijelzén (a
tobbi menl s6tét), a hdmérséklet, az idé és a megfelel6 funkciok jelfényei gyakran vildgitanak, a
digitalis kijelzén pedig megkezdédik az id6 visszaszamlalasa (Ha elémelegités is be van allitva, az
a bedllitott h6mérséklet elérésig, vagy maximum 8 percig tart — ekdzben a kijelzén a "PrE" felirat
lathatd. Az elémelegités végét hangjelzés jelzi, a kijelzén pedig ilyenkor villog a “PrE" felirat. A
sutés az elémelegitést kdvetden indithaté el). Réviden nyomja meg a meni gombot a miikodés
szlineteltetéséhez vagy a kilépéshez.

2. A mikddés megkezdését kdvetéen sem a “meni” gomb, sem a “bedllitds” gomb elforgatasa
nem mikodik. A mikoédésbdl valo kilépéshez nyomja meg a “meni” gombot.

3. Ha miikddés kdzben szeretné modositani a hémérsékletet vagy az idét, nyomja meg a “meni”
gombot , majd a “beallitds” gomb segitségével mddositsa a bedllitast, utdna nyomja meg ismét a
“meni” gombot a suté Ujrainditasahoz.

A MUKODES VEGE

A kivalasztott men(, valamint a beallitott id6 és hémérséklet szerint a sité a beallitott
hémérsékleten miikddik az id6zités végéig, miutan a siitd riasztdcsengbje megszolalt, a
képernyd 10 masodperc elteltével készenléti tizemmaodba kapcsol, vagy barmelyik gomb
megnyomasaval készenléti izemmaddba kapcsolhaté.

VEDELEM

E-1 : Nyitott aramkor védelem a hémérséklet-szenzor szamara. Amikor a hémérséklet-szenzor
nyitva van, a folyamat 2 perc elteltével leall. A kijelz6n az “E1” hibalizenet jelenik meg,
masodpercenként egyszer.

E-2: rdvidzarlat-védelem a hémérséklet-szenzor szaméra. Ha a hémérséklet-szenzor
révidzarlatos, azonnal ledll a mikddés. A kijelz6n az E-2 hibalzenet jelenik meg,
masodpercenként egyszer.

A tulmelegedés elleni védelem megegyezik a fenti E-2-vel. A védelem bekapcsolasat kdvetéen
nyomja meg a start/stop gombot a hibatizenet kikapcsolasahoz!

KARBANTARTAS ES TISZTITAS

- Tisztitas el6tt huzza ki a készuléket a konnektorbdl, és hagyja kihdlni.

- Ne meritse a készlléket vizbe. Minden fellilet tisztithato tiszta, nedves ruhaval.

- Ha a foltok tovabbra is megjelennek, szappan hasznalata ajanlott.

- Ne hasznaljon surolészereket vagy éles eszkdzdket a készulék tisztitasahoz.

- A sUt6teret tiszta, nedves ruhaval tisztitsa. A termékfunkciok és -kialakitasok folyamatos
fejlesztése miatt fenntartjuk a jogot, hogy el6zetes értesités nélkiil valtoztatasokat hajtsunk végre
a terméken.

A HASZNALT KESZULEK ARTALMATLANITASA
A hulladék elektromos és elektronikus berendezésekrél (WEEE) sz6l6 2012/19/EU
iranyelv eldirja, hogy a hasznalt késziilékeket nem szabad a haztartasi hulladékkal
egyutt artalmatlanitani. A régi készulékeket kilon kell gylijteni az anyagok
Ujrahasznositasanak optimalizalasa, valamint az emberi egészségre és a kdrnyezetre
gyakorolt hatas csokkentése érdekében. A szemeteskuka szimbdéluma minden
L terméken szerepel, hogy emlékeztessen a szelektiv gydljtésre vonatkozé

168



kotelezettségekre. A fogyasztoknak a helyi hatosagokkal vagy a kereskedékkel kell felvennilk a
kapcsolatot a régi készulékeik elszallitasanak Iépéseivel kapcsolatban. Ha régi berendezéseket
selejtez, feltétlendl tegye hasznalhatatlanna azokat a részeket, amelyek veszélyesek lehetnek:
vagja el a tapkabelt a készulékkel egy sikban.

Veszély

Soha ne probalja meg hasznalni a késziiléket, ha sérilés jeleit mutatja, vagy ha a tapkabel vagy a
csatlakozodugo sértlt. Ha a tapkabel megsérilt, fontos, hogy azt a vevdszolgalat cserélje ki, a
veszélyek elkerulése érdekében. Kizardlag képzett és arra felhatalmazott személyek jogosultak a
készllék javitasara. A szabvanyoknak nem megfeleld javitasok jelent6sen névelhetik a
felhasznalo kockazatat! A nem megfelel6 kezelésbél, elrontasbdl vagy harmadik fél altal
megkisérelt javitasbdl eredd hibak érvénytelenitik a termékre vonatkozé garanciat. Ez a készulék
normal kopasa és a tartozékok elhasznalédasa esetén is érvényes.

Fontos!

Javasoljuk, hogy legalabb a jétallasi id6szak alatt 6rizze meg a készulék csomagolasat. A
garancia nem érvényes az eredeti csomagolas hianyaban.

TARTSA TAVOL A GYEREKEKTOL

A gyerekeket feligyelni szikséges, hogy ne jatsszanak a készulékkel.

c € A termék megfelel a vonatkozo EK-iranyelvek kdvetelményeinek.

MUSZAKI ADATOK

Modell HOM30AF
Tapfesziltség 220-240V
Frekvencia 50-60Hz
Sito Grtartalom 30L
Teljesitmény 1800W
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1. Stafraenn skjar 8. Ofnbakki

2. Snertitakki fyrir lj6s ad innan 9. Loftsteikingarkarfa

3. Snertilykill  fyrir loftsteikingu 10. Mylsnubakki

4. Kveikja/ slokkva snertitakki 11. Bakkahandfang

5. Valmyndarskifa 12. Rotisserie handfang

6. Hita/tima skifa /DIY stilling 13. Rotisserie gaffall

7. Virrekki

Lestu pessa handbdék vandlega FYRIR NOTKUN og
geymdu hana til frekari tilvisunar.

MIKILVAEGAR ORYGGISRADSTAFANIR

Pegar rafmagnstaeki eru notud skal avallt fylgja grundvallar
varudarradstofunum, p.a.m. eftirfarandi:

1. Lesid allar leidbeiningar fyrir notkun eda hreinsun.

2. Naudsynlegt er ad fylgjast vel med pegar taeki eru notud nalaegt
bdrnum.

3. Ekki dyfa snuru, ki eda 66rum hlutum teekisins i vatn eda adra
vokva.

4. Ekki lata sndruna hanga fram af bordbrun eda eldhusbekk og geettu
pess ad hun komist ekki i snertingu vid heita fleti.

5. Ekki nota teekid med skemmda snuru eda innstungu eda eftir ad
teekid bilar eda hefur ordid fyrir skemmdum a nokkurn hatt. Ef taekid er
skemmt eda bilad skaltu ekki gera vid pad sjalf(ur), ef rafmagnssnuran
eda innstungan er bilud eda skemmd skaltu ekki gera vid eda skipta
um sjalf(ur), vinsamlegast sendu teekid til vidurkennds pjonustuadila til
vidgerdar eda pjonustu.

6. begar pu notar ofninn skaltu gera rad fyrir a.m.k. 10 cm bili vid allar
hlidar ofnsins til ad tryggja fullnaegjandi loftflaedi.

7. Til ad aftengja skaltu snua hnappinum a OFF adur en pu tekur ar
sambandi.

8. Taktu teekid ur sambandi pegar pad er ekki i notkun og adur en pu
prifur pad. Haltu alltaf vid innstunguna en togadu aldrei i snuruna.

9. Leyfdu taekinu ad kélna adur en hlutar eru settir a eda fjarlaegdir og
adur en pad er hreinsad.

10. Gaeta skal ytrustu varudar vid flutning a taeki sem inniheldur heita
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oliu eda mat.

11. Ekki pekja neinn hluta ofnsins med malmi eda klut, pad getur valdid
ofhitnun ofnsins.

12. EkKki setja neitt a ofninn eda hylja ofninn.

13. Geetid ytrustu varudar pegar bakki er fjarlaegdur eda vid foérgun a
heitri fitu eda 68rum heitum vokva.

14. Aldrei skilja teekid eftir eftirlitslaust i vinnslu.

15. Ekki ma setja of stor matveeli eda eldhusahdld ar malmi i taekid par
sem slikt getur valdid eldsvoda eda heettu a raflosti.

16. Geeta skal ytrustu varudar vid notkun ilata sem smidud eru ur 68ru
en malmi eda keramik sem haefir drbylgjuofnum.

17. EKKi setja neitt af eftirfarandi i ofninn: plast, pappir eda eitthvad
svipad.

18. Ekki nota adra aukahluti en pa sem framleidandi maelir med fyrir
pennan ofn.

19. Notadu alltaf einangrada ofnhanska til ad hlifa hdndunum pegar
verid er ad lata hluti inn i heitan ofn eda taka ur heitum ofni.

20. Ekki nota taekid til neinnar annarrar notkunar en fyrirhugadrar
notkunar.

21. betta teeki er atlad til notkunar a heimilum og i svipudum
adsteedum, svo sem:

— starfsmannaeldhusum i verslunum, skrifstofum og 66ru
vinnuumhverfi;

— bondabagjum;

— hja gestum a hételum, vegahotelum og 68rum tegundum gististada;
— gistiheimilum.

22. Glerhurdin er pung, haltu i handfangid par til hurdin er alveg opin,
ekki lata hurdina opnast sjalfa.

23. Born, 8 ara og eldri, og folk med minnkada skyn- og hreyfigetu,
med andlega fotlun eda skort a reynslu og pekkingu geta notad taekid
ef pau hafa fengid tilségn og leidbeiningar um rétta notkun taekisins a
Oruggan hatt og skilja haetturnar sem felast i notkun pess.

Born aettu ekki leika sér med taekid.

Born aettu ekki ad framkvaema prif og notendavidhald nema pau séu
eldri en 8 ara og undir eftirliti. Adgerdarvalmynd timaskjds

Geymid teekid og snuruna par sem born yngri en 8 ara na ekki til.

Ef rafmagnssnuran er skemmd, verdur ad skipta henni ut af
framleidanda, pjonustuadila eda alika fagadila til ad koma i veg fyrir
haettu.

24. Hitastigid a yfirbordi pessa teekis er hatt i eda eftir vinnslu, ekki
snerta.

25. Teekid er ekki aetlad til notkunar med ytri timastilli eda adskildu
fiarstyringarkerfi. Lestu malsgreinina hér ad nedan til ad fa upplysingar
um prif. Pessi vara inniheldur ljésgjafa i orkunytniflokki G.

26. &Vardé: Heitt yfirbord. Yfirbord geta hitnad vid notkun.
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STJORNBORD

Hiti Skjar | ——

Efri hitari

Nedri hitari

Timaskjar

Adgerdarvalmynd

Blastur

Rotisserie
grillun

1. Stafraenn litaskjar
Kveikja/slokkva snertitakki

3. Snertitakki fyrir lampa

4. Snertitakki fyrir blastur

5. VALMYNDARHNAPPURINN

6. Stillihnappur fyrir hitastig./
Timastilling / DIY stilling
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SJALFSATHUGUNARADGERD

Yttu lengi & takkana ,Lj6s" og ,Blastur innan 10 sekindna fra pvi ad kveikt er & taekinu til ad opna
sjalfsprofid.

Sjalfsprofi er skipt i 7 prep:

Skref 1: LED-skjarinn fyrir hitastig birtir tgafunumerid ,,H01* og LED-skjarinn fyrir tima birtir ljés.
Skref 2: Yttu 4 vinstri takkann, m taknid er kveikt, 1josid er kveikt.

Skref 3: Yttu & midju takkann, taknid er &, Rotisserie er opid.

Skref 4: Yttu & haegri hnappinn, [&3] taknid og opnadu blasturinn.

Skref 5: Sntdu efri hnappinum, LED-skjarinn fyrir hitastig synir hitastigi®, LED-sjarinn fyrir tima
synir 0001- -0012 og adgerdarvalmyndin kviknar aftur @ moéti. Rangseelis getur ekki skipt um
adgerd.

Skref 6: Snudu nedri hnappinum, efri hitunarelementinu, nedra elementinu og baedi taknin lysast
upp eitt af 68ru, sem samsvarar pvi ad kveikt sé a efri hitunarelementinu , nedra
hitunarelementinu og hringlaga elementunum, haegra rorid byrjar. Rangseelis og 6rekjanlegt.
Skref 7: Yttu & hnappinn fyrir nedri kédann til ad haetta vid sjalfsprofid eda fardu Gt Gr sjalfsprofinu
eftir 30 sekundur.

Ath.: Ef skammbhlaup hefur ordid i skynjararnum hefur bilunarvidvérunin forgang; ef hann
er opinn E1 og skammhlaup E2

ADGERDASTILLING

LYKILADGERD

m Innri lampi. Snertitakkinn er alltaf & pegar kveikt er & honum. An nokkurrar adgerdar
slekkur ljési6 sjalfkrafa a sér 30 sekundum eftir ad kveikt er a lampanum.

Blastur (sumar valmyndir valfrjalsar)" flytilykill valmyndar. Pegar valmyndin fyrir
blastursadgerd virkar skaltu yta a ,midjutakkann” til ad velja kveikt og slokkt a blastursadgerdinni.
Midju lykilljosid er kveikt pegar blastursadgerdin er a.

-l - i
Kveikja /slokkva. Yttu stutt & til ad opna/slokkva a ofninum

Valmyndarhnappur: Snudu til ad velja valmyndina, yttu a ,Byrja“ eda
,Stédva“ eldunarprogrammid.

Stilltu hnappinn: sntidu hnappnum til ad stilla hitastig og tima. Snadu til haegri, haekka; snudu til
vinstri, laekka. Yttu & hnappinn til ad stilla hitastig, tima eda DIY adgerd (gégnin & stafrsenu
skjanum eru gégnin sem verid er ad stilla).

TILKYNNING UM NOTKUN

Upphafleg stada og kveikt/slokkt & stodulysingu: Kveiktu & ofninum, fardu inn valmyndavali®

og kveiktu & peirri valmynd sem 6skad er a medan slokkt er a 68rum.

Ef engin virkni er i mindtur mun ofninn sjalfkrafa syna ,SIokkt” og fara i bidstodu og slokkt verdur &
,,Slokkt” eftir 10 sekiindur med bjollu.

Ad yta stutt a ' m ' getur einnig slokkt & framleidslunni

Eftir ad slokkt hefur verid a allri vélinni ( m hnappur synir 20% birtustig), yttu stutt & " "
einu sinni eftir ad slokkt hefur verid.
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Lysing a st6du adléqunar:

Snudu ,valmyndahnappinum® og veldu eina af valmyndunum 12 til ad blikka a stafraena skjanum.
Eftir ad pu hefur valid valmyndina skaltu sja hvort stilling békunartima og hitastig uppfylli kréfurnar.
Ef allt er i lagi skaltu yta a ,valmyndarhnappinn* til ad reesa ofninn og byrja vinnslu.

Ef ekki skaltu snua ,,STILLINGARHNAPPNUM* til ad stilla hitastig og tima. Fadu hitagdgnin upp a
stafreena skjanum, stilltu hitastigi®; yttu sidan a ,stillingarhnappinn® til ad stilla timann (timagdgnin
a stafraena skjanum blikka). Eftir ad pu hefur stillt a videigandi hitastig og tima skaltu yta a
VALMYNDARHNAPPINN" til ad raesa ofninn og byrja vinnslu.

Sérstok DIY valmynd:
EI DIY (valfrjalst) reglurnar fyrir 12. valmyndina: | fyrsta lagi skaltu snua

,VALMYNDARHNAPPINUM" i 12. valmyndina (valfrjalst) og velja.

Yttu sidan & ,STILLINGARHNAPPINN“ ad DIY-stédu og fylgdu skrefunum:

(D Veldu hitunarelement og rotisserie ar " E" > E"> " E"> E" +
O

samsvarar blikkar);

@ Veldu eitt af premurﬁqurattu a' stllllngarhnﬁinn" til ad stilla hitastigi®d
(pegar pu velur A +", " + er adeins haegt ad
velja heesta hitastigid 180°C);

(3 Yttu aftur & ,STILLINGARHNAPPINN* til ad stilla timann til ad byrja

Rl pessum 6 st6dum (stafreen skjamynd sem

VINNUFERLI

1. Eftir ad farid er i vinnslustédu er ndverandi valmynd & gagnaskjanum alltaf bjort (6nnur
valmyndarljos slokkt), hitastig, timi og samsvarandi adgerdarljés eru oft kveikt, stafraenn skjatimi
byrjar ad telja nidur (ef forhitunarvalmynd, forhitun ad stilltu hitastigi eda allt ad 8 minutur, forhitun
skjasins "PrE", forhitun eftir bjélluna 3 sinnum <hvert samfellt 2 hlj6d>, blikkar skjarinn "PrE" &
sama tima. Byrja ad muna eftir upphitun). Yttu stutt 4 valmyndarhnappinn til ad gera hlé 4 eda
heetta i vinnslustdou.

2.Eftir ad hafa farid i vinnslustodu er baedi 6gilt ad snua skifunum ,valmyndahnappur® og
Jstillingarhnappur®. Yttu a4 ,VALMYNDARHNAPPINN® il ad heetta i vinnslustdu.

3.Ef valmyndin, hitastigid og timinn eru i vinnslustédu geturdu ytt a ,valmyndahnappinn® til ad
haetta i vinnslustodu, stillt ,valmyndahnappinn® og ,stillingarhnappinn“ og ytt sidéan a
Lalmyndahnappinn® til ad endurraesa ofninn sem er i gangi.

VINNULOK

Samkvaemt valmyndinni og stilltum tima og hitastigi vinnur ofninn vid stillt hitastig par til
timasetningu lykur, eftir ad slokkt hefur verid & vidvorunarbjollu ofnsins 10, blikkar skjarinn i bid
i 10 sekundur eda pu getur ytt 8 hvada takka sem er til ad fara i bidstodu.

VORN

E-1: Verndun opinnar hringrasar fyrir hitaskynjarann. begar hitaskynjarinn er opinn. Eftir 2 minatur
var adgerdin stddvud. ,E-1“ er synt og bedid um einu sinni & sekundu.
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E-2: Skammhlaupsvorn fyrir hitaskynjarann. begarskammhlaup verdur i hitaskynjaranum skaltu
haetta vinnslu strax. E-2 er synt og bedid um einu sinni & sekundu.

Ofhitunarvorn er su sama og E-2 hér ad ofan. Eftir vornina skaltu yta & byrja / stédva takkann til
ad fara ur villubodinu

!

VIDHALD OG HREINSUN

- Taktu teekid ur sambandi og leyféu pvi ad kélna adur en pad er hreinsad.

- Ekki dyfa teekinu i vatn. Heegt er ad prifa alla fleti med hreinum rékum klut.

- Ef blettir eru enn til stadar er mzelt med pvi ad nota sapu.

- Ekki nota svarfefni eda beitt ahold til ad hreinsa taekid.

- Hreinsadu innra hélfi® med hreinum rékum klut. Vegna stédugrar préunar & adgerdum og
hénnun vorunnar askiljum vid okkur rétt til ad gera breytingar a vérunni an fyrirvara.

FJARLAGING TAKISINS SEM NOTAD VAR

Tilskipun 2012/19/ESB um raf- og rafeindabunadarurgang krefst pess ad taekinu sé ekki
fargad med venjulegum heimilis- og rekstrarirgangi. Safna verdur gdmlum taekjum
sérstaklega til ad hamarka endurheimt og endurvinnslu efna sem pau innihalda og draga
ur ahrifum a heilsu manna og umhverfid. Takn ruslatunnunnar er notad a allar vorur il
ad minna a skyldur um adskilda séfnun. Neytendur eettu ad hafa samband vié
stadaryfirvold eda soluadila vardandi pau skref sem parf ad fylgja til ad fjarlaegja gamla

teekid sitt. Ef pu ert ad farga gémlum bunadi, skaltu vera viss um ad gera gagnslaust pad sem

geeti verid haettulegt: aftengdu rafmagnssnuruna med teekinu.

Haetta:

Reyndu aldrei ad nota taekid pitt ef pad synir merki um skemmdir eda rafmagnssnuran eda

innstungan eru skemmdar. Ef rafmagnssndran er gollud er mikilveegt ad skipta henni ut eftir sélu

til ad koma i veg fyrir heettu. Adeins haefir og vidurkenndir adilar hafa heimild til ad framkvaema

vidgerdir & teekinu pinu. Allar vidgerdir sem ekki eru i samraemi vid stadla geetu aukid verulega

aheettuna fyrir notandann! Galli sem stafar af rangri medhondlun, nidurbroti eda tilraunum pridja

adila til vidgerda 6gildir abyrgdina a vorunni. Petta a einnig vid ef um er ad raeda edlilegt slit og

fylgihluti dr teekinu.

Mikilvaegt!

Vid maelum med pvi ad pu geymir umbudir teekisins ad minnsta kosti 8 medan abyrgdin varir.

Abyrgsin gildir ekki an upprunalegra umbuda.

GEYMIST PAR SEM BORN NA EKKI TIL
Hafa skal eftirlit med bornum til ad tryggja ad pau leiki sér ekki med taekid.

C € Varan uppfyllir kréfur gildandi EB tilskipana.

TZAKNILEGAR UPPLYSINGAR

Tegund HOM30AF
Rafspenna 220-240V
Tidni 50-60Hz
Rumtak ofns 30L

Orka 1800W
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EN PL cz DE RU DA LT
- 03- - 10 - -20- -27- -36- - 45- .53 -
SK SV BG RU_kz BS UK EL
- 60 - - 69 - - 76 - - 86 - - 95- -103- -112-
ES ET Fl FR HR HU IS
-121- -130- -137- -145- -154- -162- -170-
IT KA LV MK NLD NO PT
-177- -185- -194- -203- -212- -220- -228-
RO SL sQ SR
-237- -246- -255- -264-

1. Display digitale 8. Teglia da forno

2. Tasto touch luce interna 9. Cestello per frittura ad aria

3. Tasto touch per friggitrice ad aria 10. Vassoio per le briciole

4. Tasto di accensione / spegnimento touch 11. Manico per vassoio

5. Comporre il menu 12. Manico girarrosto

6. Selettore di temperatura/tempo 13. Forchetta per girarrosto

/Impostazione di sicurezza
7. Rastrelliera in filo metallico

Leggere attentamente questo manuale prima dell'uso e
conservarlo per riferimento futuro.

AVVERTENZE IMPORTANTI

Quando si usano apparecchi elettrici, € necessario attenersi sempre alle
precauzioni di sicurezza di base, incluse le seguenti:

1. Leggere tutte le istruzioni prima dell'utilizzo o della pulizia.

2. In caso di utilizzo di un elettrodomestico da parte di o vicino a dei bambini, &
indispensabile una stretta sorveglianza.

3. Non immergere il cavo, la spina o alcuna parte dell'elettrodomestico in
acqua o altri liquidi.

4. Non lasciare che il cavo penda dal bordo del tavolo o del bancone o che
tocchi superfici calde.

5. Non utilizzare I'elettrodomestico con cavi o prese danneggiate o in seguito a
malfunzionamenti dello stesso, o con qualsiasi tipo di danno. Se I'apparecchio
& danneggiato o rotto, non ripararlo in autonomia, se il cavo di alimentazione o
la spina sono rotti o danneggiati, non ripararli o cambiarli in autonomia, si
prega di inviare I'apparecchio a un centro di assistenza qualificato per la
riparazione o l'assistenza.

6. Durante il funzionamento del forno, lasciare almeno quattro pollici (10 cm)
di spazio su tutti i lati del forno per consentire un'adeguata circolazione
dell'aria.

7. Per scollegare, ruotare il pulsante su OFF, prima di staccare la spina.

8. Scollegare I'apparecchio dalla presa di corrente quando non in uso e prima
della pulizia. Mantenere sempre la spina, non tirare mai il cavo.

9. Lasciar raffreddare I'apparecchio prima di inserire o rimuovere componenti
e prima di pulirlo.

10. Prestare la massima attenzione quando si sposta un elettrodomestico che
contiene olio bollente o cibo.
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11. Non coprire nessuna parte del forno con metallo o panni, cid potrebbe
causare il surriscaldamento del forno.

12. Non appoggiare alcun oggetto sul forno e non coprirlo.

13. Prestare la massima attenzione quando si rimuovono vassoi o si
smaltiscono grasso bollente o altri liquidi bollenti.

14. Non lasciare mai l'elettrodomestico incustodito quando & in funzione.

15. Gli alimenti di grandi dimensioni o gli utensili da cucina in metallo non
possono essere inseriti nell'apparecchio in quanto potrebbero creare un
incendio o rischio di scossa elettrica.

16. Si raccomanda la massima cautela nell'uso di contenitori costruiti con
materiali diversi dal metallo qualificato o dalla ceramica qualificata.

17. Non inserire nessuno dei seguenti materiali nel forno: cartone, plastica,
carta o simili.

18. Non utilizzare accessori diversi da quelli consigliati dal produttore in
questo forno.

19. Indossare sempre guanti da forno isolanti e protettivi quando si
inseriscono o si rimuovono alimenti dal forno caldo.

20. Non utilizzare questo elettrodomestico per scopi diversi da quelli previsti.
21. Questo elettrodomestico € destinato all'uso in applicazioni domestiche e
simili come:

— cucine per il personale in negozi, uffici e altri ambienti di lavoro,

— agriturismi;

— da clienti in hotel, motel e altri ambienti di tipo residenziale;

— ambienti tipo bed and breakfast.

22. Lo sportello in vetro & pesante, si prega di tenere la maniglia fino a quando
lo sportello non € completamente aperto, non lasciare che lo sportello cada da
solo.

23. | bambini di eta pari o superiore agli otto anni e le persone con ridotte
capacita fisiche, sensoriali e mentali o con conoscenze ed esperienze
insufficienti possono usare questo apparecchio sotto appropriata supervisione
o se hanno ricevuto istruzioni appropriate sull'uso sicuro dell'apparecchio e ne
comprendono i pericoli relativi al suo utilizzo.

| bambini non devono giocare con 'apparecchio.

La pulizia e la manutenzione utente non devono essere effettuate da bambini,
a meno che non abbiano piu di 8 anni e siano sorvegliati. Menu delle funzioni di
visualizzazione del tempo

Tenere l'elettrodomestico e il suo cavo lontano dalla portata dei bambini di eta
inferiore agli 8 anni.

Se il cavo di alimentazione € danneggiato, deve essere sostituito dal
produttore, o da un tecnico del centro assistenza, o da una persona qualificata
per evitare il rischio di scosse elettriche.

24. La temperatura sulla superficie di questo apparecchio € elevata all'interno
o dopo l'uso, non toccare.

25. L'apparecchio non & progettato per essere controllato con timer esterni o
sistemi di controllo speciali. Fare riferimento al paragrafo seguente per i
dettagli sulla pulizia. Questo prodotto contiene una sorgente luminosa di
classe di efficienza energetica G.

26. Attenzione: Superficie calda. Le superfici possono surriscaldarsi
durante l'uso.
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PANNELLO COMANDI

Temp. Display | ———

Luce interna _—

1

4
2

3
5
6

Riscaldatore
superiore

Riscaldatore
inferiore

Visualizzazione
del tempo

Menu delle funzioni

-
==

&

oy
Ty

Convezione

Girarrosto

©

1. Display digitale a colori

2. Tasto di
accensione/spegnimento touch

3. Tasto touch per la luce

4. Tasto touch convezione

5. MANOPOLA DEL MENUS

6. La manopola di regolazione per

la temp./ Selezione temporizzata
/ Impostazione fai-da-te
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FUNZIONE DI AUTOVERIFICA

Entro 10 secondi dall'accensione, premere a lungo i due pulsanti "luce" e "Convezione" per
accedere all'autoverifica.

L'autoverifica é suddivisa in 7fasi:

Fase 1: il LED della temperatura visualizza il numero di versione "H01" e il LED dell'ora si illumina.
Fase 2: Premere il tasto sinistro, I'icona &8l €& accesa, la spia & accesa.

Fase 3: Premere il tasto centrale, l'icona ﬂé accesa, il girarrosto aperto.

Passo 4: Premere il pulsante destro, I'icona ﬂ e aprire la Convezione.

Fase 5: Ruotare la manopola superiore, il LED della temperatura mostra la temperatura, il LED
dell'ora mostra 0001- -0012 e il menu delle funzioni si accende a sua volta. Il funzionamento in
senso antiorario non pud essere ciclico.

Fase 6: Ruotare la manopola inferiore, I'elemento riscaldante superiore, I'elemento inferiore ed
entrambe le icone si accenderanno una per una, corrispondenti all'elemento riscaldante superiore
acceso, all'elemento riscaldante inferiore acceso e agli elementi rotondi accesi, all'inizio del tubo
destro. In senso antiorario e non rintracciabile.

Fase 7: Premere il pulsante del codice inferiore per uscire dall'autoverifica o uscire
dall'autoverifica dopo 30 secondi.

Nota: se il sensore € in cortocircuito, I'allarme di guasto ha la precedenza; se € aperto E1 e
in cortocircuito E2

FUNZIONE OPERATIVA
FUNZIONE CHIAVE

Luce interna. Il tasto touch & sempre acceso quando & acceso. Senza alcuna operazione,
-(7} si spegne automaticamente 30 secondi dopo I'accensione della luce.

Convezione (alcuni menu opzionali)"tasto di scelta rapida del menu. Quando il menu
opzionale della funzione Convezione ¢ in funzione, premere il "tasto centrale" per
selezionare I'accensione e lo spegnimento della funzione Convezione. La spia del tasto centrale &

accesa quando la funzione Convezione € accesa.

. Accensione /spegnimento. Premere brevemente per aprire/spegnere il forno

Manopola del menu: ruotare per selezionare il menu premere "Start" o " Stop" sul programma di
cottura.

Manopola di regolazione: manopola per regolare la temperatura e I'ora. Ruotare verso destra,
aumenta; ruotare verso sinistra, diminuisce. Premere la manopola per regolare la temperatura,
I'ora o la funzione fai-da-te (i dati sullo schermo digitale sono quelli in corso di regolazione).

AVVISO DI FUNZIONAMENTO

Stato iniziale e descrizione dello stato on/off : accendere il forno, accedere alla selezione del
menu e alla luce del menu selezionato mentre gli altri sono spenti.

Se non viene eseguita alcuna operazione per 5 minuti, verra visualizzato automaticamente "OFF"
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e si entrera nello stato di standby, e "OFF" si spegnera dopo 10 secondi con la campanella
accesa.

Premere brevemente per disattivare la produzione

Dopo lo spegnimento dell'intero apparecchio (il pulsante mmostra il 20% di luminosita),
premere brevemente una volta dopo lo spegnimento.

Descrizione dello stato di regolazione:

Ruotare la "MANOPOLA MENU" e selezionare uno dei 12 menu da far lampeggiare sullo
schermo digitale.

Dopo aver selezionato il menu, verificare se il tempo di cottura e la temperatura impostati
soddisfano i requisiti.

Se e tutto corretto, premere il "pulsante menu" per avviare il forno e avviare il lavoro.

In caso contrario, ruotare la "MANOPOLA DI REGOLAZIONE" per regolare la temperatura e il
tempo. Far lampeggiare i dati della temperatura sullo schermo digitale, regolare la temperatura;

quindi premere la "manopola di regolazione" per regolare I'ora (i dati dell'ora sullo schermo
digitale lampeggiano). Dopo aver regolato la temperatura e il tempo appropriati, premere la
MANOPOLA DEL MENU" per avviare il forno in funzione e iniziare a lavorare.

Menu speciale fai-da-te:

Fai da te (opzionale) le regole di funzionamento del 12 menu: In primo
luogo, ruotare la “MANOPOLA MENU” sul 12 menu (opzionale) e scegliere.

Quindi premere la "MANOPOLA DI REGOLAZIONE" sullo stato fai-da-te e
sequire i passagqi:

(D Selezionare ﬁlementi riscaldanti e il girarrosto da ” E “> E >
“ H=dt > +“ >“E+“ > “E+E +” questi 6 stati (lo

schermo digitale visualizza l'icona corrispondente lampeggiante);
@ Selezionare uno dei 3 stati, premere la "manopola di rec];olazione" per

. .

fi -
N + la temperatura piu alta pud essere selezionata solo a 180°C);
(3) Premere nuovamente la "manopola di regolazione" per regolare il tempo di
awvio

regolare la temperatura (quando si seleziona " E "

PROCESSO DI FUNZIONAMENTO

1. Dopo essere entrati nello stato di funzionamento, il menu di selezione corrente sullo schermo
dei dati € sempre luminoso (gli altri menu si spengono), la temperatura, I'ora e le luci delle funzioni
corrispondenti sono spesso accese, lo schermo digitale inizia a scendere (se si preriscalda il
menu, preriscaldare alla temperatura impostata o fino a 8 minuti, preriscaldare lo schermo
visualizza “PrE”, preriscaldare dopo la campana 3 volte <ogni suono continuo 2>, lo schermo “PrE”
lampeggia allo stesso tempo. Iniziare a ricordare dopo il riscaldamento). Premere brevemente il
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pulsante menu per mettere in pausa o uscire dallo stato di lavoro.

2. Dopo I'entrata in funzione, la rotazione della “manopola MENU” e della “manopola di
regolazione” non & piu valida. Premere la "MANOPOLA MENU" per uscire dallo stato di lavoro.

3. Se il menu, la temperatura e il tempo sono in stato di funzionamento, & possibile premere
"MANOPOLA MENU" per uscire dallo stato di funzionamento,regolare "MANOPOLA MENU" e
"manopola di regolazione”, quindi premere "MANOPOLA MENU" per riavviare il forno in funzione.

FINE DEL FUNZIONAMENTO

In base al menu selezionato e al tempo e alla temperatura impostati, il forno funziona alla
temperatura impostata fino alla fine della temporizzazione, dopo l'interruzione del campanello
di allarme del forno 10, la schermata lampeggiante in standby per 10 secondi o premere
qualsiasi tasto per standby.

PROTEZIONE

E-1: Protezione a circuito aperto per il sensore di temperatura. Quando il sensore di temperatura
€ aperto. Dopo 2 minuti la procedura € stata interrotta. "E-1 " viene visualizzato e richiesto una
volta al secondo.

E-2: Protezione da cortocircuito per il sensore di temperatura. Quando il sensore di temperatura
€ in cortocircuito, interrompere immediatamente il funzionamento. E-2 viene visualizzato e
richiesto una volta al secondo.

La protezione contro il surriscaldamento ¢ la stessa di E-2 sopra. Dopo la protezione, premere
il tasto Start / stop per uscire dallo stato di richiesta di errore!

MANUTENZIONE E PULIZIA

- Scollegare l'apparecchio e lasciarlo raffreddare prima di pulirlo.

- Non immergere I'apparecchio in acqua. Tutte le superfici possono essere pulite con un panno
umido pulito.

- Se compaiono ancora macchie, si consiglia di utilizzare il sapone.

- Non utilizzare detergenti abrasivi o utensili appuntiti per pulire I'apparecchio.

- Pulire la cavita interna con un panno umido pulito. A causa del costante sviluppo delle funzioni e
dei design del prodotto, ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al prodotto senza preavviso.

SMALTIMENTO DELL'ELETTRODOMESTICO UTILIZZATO

La direttiva 2012/19/UE relativa ai rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
(RAEE) prevede che gli usi degli elettrodomestici non siano smaltiti utilizzando i
normali rifiuti urbani. | vecchi apparecchi devono essere raccolti separatamente al fine
di ottimizzare il recupero e il riciclaggio dei materiali che contengono e ridurre l'impatto
sulla salute umana e sull'ambiente. Il simbolo del cestino ¢ utilizzato su tutti i prodotti

le autorita locali o il rivenditore per quanto riguarda i passaggi da seguire per la rimozione del loro

per ricordare gli obblighi per la raccolta differenziata. | consumatori devono contattare
vecchio elettrodomestico. Se si procede con la rottamazione di vecchie apparecchiature,

assicurarsi di rendere inutilizzabili le componenti potenzialmente pericolose: scollegare il cavo di
alimentazione a filo con il dispositivo.
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Pericolo:

Non tentare mai di utilizzare I'apparecchio se mostra segni di danneggiamento o se il cavo di
alimentazione o la spina sono danneggiati. Se il cavo di alimentazione ¢ difettoso, € importante
sostituirlo con il servizio post-vendita per eliminare qualsiasi pericolo. Solo persone qualificate e
autorizzate sono autorizzate a eseguire riparazioni all'elettrodomestico. Eventuali riparazioni non
conformi alle norme potrebbero aumentare significativamente il livello di rischio per 'utente! |
difetti derivanti da uso improprio, degrado o tentativi di riparazione da parte di terzi annullano la
garanzia sul prodotto. Cio vale anche in caso di normale usura e accessori dell'apparecchio.
Importante!

Si consiglia di conservare la confezione del dispositivo almeno per la durata della garanzia. La
garanzia non si applica senza l'imballaggio originale.

Tenere fuori dalla portata dei bambini.
Non permettere ai bambini di giocare con I"elettrodomestico.

c € Il prodotto soddisfa i requisiti delle direttive CE applicabili.

DATI TECNICI

Modello HOM30AF
Tensione di | 220 -240 V
alimentazione

Frequenza 50 - 60 Hz
Capacita del forno | 30L
Potenza 1800W
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1. Digitalais displejs 7. Stieplu plaukts

2. lekSpuses lampinas skarientaustins 8. CepSanas paplate

3. Air Fry skarientaustins 9. Air Fry grozs

4. leslegSanasl/izslégSanas 10. Drupatu paplate

skarientausting 11. Paplates rokturis
5. Izvélnes skala 12. Grozama iesma rokturis
6. Temp./Laika skala / "Dari pats” 13. Grozama iesma dak3a

iestatljums

Pirms lietoSanas rupigi izlasiet So rokasgramatu un
saglabajiet to turpmakai uzzinai.

SVARIGI DROSIBAS PASAKUMI

Lietojot elektriskas ierices, vienmer jaievero pamata piesardzibas
pasakumi, tostarp $adi:

1. Pirms lietoSanas vai tiriSanas izlasiet visus noradijumus.

2. Ja jebkura ierice tiek lietota bérnu tuvuma, nepiecie$ama Tpasi
ripiga uzraudziba.

3. Neiegremdéjiet vadu, kontaktdakSu vai jebkuru ierices dalu Gdent vai
citos Skidrumos.

4. Nelaujiet vadam karaties pari galda vai letes malai un
nepieskarieties karstam virsmam.

5. Nelietojiet ierici, ja tas vads vai kontaktdaksa ir bojata, ja ierice
nedarbojas pareizi vai ir jebkada veida bojata. Ja ierice ir bojata vai
sallzusi, neméginiet to labot pasi. Ja stravas vads vai kontaktdaks$a ir
bojata, nelabojiet un nemainiet to pasi — l0dzu, nogadajiet ierici
kvalificéta servisa centra remontam vai apkopei.

6. Lietojot cepeskrasni, nodroS8iniet vismaz 10 cm (Cetras collas) brivu
vietu no visam ierices pusém, lai nodroSinatu pienacigu gaisa
cirkulaciju.

7. Lai atvienotu ierici, vispirms pagrieziet slédzi pozicija “IZSLEGTS”,
péc tam iznemiet kontaktdaksu.

8. Atvienojiet ierici no elektrotikla, kad ta netiek lietota, ka art pirms
tiriSanas. Vienmér satveriet aiz kontaktdakSas, bet nekad neraujiet aiz
vada.
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9. Pirms detalu uzlikSanas vai nonemsanas, ka ar pirms tiriSanas
laujiet iericei atdzist.

10. Parvietojot ierici, kura atrodas karsta ella vai édiens, jaievero ipasa
piesardziba.

11. Neparklajiet nevienu cepeskrasns dalu ar metalu vai audumu, tas
var izraisit cepeskrasns parkarSanu.

12. Nenovietojiet nekadus priek8metus uz cepeskrasns, neparklajiet to.
13. leverojiet ipasu piesardzibu, iznemot paplates vai izlejot karstus
taukus vai citus karstus skidrumus.

14. Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas tas darbibas laika.

15. lericé nedrikst ievietot parak lielus partikas produktus vai metala
virtuves piederumus, jo tie var izraisit aizdegSanos vai elektriskas
stravas trieciena risku.

16. Lietojot traukus, kas izgatavoti no cita materiala, nevis kvalificéta
metala vai kvalificétas keramikas, jaievéro ipasa piesardziba.

17. Neievietojiet krasni Sadus materialus: plastmasu, papiru vai
tamlidzigus priekSmetus.

18. Neizmantojiet Saja cepeskrasni citus piederumus, iznemot razotaja
ieteiktos.

19. levietojot vai iznemot priekSmetus no karstas cepeskrasns, vienmeér
valkajiet aizsargajosus, termoizoléjoSus cepeskrasns cimdus.

20. Neizmantojiet So ierici citiem mérkiem, ka tikai tam, kam ta ir
paredzeéta.

21. St ierice ir paredzéta lietoSanai majsaimnieciba un lidzigas vietas,
pieméram:

— personala virtuves zonas veikalos, birojos un citas darba vietas;

— lauku majas;

— klientiem viesnicas, motelos un citas dzivojamas vides;

— “naktsmitnes un brokastu” tipa naktsmitnés.

22 .Stikla durvis ir smagas, ludzu, turiet aiz roktura, I1dz durvis ir pilniba
atvértas. Nelaujiet tam pasam nokrist.

23. So ierici drikst lietot bérni no 8 gadu vecuma un personas ar
fiziskam, sensoram vai garigam trauc&jumiem vai bez pieredzes un
zinaSanam, ja tas ir sanémusas attiecigas instrukcijas vai noradijumi
par ierices droSu lietoSanu un vini saprot ar to saistitos riskus.
Bérniem nav atlauts rotalaties ar ierici.

Bérni nedrikst tirit vai veikt ierices apkopi, iznemot gadijumus, kad vini
ir vecaki par 8 gadiem un dara to pieaugu$o uzraudziba.

Turiet ierici un tas vadu bérniem, kas jaunaki par 8 gadiem,
nepieejama vieta.

Ja stravas vads ir bojats, to drikst nomaintt tikai razotajs, ta servisa
parstavis vai lldzigi kvalificéta persona, lai izvairitos no apdraudéjuma.
24. Darba laika vai péc ta ierices virsmas temperatira ir augsta,
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nepieskarieties tai.

25.lerice nav paredzéta darbibai ar aréju taimeri vai attalinatu vadibas
sistemu. Sikaku informaciju par tiriSanu skatiet nakamaja sadala. Sis
produkts satur gaismas avotu ar energoefektivitates klasi G.

26. & Uzmanibu: karsta virsma. lerices virsmas lietoSanas laika var
sakarst.
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Vadibas panelis

Temp. displejs

lekSpuses
lampina

Augséjais sildelements

Apakséjais sildelements

Laika displejs

Funkciju izvélne

Konvekcija

Grozamaisiesms

1. Krasu digitalais displejs

2. leslegsanas/izslégsanas
skarientaustins

3. Lampinas skarientaustins

4. Konvekcijas
skarientaustins

5. 1ZVELNU GROZAMPOGA

6. Temp./ Taimera skalas /
“Dari pats” iestatijuma
reguléSanas grozampoga
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PASPARBAUDES FUNKCIJA

10 sekunzu laika péc ieslégSanas ilgstosi piespiediet divas pogas, “lampina” un "konvekcija”, lai
palaistu pasparbaudi.

Pasparbaude ir iedalita 7 darbibas. :

1. darbiba: temperatdras LED rada versijas numuru "H01", un laika LED rada lampinu.

2. darbiba: piespiediet taustinu kreisaja puse, ikona deg, lampina deg.

3. darbiba: piespiediet taustinu VidU, ikona deg, lampina deg, grozamais iesms ir atverts.
4. darbiba: piespiediet pogu labaja pusé, m ikonu un atveriet konvekciju.

5. darbiba: grieziet aug$éjo grozampogu, péc kartas temperattras LED rada temperatiru, laika
LED rada 0001- -0012 un iegaismojas funkciju izvélne. Pretéji pulkstenraditaju kustibas virzienam
cikliska darbiba nav iespéjama.

6. darbiba: grieziet apak§€jo grozampogu, péc kartas ieslégsies augséjais sildelements,
apakseéjais sildelements un iedegsies abas ikonas atbilstodi augséja sildelementa ieslégdanai,
apakséja sildelementa ieslégSanai un apalo elementu ieslégSanai, caurules darbibas palaiSanai
labaja puseé. Pretéji pulkstenraditaju kustibas virzienam darbiba nav izsekojama.

7. darbiba: piespiediet apakséja koda pogu, lai izietu no pasparbaudes, vai art izieSana no
pasparbaudes notiks péc 30 sekundém.

levérojiet: ja sensors ir iIssléeguma, prioritate ir klumes signalam; ja ta, atveriet E1 un

Tsslégto E2

DARBIBAS FUNKCIJA

TAUSTINU FUNKCIJA

m lek$éja lampina. leslédzot iek$&jo lampinu, skarientausting vienmér ir ieslégts. Bez
jebkadas darbibas tas automatiski izslégsies 30 sekundes péc tam, kad lampina ir iedegta.

4 Konvekcijas (dazas izvelnés “péc izvéles”) izvélnes Tscela taustins. Kad darbojas
konvekcijas funkcijas izvélne “péc izvéles”, piespiediet “vidéjo taustinu”, lai atlasttu konvekcijas
funkcijas ieslégSanu un izslégSanu. Kad konvekcijas funkcija ir ieslégta, vidéja taustina lampina
deg.

leslégsana /izslégsana.. Tsi piespiediet, lai ieslégtu/izslégtu cepeskrasni

lzvélnes grozampoga: grieziet, lai atlasTtu izvélni, piespiediet “Palaist” vai “Apturét” attieciba uz
gatavo$anas programmu.

ReguléSanas grozampoga: grozampoga temperattras un laika reguléSanai. Griezot uz labo pusi,
vértiba palielinas; griezot uz kreiso pusi — samazinas. Piespiediet grozampogu, lai regulétu
temperatdru, laiku vai “Dari pats” funkciju (digitalaja ekrana redzamie dati ir tie dati, kas tiek
reguléti).
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DARBIBAS APSKATS

Sakotnéja statusa un ieslégSanaslizslegSanas statusa apraksts leslédziet cepeskrasni,

atveriet izv€lnes atlasi, un atlasita izvélne iegaismosies, savukart paréjas nedegs.

Ja 5 mindtes nenotiks nekada darbiba, automatiski tiks radits “OFF” (lzslégts), un ierice paries
gaidstaves stavoklt, savukart "OFF" izslégsies péc 10 sekundém ar zvana skanu.

Ar, Tsi piespiezot " m var izslégt gatavo$anu

Péc tam, kad visa ierice ir izslégta ( mpoga deg ar 20% spilgtumu), péc izslégSanas Tsi vienu
reizi piespiediet

RegulésSanas statusa apraksts
Grieziet "IZVELNES GROZAMPOGU" un atlasiet vienu no 12 izvélném, kas paliks mirgojam

digitalaja ekrana.

Péc izvélnes atlasiSanas skatiet, vai cepSanas laika un temperatdras iestatijums atbilst prasibam.
Ja viss kartiba, piespiediet "izvélnes pogu", lai palaistu cepeskrasns darbibu un saktu darbu.

Ja nav, grieziet "/REGULESANAS GROZAMPOGU?", lai regul&tu temperatiru un laiku. Kad
digitalaja ekrana mirgo temperatdras dati, reguléjiet temperatiru; tad piespiediet "reguléSanas
grozampogu", lai regulétu laiku (digitalaja ekrana mirgo laika dati). Péc atbilstoSas temperatiras
un laika ieregulé$anas, piespiediet IZVELNES GROZAMPOGU", lai palaistu cepeskrasns darbibu

un saktu darbu.

Ipasa “Dari pats” izvélne

Dari pats (péc izvéles) 12. izvélnes darbibas noteikumi Vispirms
pagrieziet "IZVELNES GROZAMPOGU" uz 12. izvélni (péc izvéles) un atlasiet
to.

Tad piespiediet "REGULESANAS POGU" “Dari pats” statusa un izpildiet
Sadas darbibas.

(DAtlasiet sildelementus un grozamo iesmu no ” E “> E > E+E
“o> E+ “ >“E+ ‘o> E+E +” Siem 6 stavokliem
(digitalaja ekrana tiek radita mirgojoSa attieciga ikona).

(2)Atlasiet vienu no trim stavokliem, piespiediet "regulé$anas grozampogu", lai

regulétu temperatdru (atlasot “ E E ‘o E+ “ E+ augstaka

temperatira, kadu var atlastt, ir tikai 180°C);
(3)Vélreiz piespiediet "regulé$anas grozampogu", lai regulétu laiku un palaistu
darbibu
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DARBA PROCESS

1.Péc ieieSanas darba stavokii datu ekrana pasreiz€ja atlases izvélne vienmer ir spilgta (paréjas
izvélnes nodziest), temperatdras, laika un atbilstoSo funkciju lampinas biezi iedegas, digitalaja
ekrana sakas laika atpakalskaitiSsana (ja izvélné paredzéta priekSsildisana, ta notiek I1dz
iestatitajai temperatdrai vai Ildz 8 minatém, priek$sildiSanas laika ekrana tiek radits "PrE",
priekSsildiSana notiek péc zvana signala 3 reizém <katrs raida 2 skanas>, vienlaikus ekrana mirgo
"PrE". Palai$ana notiek péc priek$sildiSanas.) Lai pauzétu darba stavokli vai no ta izietu, Tsi
piespiediet izvélnes pogu.

2. Pé&c ieieSanas darba stavokIi gan "IZVELNES GROZAMPOGAS", gan "regulé$anas
grozampogas" griedana nedarbojas. Lai izietu no darba stavokla, piespiediet "IZVELNES
GROZAMPOGU".

3. Ja izvélne, temperatira un laiks ir darba stavokli, varat piespiest "IZVELNES GROZAMPOGU",
lai izietu no darba stavok|a, regulét "IZVELNES GROZAMPOGU" un "regulé$anas grozampogu"
un tad piespiest "IZVELNES GROZAMPOGU?", lai atsaktu cepeskrasns darbibu.

DARBA BEIGAS

Atbilstosi atlasitajai izvélnei un iestatitajam laikam un temperattrai cepeskrasns darbosies
iestatitaja temperatdra [1dz noteikta laika beigam, péc cepes$krasns 10 zvana signaliem
mirgojoSais ekrans uz 10 sekundém paries gaidstave, vai arT piespiediet jebkuru taustinu, lai
parietu gaidstave.

AIZSARDZIBA

E-1 : temperatiras sensora aizsardziba pret atvértu kédi. Kad temperatiiras sensors ir atvérts.
Péc 2 minatéem proceduras darbiba tiks partraukta. Tiks radits "E-1%, atkartojot So radijumu reizi
sekundé.

E-2: temperatiras sensora aizsardziba pret Tsslégumu. Kad temperatiras sensors ir 1sslégts,
apturiet darbibu nekavéjoties. Tiks radits E-2, atkartojot So radijumu reizi sekundé.

Aizsardziba pret parkarSanu ir tada pati ka iepriekSminétais E-2. Péc aizsardzibas piespiediet
palaiSanas / apturéSanas taustinu, lai izietu no klidas radisanas statusa!

APKOPE UN TIRISANA

- Pirms tiriSanas atvienojiet ierici no elektrotikla un |aujiet tai atdzist.

- Neiegremdegjiet ierici Gdent. Visas virsmas var tirit ar tiru, mitru dranu.

- Ja traipi joprojam ir redzami, ieteicams lietot ziepes.

- Nelietojiet abrazivus tiriSanas Iidzek|us vai asus priekSmetus ierices tirianai.

- Notiriet ierices iekSpusi ar tiru, mitru dranu. Sakara ar nepartrauktu produkta funkciju un dizaina

attistibu, més paturam tiesibas veikt izmainas produkta bez iepriek3é€ja bridinajuma.

LIETOTAS IERICES UTILIZACIJA

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktiva 2012/19/ES par elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumiem (EEIA) nosaka, ka nolietotas ierices nedrikst izmest kopa ar
sadzives atkritumiem. Vecas ierices ir jasavac atseviski, lai nodrosinatu materialu
atkartotu izmantosanu un parstradi, ka ari mazinatu negativo ietekmi uz cilvéku
veselibu un apkartéjo vidi. Visas $adas ierices ir apzimétas ar atkritumu tvertnes
I simbolu, lai atgadinatu par atseviSkas savakSanas pienakumiem. Lietotajiem
jasazinas ar vietéjam varas iestadém vai izplatitaju, lai uzzinatu, ka pareizi atbrivoties no vecam
iericém. Ja ierici nododat lGznos, parliecinieties, ka iesp&jamie bistamie komponenti tiek padariti
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nelietojami, pieméram, atvienojiet un nogrieziet stravas vadu pie pasas ierices.

Bistami:

Nekada gadijuma neméginiet lietot ierici, ja tai ir redzamas bojajumu pazimes vai ja bojats stravas
vads vai kontaktdakSa. Ja stravas vads ir bojats, to drikst nomaintt tikai razotaja servisa centrs, lai
noveérstu iespéjamu apdraudé&jumu. lerices remontu drikst veikt tikai kvalificéti un pilnvaroti
specialisti. Jebkads remonts, kas veikts neatbilstosi normativajiem standartiem, var batiski
palielinat risku lietotajam! Bojajumi, kas radusSies nepareizas lietoSanas, nolietojuma vai tresSo
personu veiktu remontdarbu dél, anulé produkta garantiju. Tas attiecas arT uz ierices normalu
nolietojumu un piederumiem.

Svarigi!

lesakam saglabat ierices originalo iepakojumu vismaz garantijas laika perioda. Garantija nav
spéka bez originala iepakojuma.

SARGAT NO BERNIEM
Bérni ir jauzrauga, lai nodroSinatu, ka vini nespéléjas ar ierici.
C Eéis produkts atbilst speéka esoso ES direktivu prasibam.

TEHNISKIE DATI

Modelis HOM30AF
Spriegums 220-240V
Frekvence 50-60 Hz
Cepeskrasns 30L
tilpums

Jauda 1800 W
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EN PL cz DE RU DA LT
-03- -10 - -20- -27- - 36 - -45- -53-
SK SV BG RU_kz BS UK EL
- 60 - - 69 - - 76 - - 86 - - 95- -103- -112-
ES ET Fl FR HR HU IS
-121- -130- -137- -145- -154- -162- -170-
IT KA LV MK NLD NO PT
-177- -185- -194- -203- -212- -220- -228-
RO SL sQ SR
-237- -246- -255- -264-

1. QurutaneH gucnne;j 8. MNnex 3a nevyewe

2. Konye Ha gonup 3a BHaTpELLHO CBETIO 9. Komopa 3a npxxere Ha Tornon

3. Konye Ha gonuvp 3a npxxexe Ha ToMnosn Bo3ayx BO31yX

4. Konye 3a BkIyyyBare/UCKNyvyBare 10. lMNnex 3a TpoLku

5. Konye 3a meHun 11. Payka 3a nnexot

6. Konye 3a Temnepatypa/Bpeme/nogecyBare ,no 12. Padyka 3a paxeH

Mepka“ 13. BurbyLuka 3a paxeH

7. PewweTka 3a nevyewe

Mpep ynoTrpeb6aTta, BHUMaTENHO NpPOYMTajTe ro oBa
ynaTcTBO M 3a4yBajTe ro 3a uaHa pedepeHua.

BAXHU MEPKWU 3A 3ALLUTUTA

Mpun ynoTpeba Ha enekTpuyHW anapaTtu, cekorail cnegete v
OCHOBHMWTE MEPKM Ha NPeTnasnnMBOCT, Kako LITO crieqyBa:

1. Npepn ynotpeba unu Yncterwe, NpounTajTe rm cuTe ynaTcTaa.

2. MoTtpebeH e cTpor Hag30p Kora anapaTtoT ce KopucTu Bo 6nunsnHa Ha
Aeua.

3. He notonyeajte rn kabenoT, NPUKNYy4YoKOT Unun gpyr Aen og
anapaToT BO BoAa Unu apyra TEYHOCT.

4. Kabenot He Tpeba ga BucK npeky paboT Ha macarta unm nNynToT, Unu
Aa e BO JONMpP CO XELUKN MOBPLUNHW.

5. He pakyBajTe co anapaToT ako uma owTeTeH Kaben unm npukIy4vok
NN ako anapartoT paboTu HenpaBuUITHO UNK e owTeTeH. [1o KOnky
anapaToT e OLTETEH Unn He paboTun, He nonpaeajte ro camute. [Jo
KOmKy kabenoT 3a HanojyBare U nNpuKy4yokoT He paboTtat unm ce
OLUTETEHWN, HE NonpaBajTe M U He MeHyBajTe M camuTe. MicnparteTe ro
anapaTtoT BO OBNaCcTeH CEPBUCEH LieHTap 3a norpaska uim cepseuc.

6. Kora ja Kopuctute pepHata, ocTaBeTe HajMariky geceT CaHTUMETPU
NPOCTOp Of, CUTE CTPaHW Ha pepHaTta 3a Ja ce 0BO3MOXMW COOABETHA
UMpKynaumja Ha BO3gyxor.
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7. 3a pa ro nckny4ute, cepteTe ro konyeto Ha OFF (nckny4veHo) npepn
Aa ro n3sagnTe NPUKy4oKoT.

8. Kora anapatoT He e BO ynoTpeba v npeg 4icTere, UCKIyYeTe ro of
wrekepoT. Cekorall ApXeTe ro NPUKNy4YoKoT, HAKOrall He BrieyeTe ro
kabenor.

9. OcTaBeTe ro anapaToT ga ce onagu npeg Aa craeate unu ga
BaauTe 4EenoBU U npeq YNCTEeHE.

10. Tpeba ga buaeTe UCKNYYUTENHO BHUMATENHW NPU MOMECTyBaHe
Ha anapaToT ako BO HEro MMa Bpeo Macno Unu xpaHa.

11. He nokpuBajTe HUTY efileH Aen o4 pepHaTa co MeTan unu TKaeHuHa,
3aToa LWTO MOXe Aa Npean3BuKa nperpeBarbe Ha pepHarta.

12. He cTaBajTe HMKaKBM NpegMeTn Ha pepHaTa U He NOKpUBajTe ja.
13. bugeTe NCKNy4YMTEeNnHO BHMMAaTESHN Npy BageHeTo Ha NNexoT unm
npu OTCTPaHyBaH-€TO BPENN MAaCHOTUM MU OPYTN BPENN TEYHOCTMW.
14. Hukoraw He ocTaBajTe ro anapaTtoT 6e3 Hag3op gogeka paboTu.
15. He cTaBajTe nperonemu napymkia XxpaHa unn MeTaneH KyjHCKK
npubop BO anapaTtoT, buaejkm Moxe Aa npeaunssumkaat noxap nunm
PU3MK 04 eneKkTpuyeH yaap.

16. Tpeba ga GugeTte UCKNYYUTENHO BHUMATENHM aKo KOPUCTUTE
cajoBu o4 Apyr maTepujan ocBeH o ogobpeH metan unm ogobpeHa
Kepamuka.

17. He ctaBajTe nnactuka, XxapTuvja unu cin4yHuM matepujanu Bo
pepHaTa.

18. He kopucTteTe gpyrn gogatoum BO OBaa pepHa, OCBEH
npenopavyaHuTe goaaToum o Npon3BoanTENOT.

19. Cekoralu Kora ctaBaTte uUnv Bagute npeamMeTn o[ pepHaTa Kora e
Bpena, HoceTe 3alTUTHU pakaBuumM 3a pepHa co n3onauuja.

20. He kopucTeTe ro oBoj anaparT 3a gpyra HameHa OCBeH 3a
nnaHvpaHaTa.

21. OBOj anapat e HameHeT 3a ynotpeba Bo JOMaKMHCTBA U 3a CNnYHa
ynoTtpeba, kako:

— KYJHCKM NpPOCTOpW 3a NepCcoHanoT BO NPOAaBHULN, KaHLenapum u
Apyrv paboTHM cpeaviHu;

— CenCcKn KyKu;
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— OA KITMEHTU BO XOTENWN, MOTENN 1 Apyrn ctaHbeHn o6jekTu;

— 06jeKkTn of, TMNOT HOKEBaH-€ CO MOjagok.

22. CtakneHaTa BparTa e Teluka. [JpxxeTe ja pavykaTa fo[eKa BpaTaTa
He ce OTBOPU LIENOCHO, He NyLUTajTe ja BpaTaTa caMma fa nagHe.

23. OBOj anapat Moxe Aa ro kopuctar geua Hag 8 roavMHu v nuiua co
HamManeHn OU3NYKN, CEH30PHN UM MEHTANHN CNOCOBHOCTUN UMK
HeJoCTaToOK Ha UCKYCTBO M 3Haewe, 00 KOJKy ce Nof Hag3op unm
nMaart ynatcTBa 3a 6e36e4HO KOpUCTEeHE Ha anapaToT U 40 KOJKY
pa3bvpaaT NnoBp3aHUTE ONACHOCTH.

HeuaTa He Tpeba fa cu urpaat co anapaToT.

UuncteweTo 1 ogpKyBaweTo He Tpeba fa ro Bpwar geua, OCBEH ako
He ce noctapu o4 8 roguHn u nog Hag3op.

YyBajTe ro anapatoT 1 HEroBMoT kaben noganeky og odartoT Ha
Jeua noa 8 roguHu.

o konky kabenoT 3a HanojyBake e owTeTeH, Tpeba aa Guge sameHet
Of CTpaHa Ha NPOV3BOAUTENOT, HEFOBMOT CEPBUCEP UMM CIINYHO
KBanudukyBaHo nuue 3a aa ce n3berHe onacHocCT.

24. Nopeka anapaTtoT paboTu 1 HENOCPEOHO MO MPEKNHOT Ha
paboTerweTo, TEMNepaTypaTa Ha NoBpLUMHaTa Ha anapaToT € BUCOKa.
He ponupajte ro.

25. AnapatoT He e HameHeT Aa buae ynpasyBaH CO HaABOpPELLEH
TajMep unu co nocebeH cucTeM 3a JarnedvHCKOo yrpaByBahe.
MornegHeTe ro cnegHMoT cTaB 3a AeTanuTe 3a unctewe. OBOj
NPOu3BOA COAPXM N3BOP Ha CBETMMHA Of Kinaca Ha eHepreTcka
edmkacHocT G.

26. & Mpenynpenysane: XKelka nosplinHa. MNoepinHaTa ce
3arpeBa 3a BpeMe Ha ynotpebara.
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KOHTPOJTHA TAB/1A

Aucnnej3atemn. | ———

BHaTp. ceeTno _—

1
4

2
3

5

6

lopeH rpejay

[JoneH rpejay

Aucnnej Ha Bpeme

MeHu Ha dyHKUMKM

KoHBekuuja

PaxxeH

1. AurutaneH gucnnej Bo 6oja

2. Konue Ha gonup 3a
BK/y4YyBakbe/MCKNyYyBatbe

3. Konye Ha gonup 3a CBeT/I0
4. Konye Ha gonunp 3a KOHBEKLUMja
5. Konue 3a meHu

6. Konue 3a nogecysare Ha Temn./
Tajmep/npunarogysare ,no mepka“
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®YHKLINJA 3A CAMOINMPOBEPKA

Bo pok og 10 cekyHau No BKNyYyBahe€TO, AOMNTO NPUTUCHETE I KoMm4YukaTa ,,CBeTNo" 1
,KOHBeKuMja“ 3a Aa BKNy4MTe caMoTeCcTupame.

CamoTtecTupameTo e noAeneHo BO 7 YeKopu:

Yekop 1: LED-gnogata 3a Temnepatypa ro npukaxysa 6pojoT Ha Bep3auvjaTa ,HO1“, a LED-
avopara 3a Bpeme CBeTu.

Yekop 2: MpuTncHeTe ro NeBOTO KOMYE U ke Ce BKIy4Yn MKkoHaTa - CBeTnoTO € BKIy4eHo.
Yekop 3: MNpuTucHeTe ro cpegHOTo Komnye v ke ce BKIy4n MKoHaTa m PaxxeHoT e BKny4eH.
Yekop 4: MputncHeTe ro 4eCHOTO KOMYe 1 Ke ce BKIy4Yu nKkoHaTa m KoHBekuujaTa e BkiyyeHa.
Yekop 5: 3aBpTeTe ro ropHoTo konye, LED-gnonata 3a Temnepatypa ja npukaxysa
Temnepatypata, LED-gnogata 3a Bpeme npukaxysa 0001- -0012, a MeHUTO 3a yHKUMKN CBETH
Han3meHn4Ho. He Moxe Aa paboTun LMKNMYHO BO CMPOTMBEH NpaBeL, of CTPenkuTe Ha
YaCOBHWKOT.

Yekop 6: 3aBpTeTe ro AOMHOTO KOMYe, FOPHUOT rpejay, AOMHWOT rpejay 1 ABeTe NKOHU Ke cBeTHaT
e[Ha No efHa, WTO NocoYyBa [ieka ce BKIYYEHWN FOPHUOT rpejay, AOMHWOT rpejay n KpyKHUTE
enemeHT. He moxe Aa ce cneam Bo CNPOTUBEH NpaBeL, 0 CTPENKUTE Ha YaCOBHUKOT.

Yekop 7: lMpuTucHeTe ro JONHOTO KOMYe 3a Aa n3neserte o4 CaMoTECTUPaHEeTO Ui n3neseTe of
camoTecTupareTo rno 30 cekyHau.

3abeneluka: AKO MMa KpaToOK CrMoj BO CEH30pPOT, Ke ce orfacu anapMoT 3a rpeLuka; ako e

otBopeH E1 n kpaTtok cnoj E2

®YHKLUU

®YHKLUUU HA KOMYUHATA
BHaTpeluHo cBeTno. Kora ke ce BkIy4u, KOMYeTo Ha JONMp CBETU NocTojaHo. bes Hukakea
onepauuja, aBTomaTtcku ke ce ucknyyun 30 cekyHam OTKaKO Ke ce BKITyYn CBETUMOTO.

Konue 3a MeHUTO 3a KOHBeEKLMja (ONLMOHaNHO BO Hekou MeHuja). Kora e BkryyeHa
dyHKUMjaTa 3a KOHBEKUMja O ONUUOHANHOTO MEHU, MPUTUCHETE ro ,,CpefHOTO Konye“ 3a Aa ja
BKIyunTE 1 UCKINyuYnTE PyHKLMjaTa 3a KoHBeKuMja. CpegHOTO Komye CBETM Kora € BKIyYeHa
dyHKUMjaTa 3a KOHBEKUMja.

| BknydyBarbe/vcknyyyBame. KpaTko nputucHeTe 3a BKIyvyBake/CKyyYyBaHe Ha

pepHaTta

=

Konue 3a meHu: CpTeTe ro 3a ga ro usbepete meHuto, nputucHete ,Ctapt” unm ,CTton” 3a
nporpamara 3a roTBere.

Konve 3a npunarogyBak€: KON4ye 3a npunarogyBaw-e Ha TeMmnepartyparta 1 Ha BpeMeTo.
CBpTeTe ro HagecHo 3a Aa 3roniemMuTe; CBpTeTe ro HaneBso 3a Aa HamanuTe. [puTucHeTe ro
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Kon4yeTo 3a Aa ja npunarogute TemnepaTypaTa, BpeMeTo unm dyHkuujata ,no mepka“ (ke ce
npunarofat nogaToumuTe Ha AUrMTaNHUOT eKpaH).

U3BECTYBAHA

Onuvc Ha NoYeTeH cTaTyc U CTaTyc Ha BKIYYEHO/UCKITYY€eHO: Bknyuete ja pepHaTa, Bnesete

BO M360POT Ha MeHWja 1 ke ce BKIy4n CBETIIO Ha n3bpaHoTo MeHW, Aoaeka apyrute ke bupat
UCKITyYeHU.

Ako Hema onepauuja Bo pok o4 5 MUHyTH, aBTomaTcku ke ce npukaxe ,MICKITYHYEHO" u ke Bnese
BO cOcToj6a Ha nogroTBeHocT, a no 10 cekyHam ke ce ucknyyun ,MCKITYHEHO" co 3By4eH curHan.
AnapaTtoT MOxe [ia o UCKIYyYUTeE U CO KPaTKO NpUTUCKaHe Ha m

OTKako Ke ce Ucknyyn anapatoT (Konquom ke cBeTun co 20% ocBeTneHocrT). Mo

UCKINyYyBaHe€TO, eHall KPaTKo NMPUTUCHETEe ro Kon4eTto n m

Onuc Ha cTaTycoT 3a npunaroayBak-e:

Caprtete ro ,KOMYETO 3A MEHW* n nsbepete eaHo of 12-Te MeHwja LWITO TpenkaaT Ha
ANINTanHNoOT ekpaH.

OTkako Ke ro nsbepete MeHUTO, MPOBepPETE Aanu ce BO pef NoCTaBeHOTO BpeMe U Temnepartypa
Ha neyetse.

AKo ce BO pefl, NpUTUCHETE IO ,KONYETO 3a MeHW" 3a Aa ja BKNy4nTe pepHaTa.

Ako He e, cpTeTe ro ,KOMYETO 3A MNMPUJTATOOYBAHE® 3a ga rv npunaroguTe Temneparypara
n BpemeTto. Kora nogatounTe 3a Temnepartyparta TpenkaaT Ha AUrMTanHnoT ekpaH, npunarogerte
ja TemnepaTypaTa; notoa NPUTUCHETE ro ,KOMYETO 3a NpunarogyBare” 3a Aa ro npunarogure
BpemMeTo (nogaToumnTe 3a Bpeme TpenkaaTt Ha AUrntanHuoT ekpaH). OTkako Ke v npunarogute

TemnepartypaTta u BpemeTo, nputucHete ro KONYETO 3A MEHW 3a ga ja BknyunTe pepHaTta.

Moce6HO MeHu ,,n0 Mepka“:

g [MpaBwuna 3a KopUcTeHE Ha MEHNUTO Mo Mepka“ (OnuuoHanHo). HajnperH cBpTETE IO
LKOMYETO 3A MEHW* Ha 12-Te MeHuja (onuuoHanHo) n nsbepeTe.

[Motoa nocraeete ro ,KOMYETO 3A MPUNTATOYBAHE" Ha cTaTycoT ,N0 Mepka“ u cnegete

CcriefiH1BE YeKopu:
. .. EE . B

(DMWUsbepeTe 1 rpejaunTe 1 paxeHoT oA > > + > +I

fi

fi
> + > + + oBWe 6 cocTojbu (cooaBeTHaTa UKOHa Ke Tpenka Ha
OVUTUTanHNOT eKpaH);
@I/I36epeTe e[lHa of, TpUTe COCTOjOU, NPUTUCHETE o ,,KONYeTO 3a NpunarogysBake” 3a Aa ja

= =
npunarogute TemnepaTypara (kora usbuparte " “ E “, E “ 0 E+ ‘L +il
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HajBucokaTa TemnepaTypa Moxe Aa ce u3bepe camo go 180°C);
(3 TMoBTOPHO NPUTUCHETE O ,KONYETO 3a NpuUrarofyBar-e” 3a a ro NpunaroanTe BpeMeTo Ha
cTapTyBame.

NMPOLIEC HA PABOTA

1.07KaKko anapaToT Ke ce BKIly4u, Ha eKpaHOT CO NoAaToLM ceKorall CBETU MOMEHTaIHO
1M36paHOTO MeHM (OpyrMTe MeHuja ce nsraceHu), YeCTo ce BKITyYeHU cBeTnaTa 3a TemnepartypaTa,
BPEMETO U cooABeTHaTa PyHKLMja, BpeMeTo ce oabpojyBa Ha AUMUTANHUOT ekpaH (OOKOJKY ro
n3bepeTe MEHWTO 3a NPETXOAHO 3arpeBarbe, 3arpeBakeTo Ce BpLUN A0 3ajafeHaTa
Temneparypa UM MmakcumyM 8 MUHYTU, Ha eKpaHoT e npukaxaHo ,PrE®, kora ke 3aBpLum
3arpeBareTO 3 NaTu ke ce ornacu 3By4YeH cUrHamn <cute KOHTUHYMpPaHO>, a eKpaHoT

LPrE" nctoBpemeHo ke tpenka). Kpatko nputucHeTe ro kon4yeTo 3a MeHu 3a Aa ja naysuparte unm
Oa usnesete o paboTHaTta cocTojba.

1. Ortkako anapaToT ke Brne3e paboTHa cocTojba, NoBeke He MOXe [a Ce Hanpasu NogecyBare
co BpTewe Ha ,KOMYETO 3A MEHW* n ,konyeTo 3a npunarogysawe”“. MNpuTUcHeTE ro
LKOMYETO 3A MEHW" 3a na n3nesete of paboTHaTta cocTojba.

2. Axo Tpeba fa rm cmMeHuTe MEeHWUTO, TemnepartypaTta U BpeMeTo AoAeka anapaToT e BO
paboTHa cocTojba, nputucHete ro ,KOMYETO 3A MEHW" 3a na usnesete og paboTtHaTa cocTojba.
Mpunarogete rm ,KOMYETO 3A MEHW* n ,konyeTo 3a npunarogysare”, a notoa NPUTUCHETE ro
LKOMYETO 3A MEHW" 3a na ja pectapTupare pepHaTta.

KPAJ HA PABOTEHETO

Bo cornacHocT co n3bpaHoTo MeHM 1 NOCTaBEHOTO BpEME U TeMnepaTypa, pepHata ke paboTtu
Ha nocTaBeHaTa TemnepaTypa [0 UCTEKOT Ha NOCTABEHOTO BPEME, MO LITO Ke ce ornacu
3BYYEH CMIHam 1 ekpaHoT Ke ce BpaTh BO PEXMM Ha NoAroTBeHocT 3a 10 cekyHan unm
npuTUcHeTe koe B1No kon4ye 3a fa NoCTaBUTE PEXUM Ha NMOATOTBEHOCT.

SALUTUTA

E-1: 3awTnTa of kpaToK CNoj Ha CeH30poT 3a TemnepaTypa. Kora e BknyyeH CeH30poT 3a
Temnepartypa. o 2 MuHyTK, ke ce ncknyun. EaHaw Bo cekyHaa ke ce npukaxysa ,E-1%

E-2: 3awtuTa og kpaTok Cnoj Ha CeH30poT 3a TemnepaTypa. Kora uma kpaTok crnoj Ha CeH30pOT
3a TemnepaTtypa, BegHall Ke ce ucknyyn. EgHall Bo cekyHaa ke ce npukaxysa ,E-2°.

3awTuTaTta og nperpeBawe € UCTa Kako E-2 norope. o 3awTuTaTa, NPUTUCHETE ro KONYETO 3a
BKJ'IyLIyBaH:e/VICKJ'IyHyBaH:e 3a [a nsresete o4 CTaTyCoT Ha n3BeCTyBawe 3a rpewukal

OOPXYBAHE U YACTEHE

- VicknyyeTe ro anapaTtoT of CTpyja v oCTaBeTe ro a Ce onaau npes, YicTere.

- He notonysajTe ro anapatoT Bo Boga. Cute NOBPLUMHU MOXE [a Ce YACTaT CO YMCTa BraxHa
Kpna.

- Ako cé yliTe uma gamku, ce npenopadysa ynotpeba Ha canyH.

- He kopuicTeTe abpasmBHM cpeacTBa 3a YMCTEHE UM OCTPU anaTku 3a YNCTEHE Ha anapaTorT.
- NcuncreTe ja BHaTpeluHaTa KoMopa CO YncTa BnaxHa kpna. [lopaau noctojaHnoT passoj Ha
YHKLMUTE U Ha AM3ajHOT Ha NPOM3BOAOT, ro 3a4pXyBame NPaBoTo [a HanpasyMe NPOMEHU Ha
npounssoaoT 6e3 NnpeTxoAHa Hajasa.
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OTCTPAHYBAHE HA KOPUCTEHUOT AMNAPAT
Bo cornacHocT co [lupektnBata 2012/19/EY 3a oTcTpaHyBake enekTpuyHa n
enekTpoHcka onpema (WEEE), uckopucteHnoT anapaT He cMee fa ce OTCTpaHu BO
obuyeH komyHaneH otnag. Ctapute anapaTtu Mopa ga ce cobvpaat oggenHo 3a aa
ce onTMMK3Mpa 0OHOBYBaHETO U PELIMKNNPakEeTo Ha MaTepujanuTe LWTOo rm
coapxar 1 aa ce Hamanu BnujaHMeTo BP3 34paBjeTo Ha fyreTo U BP3 XMBOTHATa
L cpegunHa. CumbonoT 3a kopna 3a rybpe e MoCTaBeH Ha CUTe NPOM3BOAM Kako
NoTCeTHUK Ha obBpckaTa 3a ogaenHo cobupamne. [NoTpowyBaynte Tpeba aa rm KoHTakTupaat
ToKanHWTe opraHun Unn NPoAaBaYoT BO BPCka Co YekopwuTe wTo Tpeba Aa rv cneaart 3a
OTCTpaHyBak€e Ha HUBHWOT cTap anapat. [Jo KofKy oTCTpaHyBaTe ctapa onpema, UCKIyyeTe ro
Kabenot 3a HanojyBake.
OnacHocT:
He obuaysajTe ce aa ro KOpMCTUTE anapaToT ako MOKaXyBa 3HaLM Ha OLITETYBaHE UMNN ako ce
owTeTeHn kabenoT 3a HamnojyBarke UM NPUKIYYOKoT. AKO KabenoT 3a HarnojyBake € HeUCMNpaBeH,
Tpeba fa ro 3ameHuTe BO MOCTNPOAAXKEH CEPBUC, 3a la Ce OTCTPaHu kaksa 6uno onacHoct. Camo
KBanudukyBaHu 1 OBNacTeHN NiLa ce OBNacTeHN Aa BpLIAT NONpaBku Ha anapatoT. Cute
MonpaBku LITO He Ce BO COracHOCT CO CTaHAapAuTe b1 Moxere 3HauuTenHo Aa ro aronemat
HMBOTO Ha pPU3MK 3a KOPMCHUKOT! MapaHumjaTa 3a NPoOM3BOAOT HE MOKpPUBA AedEKTH LUTO
npousnerysaaT Of, HENPaBWUIHO paKyBakbe, YHULITYBake U obman 3a nonpaeku of TpeTa
cTpaHa. OBa Baxu 1 BO Cry4aj Ha HopmarnHo aberbe 1 Jo4aToum Ha anapaTorT.
BaxHo!
MNpenopavyBame ga ro vyBaTe nakyBaweTo Ha BawwvoT ypen 6apem 3a BpemeTpaereTo Ha
rapaHuujaTa. lapaHuujata He Baxkn 6e3 OpUrMHanHOTO MakyBake.

OA CE YYBA NOOAIEKY o AOPAT HA OELIA

[Heuata Tpeba na 6uaat noa Haf3op 3a Aa ce ocurypa fieka He Cu urpaat co anapaTor.
< € lMpon3BogoT rn ncnonHysa 6aparara Ha Baxeuknte ANPeKTUBM Ha EY.

TEXHUYKU NOOATOLN

Moaen HOM30AF
HanojyBamwe 220-240V
PpekBeHUMja 50-60Hz
BosnymeH Ha pepHaTta 30L
MokHocT 1800W
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1. Digitaal display 8. Bakplaat

2. Aanraaktoets voor binnenverlichting 9. Mand voor airfry

3. Aanraaktoets voor airfry 10. Kruimelplaat

4. Aanraaktoets voor in-/uitschakelen 11. Handgreep bakplaat

5. Draaiknop menu 12. Handvat draaispit

6. Keuze temperatuur/tijd en eigen programma 13. Draaispitvork

7. Rooster

Lees deze handleiding zorgvuldig door voordat u het apparaat in gebruik
neemt en bewaar deze voor toekomstig gebruik.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN

Neem bij gebruik van elektrische apparaten altijd de elementaire
voorzorgsmaatregelen in acht, waaronder de volgende:

1. Lees de instructies goed door voordat u de machine gebruikt of reinigt.

2. Nauwlettend toezicht is noodzakelijk wanneer apparaten in de buurt van
kinderen worden gebruikt.

3. Dompel het snoer, de stekker of andere onderdelen van het apparaat niet onder
in water of andere vloeistoffen.

4. Laat het snoer niet over de rand van een tafel of aanrecht hangen en zorg dat
het niet in contact komt met hete oppervlakken.

5. Gebruik het apparaat niet als het snoer of de stekker beschadigd is, als het
apparaat storingen vertoont of als het op enige wijze beschadigd is. Als het
apparaat beschadigd of defect is, repareer het dan niet zelf. Als het netsnoer of de
stekker beschadigd of defect is, repareer of vervang deze dan niet zelf, maar stuur
het apparaat naar een erkend servicecentrum voor reparatie of onderhoud.

6. Houd tijdens het gebruik van de oven minimaal tien centimeter ruimte rondom
de oven vrij voor een goede luchtcirculatie.

7. Schakel de oven uit (u ziet dan ‘OFF’ staan) voordat u de stekker uit het
stopcontact haalt.

8. Haal de stekker uit het stopcontact wanneer het apparaat niet in gebruik is en
voordat u het reinigt. Houd altijd de stekker vast en trek nooit aan het snoer.

9. Laat het apparaat afkoelen voordat u onderdelen plaatst of verwijdert en
voordat u het reinigt.

10. Wees uiterst voorzichtig bij het verplaatsen van een apparaat met hete olie of
heet voedsel.

11. Bedek geen enkel deel van de oven met metaal of een doek, want hierdoor
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kan de oven oververhit raken.

12. Plaats geen voorwerpen op de oven en dek de oven niet af.

13. Wees uiterst voorzichtig bij het verwijderen van bakplaten of het weggooien
van hete vetten of andere hete vloeistoffen.

14. Laat het apparaat nooit onbeheerd achter terwijl het in gebruik is.

15. Te grote voedingsmiddelen en metalen keukengerei mogen niet in het
apparaat worden geplaatst, omdat deze brand of risico op elektrische schokken
kunnen veroorzaken.

16. Wees uiterst voorzichtig bij het gebruik van bakvormen die niet zijn gemaakt
van goedgekeurd metaal of goedgekeurd keramiek.

17. Plaats geen van de volgende materialen in de oven: plastic, papier of
soortgelijke materialen.

18. Gebruik geen andere accessoires in deze oven dan de accessoires die door
de fabrikant worden aanbevolen.

19. Draag altijd beschermende geisoleerde ovenwanten als u items in een hete
oven plaatst of eruit haalt.

20. Gebruik dit apparaat niet voor andere doeleinden dan waarvoor het bedoeld is.
21. Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in het huishouden en soortgelijke
toepassingen zoals:

- in personeelskeukens in winkels, kantoren en andere werkomgevingen;

- in boerderijen;

- door gasten in hotels, pensions en andere verblijfsomgevingen;

- in bed & breakfasts.

22.De glazen deur is zwaar. Houd het handvat vast totdat de deur volledig open is
en laat de deur niet vanzelf vallen.

23.Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder, mensen
met een lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke beperking of mensen die weinig
ervaring met en kennis van het toestel hebben, mits zij worden begeleid of zijn
geinstrueerd hoe zij het toestel veilig moeten gebruiken en zij de mogelijke
gevaren begrijpen.

Laat kinderen niet met het apparaat spelen.

Reiniging en onderhoud mogen niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzij ze
ouder zijn dan 8 jaar en hierbij worden geholpen.

Houd het apparaat en het snoer buiten het bereik van kinderen jonger dan 8 jaar.
Als de aansluitkabel beschadigd is, moet deze, om gevaar te voorkomen, worden
gerepareerd door de fabrikant, een servicemonteur van de fabrikant of een
vergelijkbaar gekwalificeerde persoon.

24 .De temperatuur aan het oppervlak van dit apparaat is tijdens en na gebruik
hoog. Raak het apparaat niet aan.

25.Het apparaat is niet bedoeld om te worden bediend met een externe timer of
een afzonderlijke afstandsbediening. Raadpleeg de onderstaande paragraaf voor
reinigingsinstructies. Dit product bevat een lichtbron van energie-efficiéntieklasse

G.
26. & Let op: heet oppervlak. De oppervlakken kunnen tijdens gebruik heet
worden.
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BEDIENINGSPANEEL

Bovenste
verwarmingselement

Onderste
verwarmingselement

Tijddisplay

Convectie

Draaispit

Binnenverlichting

! 1. Digitaal kleurendisplay
2. Aanraaktoets voorin-/
uitschakelen
4 5 3. Aanraaktoets voor verlichting
3 4. Aanraaktoets voor convectie
5. MENUKNOP
5 6. Instelknop voor keuze
temperatuur/tijd en eigen programma
6
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ZELFCONTROLEFUNCTIE

Houd binnen 10 seconden na het inschakelen de toetsen voor verlichting en convectie lang
ingedrukt om de zelftest te starten.

De zelftest bestaat uit 7 stappen:

Stap 1: het temperatuurdisplay toont het versienummer ‘H01’ en het tijddisplay wordt verlicht.
Stap 2: druk op de linkertoets. Het pictogram H licht op en de binnenverlichting gaat branden.
Stap 3: druk op de middelste toets. Het pictogram licht op en het draaispit wordt geactiveerd.
Stap 4: druk op de rechtertoets. Het pictogram licht op en de convectiefunctie wordt gestart.
Stap 5: draai aan de bovenste knop. Het temperatuurdisplay toont de temperatuur, het tijddisplay
loopt door van 0001 t/m 0012 en de functies in het menu lichten een voor een op. Tegen de klok
in draaien is niet mogelijk; het menu kan niet terugdraaien.

Stap 6: draai aan de onderste knop. Het pictogram met het bovenste verwarmingselement, het
pictogram met het onderste verwarmingselement en het pictogram met beide elementen lichten
één voor één op. Elk pictogram licht op zodra het bijpbehorende verwarmingselement wordt
geactiveerd. Ook hier is tegen de klok in draaien niet mogelijk.

Stap 7: druk op de onderste codetoets om de zelftest handmatig af te sluiten of wacht 30
seconden totdat deze automatisch wordt beéindigd.

Let op: als er kortsluiting optreedt in de sensor, heeft het storingsalarm voorrang.
Foutcode E-1 = sensor onderbroken, foutcode E-2 = sensor kortgesloten.

BEDIENINGSFUNCTIES
FUNCTIES VAN TOETSEN
Binnenverlichting. De aanraaktoets blijft altijd actief wanneer de verlichting is
B T"- ingeschakeld. Als er geen bediening plaatsvindt, wordt de verlichting 30 seconden na het
inschakelen automatisch uitgeschakeld.

E@g Convectie (snelle toegang via menutoets — beschikbaar in sommige menu's). Wanneer

het (optionele) menu met de convectiefunctie actief is, drukt u op de middelste toets om
de convectiefunctie in of uit te schakelen. Het lampje op de middelste toets brandt wanneer de
convectiefunctie is ingeschakeld.

| In-/uitschakelen. Druk kort op deze toets om de oven in of uit te schakelen.
o Menuknop: draai aan de knop om het gewenste menu te selecteren. Druk op ‘Start’ om
het bereidingsprogramma te starten of op ‘Stop’ om het te beéindigen.

Instelknop: met deze knop stelt u de temperatuur en de tijd in. Draai de knop naar rechts om de
temperatuurt/tijd te verhogen en naar links om de temperatuur/tijd te verlagen. Druk op de knop
om de schakelen tussen de temperatuur, de tijd of het eigen programma aan te passen (de
gegevens op het digitale display tonen welke instelling u aanpast).

INSTRUCTIES VOOR BEDIENING

Beginmodus en beschrijving van de aan/uit-modus: schakel de oven in, ga naar het menu en
selecteer het gewenste menu. Het lampje van het geselecteerde menu brandt, terwijl de andere
lampjes uit blijven.

Als er gedurende 5 minuten geen bediening plaatsvindt, wordt automatisch 'OFF' weergegeven en
gaat het apparaat in de stand-bymodus. Na 10 seconden wordt 'OFF' uitgeschakeld en klinkt er
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een belletje.

U kunt de bereiding ook stoppen door kort op ‘ " te drukken.

Nadat de oven volledig is uitgeschakeld (de knop m heeft een helderheid van 20%), drukt u
eenmaal kort op ° om het apparaat weer in te schakelen.

Beschrijving van de instelmodus:

Draai aan de MENUKNOP en selecteer een van de 12 menu's die op het digitale display
knipperen.

Controleer na het selecteren van het menu of de ingestelde bereidingstijd en temperatuur geschikt
zijn.

Als dit het geval is, drukt u op de menuknop om de oven te starten.

Als dit niet het geval is, draait u aan de INSTELKNOP om de temperatuur en tijd aan te passen.
Eerst knippert de temperatuur op het scherm: draai aan de knop om deze aan te passen. Druk
vervolgens op de INSTELKNOP. Nu knippert de tijd op het scherm en kunt u deze instellen.
Nadat u de juiste temperatuur en tijd hebt ingesteld, drukt u op de MENUKNOP om de oven te
starten.

Speciale stand voor eigen programma:

m Eigen programma (optioneel): het 12e menu is het eigen programma.
Draai de MENUKNOP naar het 12e programma en maak uw keuze.

Druk vervolgens op de INSTELKNOP om de modus ‘eigen programma’ te
activeren en volg dan onderstaande stappen:

(DSelecteer de verwarmingselementen en het draaispit in de volgende 6 modi:

E> E > E+E > E+ > E+ > E+E+(het

bijpbehorende pictogram knippert op het digitale display);
(2)Selecteer een van de 3 modi en druk op de INSTELKNOP om de

temperatuur aan te passen (als u E E E + ofE + selecteert,

is 180 °C de hoogste temperatuur die u kunt selecteren);
@Druk opnieuw op de INSTELKNOP om de timer in te stellen.

WERKING

1. Zodra de oven in werking is, blijft het geselecteerde menu op het display verlicht (de andere
menu-iconen doven). De ingestelde temperatuur, tijd en bijbehorende functie-pictogrammen
blijven zichtbaar. De timer voor de ingestelde bereidingstijd begint af te tellen. Als er sprake is van
voorverwarmen, verschijnt ‘PrE’ op het display. De oven verwarmt tot de ingestelde temperatuur
of maximaal 8 minuten. Wanneer het voorverwarmen voltooid is, klinkt er drie keer een signaal
(telkens twee piepjes achter elkaar) en knippert ‘PrE’ op het display. Na het opwarmen begint het
aftellen van de baktijd automatisch. U kunt de werking pauzeren of stoppen door kort op de
menuknop te drukken.

2. Na het activeren van de bereidingsmodus heeft het draaien aan de MENUKNOP en de
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INSTELKNOP geen effect. Druk op de MENUKNOP om de werking van de oven te stoppen.

3. Als de oven aan staat en het programma, de temperatuur en de tijd zijn ingesteld, kunt u op de
MENUKNOP drukken om de werking te stoppen. Daarna kunt u de instellingen wijzigen via de
MENUKNOP en de INSTELKNOP. Druk vervolgens opnieuw op de MENUKNOP om het
programma opnieuw te starten.

EINDE VAN DE WERKING

Afhankelijk van het geselecteerde menu en de ingestelde tijd en temperatuur werkt de oven op
de ingestelde temperatuur tot de tijd is verstreken. Na het uitschakelen van de oven gaat het
alarm 10 seconden af, knippert het scherm 10 seconden en gaat de oven in de stand-bymodus.
U kunt ook op een willekeurige toets drukken om de stand-bymodus te activeren.

BEVEILIGING

E-1: onderbrekingsbeveiliging van de temperatuursensor. \Wanneer de temperatuursensor is
onderbroken, stopt het programma automatisch na 2 minuten. Op het display verschijnt ‘E-1’ en er
klinkt één piep per seconde als waarschuwing.

E-2: kortsluitbeveiliging van de temperatuursensor. Als de temperatuursensor kortsluiting maakt,
stopt de oven direct met werken. Op het display verschijnt ‘E-2’ en er klinkt één piep per seconde.

Oververhittingsbeveiliging: deze werkt hetzelfde als bij foutcode E-2: de oven stopt onmiddellijk.
Na het activeren van de beveiliging kunt u de foutmelding opheffen door op de MENUKNOP te
drukken.

ONDERHOUD EN REINIGING

- Haal de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat afkoelen voordat u het reinigt.

- Dompel het apparaat niet onder in water. Alle opperviakken kunnen worden gereinigd met een
schone vochtige doek.

- Als er toch viekken verschijnen, kunt u het beste zeep gebruiken.

- Gebruik geen schurende reinigingsmiddelen of scherpe voorwerpen om het apparaat te reinigen.
- Reinig de binnenkant met een schone vochtige doek. Vanwege de voortdurende ontwikkeling
van productfuncties en -ontwerpen behouden wij ons het recht voor om zonder voorafgaande
kennisgeving wijzigingen in het product aan te brengen.

AFVOEREN VAN GEBRUIKTE APPARATEN
Richtlijn 2012/19/EU betreffende afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
(AEEA) schrijft voor dat gebruikte apparaten niet via het normale huisvuil mogen
worden afgevoerd. Oude apparaten moeten afzonderlijk worden ingezameld om de
nuttige toepassing en recycling van materialen in deze apparaten te optimaliseren en
de impact op de volksgezondheid en het milieu te verminderen. Het symbool van de
B uinisbak wordt op alle producten gebruikt om te wijzen op de verplichtingen ten
aanzien van gescheiden inzameling. Consumenten moeten contact opnemen met hun plaatselijke
autoriteiten of dealer over de te volgen stappen voor het verwijderen van hun oude apparaat. Als
u oude apparatuur gaat afdanken, zorg er dan voor dat u datgene wat gevaarlijk kan zijn
onbruikbaar maakt: koppel de voedingskabel meteen los van het apparaat.
Gevaar:
Gebruik uw apparaat nooit als het tekenen van beschadiging vertoont of als het netsnoer of de
stekker beschadigd is. Als het netsnoer defect is, moet u het via de klantenservice laten
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vervangen om gevaar te voorkomen. Alleen gekwalificeerd en geautoriseerd personeel mag
reparaties aan uw apparaat uitvoeren. Reparaties die niet volgens de voorschriften worden
uitgevoerd, kunnen het risico voor de gebruiker aanzienlijk verhogen. Defecten als gevolg van
onjuist gebruik, slijtage of reparatiepogingen door derden maken de garantie op het product
ongeldig. Dit geldt ook voor normale slijtage en accessoires van het apparaat.

Belangrijk!

Wij raden u aan de verpakking van uw apparaat ten minste gedurende de garantieperiode te
bewaren. Zonder de originele verpakking vervalt de garantie.

BUITEN BEREIK VAN KINDEREN BEWAREN

Let erop dat kinderen niet met het apparaat spelen.

c €Het product voldoet aan de eisen van de geldende EG-richtlijnen.

TECHNISCHE GEGEVENS

Model HOM30AF
Voedingsspanning 220-240V
Frequentie 50-60 Hz
Oveninhoud 30L
Vermogen 1800 W
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1. Display 8. Stekebrett

2. Knapp for ovnslampe 9. Air Fry-kurv

3. Air Fry-knapp 10. Smulebrett

4. Av/pa-knapp 11. Handtak til stekebrett

5. Dreiebryter for meny 12. Rotisserihandtak

6. Dreiebryter for innstilling av 13. Rotisserigaffel
temperatur/tid/egendefinert
7. Stekerist

Les denne bruksanvisningen grundig fer du bruker
apparatet, og ta vare pa den til senere bruk.

VIKTIGE SIKKERHETSREGLER

Nar du bruker elektriske apparater, skal alltid grunnleggende
sikkerhetsregler fglges, inkludert falgende:

1. Les alle instruksjonene fgr bruk eller rengjering.

2. Noye tilsyn er ngdvendig hvis apparatet brukes i naerheten av barn.
3. Ikke senk ledningen, stgpslet eller andre deler av apparatet i vann
eller annen vaeske.

4. Ikke la ledningen henge over kanten av bordet eller benken, eller
komme i kontakt med varme flater.

5. Ikke bruk apparatet med skadet ledning eller stagpsel, eller hvis
apparatet er defekt eller skadet pa annen mate. Hvis apparatet,
streamledningen eller stapslet er adelagt eller skadet, ma du ikke foreta
reparasjoner eller skifte deler pa egen hand. Send inn apparatet til et
godkjent servicesenter for reparasjon eller service.

6. Ved bruk av ovnen ma det veere minst 10 cm klaring pa alle sider av
ovnen for a sikre tilstrekkelig luftsirkulasjon.

7. For & koble fra strammen setter du farst bryteren pa AV, og deretter
trekker du stgpslet ut av stikkontakten.

8. Trekk stgpslet ut av stikkontakten nar apparatet ikke er i bruk og for
rengjgring. Hold alltid i stgpslet, ikke dra i ledningen.

9. La apparatet avkjgles far du setter pa plass eller tar ut deler, og for
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rengjaring.

10. Veer ekstremt forsiktig nar du flytter et apparat med varm olje eller
mat.

11. Ikke dekk ovnen med metall eller tekstiler, det kan forarsake
overoppheting av ovnen.

12. Ikke sett gjenstander oppa ovnen og ikke dekk til ovnen.

13. Veer ekstremt forsiktig nar du tar ut former eller kaster varmt fett
eller andre varme veaesker.

14. La aldri apparatet veere uten tilsyn nar det er i bruk.

15. Ikke sett for omfangsrik mat eller kjgkkenutstyr av metall i apparatet,
for dette kan fgre til brann eller elektrisk stgt.

16. Veer ekstremt forsiktig nar du bruker beholdere av andre materialer
enn godkjente metaller og godkjent keramikk.

17. Ikke sett noe av fglgende inn i ovnen: plast, papir eller lignende
materialer.

18. Ikke bruk annet tilbehar i ovnen enn det som er anbefalt av
produsenten.

19. Bruk alltid grytekluter eller grillhansker nar du setter inn og tar ut
ting fra den varme ovnen.

20. Ikke bruk apparatet til andre formal enn det er beregnet for.

21. Apparatet er beregnet pa bruk i private kjgkken og lignende steder,
for eksempel:

- personalkjgkken i butikker, pa kontorer og andre arbeidsplasser

- gardskjgkken

- av gjester pa hoteller, moteller og andre overnattingssteder

- kjgkken pa B&B-hoteller og lignende

22.Glassdgren er tung, hold i handtaket mens du apner den. Ikke la
dgren apnes av seg selv.

23. Dette apparatet kan brukes av barn fra og med 8 ar og personer
med nedsatt fysisk, sensorisk eller psykisk kapasitet eller mangel pa
erfaring og kunnskap hvis de holdes under oppsyn eller er blitt instruert
i trygg bruk av apparatet og forsta farene som er involvert.

Barn skal ikke leke med apparatet.

Rengjgring og brukervedlikehold skal ikke utfgres av barn under 8 ar,
og av barn over 8 ar bare under tilsyn.

Hold apparatet og ledningen utenfor rekkevidde til barn under 8 ar.
Hvis stremledningen er skadet, ma den skiftes ut av produsenten, en
servicetekniker eller en tilsvarende kvalifisert person for a unnga all
fare.

24 Temperaturen pa overflaten av dette apparatet er hay, bade under
bruk og rett etter bruk. Ikke bergr overflaten.

25. Apparatet er ikke beregnet til bruk ved hjelp av et eksternt tidsur
eller separat fijernkontrollsystem. Se avsnittet under nar det gjelder
rengjering. Dette produktet inneholder en lyskilde i effektivitetsklasse G.

26. 4+ Forsiktig: Varm overflate. Overflaten kan bli varm under bruk.
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CONTROL PANEL

Temperaturdisplay | ——

Ovnslampe | ——

1
4

2
3

5

6

Overvarme

Undervarme

Tidsdisplay

Funksjonsmeny

Varmiuft

Rotisseri

1. Fargedisplay

2. Av/pa-knapp

3. Knapp for ovnslampe
4. Knapp for varmluft

5. Dreiebryter for meny

6. Dreiebryter for innstilling av
temperatur/tid/egendefinert
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SELVTESTFUNKSJON

Selvtesten startes ved a trykke samtidig pa knappene for ovnslampe og varmiuft i lgpet av 10
sekunder etter at du har slatt pa apparatet.

Selvtesten bestar av7 trinn:

Trinn 1: Temperaturdisplayet viser versjonsnummeret "H01” og tidsdisplayet lyser.

Trinn 2: Trykk pa den venstre knappen, ikonet ﬂ lyser, og ovnslampen lyser.

Trinn 3: Trykk pa den midterste knappen, ikonet lyser, og rotisseriet startes.

Trinn 4: Trykk pa den hgyre knappen, ikonet .,'

W

lyser og varmiuften startes.

Trinn 5: Drei den gvre bryteren, temperaturdisplayet viser temperaturen, tidsdisplayet viser 0001-
0012, og funksjonsmenyen lyser pa skift. Bryteren reagerer ikke hvis du dreier den mot urviseren.
Trinn 6: Drei den nedre bryteren. lkonet for overvarme og undervarme eller begge tennes ett etter
ett for a vise at enten overvarme eller undervarme eller begge er pa. Dreiebryteren ma dreies mot
urviseren og har ingen markeringer.

Trinn 7: Trykk pa den nedre bryteren eller vent i 30 sekunder for avslutte selvtesten.

Merk: Ved kortslutning i sensoren vises en feilmelding. Ved apen krets vises E1, ved

kortslutning E2.

BRUK
NGKKELFUNKSJONER
M Ovnslampe. Ovnslampen tennes alltid nar apparatet slas pa. Hvis du ikke gjer noe,

Wkl 5|ukkes lampen automatisk etter 30 sekunder.
1:@} Knapp for varmluft (varmluft kan velges som tilleggsfunksjon i noen menyer). | noen

tilberedningsprogram kan du sla varmiuft pa og av som tilleggsfunksjon ved a trykke pa
den midterste knappen. Nar den midterste knappen lyser, er varmluftsfunksjonen slatt pa.

Av/pa-knapp. Trykk kort for & sla ovnen pa/av.

Menybryter: Drei for & velge program, trykk for a starte eller stoppe programmet.

Innstillingsbryter: Bryteren brukes til & stille inn temperatur og tid. Drei mot hgyre for & gke
verdien og mot venstre for a redusere verdien. Trykk pa bryteren for & veksle mellom innstilling av
temperatur, tid og egendefinert. Dataene vises pa displayet.

MERKNAD OM BRUK
Utgangsmodus og av/pa-modus: Sla pa ovnen og velg gnsket meny. lkonet for den valgte

menyen lyser, mens de andre er slukket.
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Hvis det ikke er noen aktivitet i lgpet av 5 minutter, vises “OFF” pa displayet og ovnen gar i
standbymodus. Apparatet slar seg deretter av etter 10 sekunder, og et lydsignal hgres.

Du kan ogsa sla av apparatet med et kort trykk pa knappen "000".

Nar ovnen slar seg av (OOO-knaym viser 20 % lysstyrke), kan du trykke kort én g Q} pa
knappen "000". "y

Beskrivelse av innstillingsmodus:

Drei menybryteren og velg en av de 12 menyene som blinker pa displayet.

Nar du har valgt meny, ma du sjekke om angitt tilberedningstid og -temperatur er egnet til formalet.
Hvis alt er i orden, trykker du pa menybryteren for a starte tilberedningen.

Hvis ikke, dreier du innstillingsbryteren for a stille inn temperatur og tid. Temperaturen blinker pa
displayet. Still inn temperaturen. Trykk pa innstillingsbryteren for a skifte til innstilling av tiden, som
da blinker pa displayet. Nar du har stilt inn gnsket temperatur og tid, trykker du pa menybryteren

for a starte tilberedningen.

EGENDEFINERT meny:

Slik bruker du den egendefinerte, 12. menyen (valgfritt): Drei forst menybryteren
og velg den 12. menyen.

Trykk pa innstillingsbryteren for temperatur og tilberedningstid og felg trinnene under:

(DVelg undervarme, overvarme og rotisseri fra disse 6 mulighetene:” “> E >

BEE . BE . Emm . &M |
E+E > E+ > -+ > + +IMl" De respektive

ikonene blinker.
(@Velg én av de 3 mulighetene, og trykk pa innstillingsbryteren for & velge temperatur.

fi . fi.
(Hvis du velger " “ “ + « E+ kan du maksimalt stille inn
temperaturen pa 180 °C).
(®Trykk en gang til pa innstillingsbryteren for & velge tilberedningstid.

TILBEREDNINGSPROSESS

1.Under tilberedningen lyser ikonet for den valgte menyen alltid klart, mens de andre er slukket.
Temperatur, tid og de valgte funksjonene vises, og nedtellingen starter Hvis forvarming er valgt for
programmet, vises “PrE” pa displayet og maten forvarmes til innstilt temperatur eller i inntil 8
minutter. Nar forvarmingen er avsluttet, hgres 2 lydsignal 3 ganger, og "PrE" blinker pa displayet.
Husk a starte tilberedningen etter forvarmingen. Trykk kort pa menybryteren for a sette
tilberedningen pa pause eller avslutte den.

2. Nar tilberedningen har startet, reagerer ikke de to dreiebryterne. Trykk p& menybryteren for &
avslutte tilberedningen.

3. Hvis du vil endre meny, temperatur eller tid under tilberedningen, trykker du pa menybryteren
for & avbryte tilberedningen. Foreta gnskede endringer med menybryteren og innstillingsbryteren,
og trykk deretter pa menybryteren for a fortsette tilberedningen.
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TILBEREDNING FERDIG

Ut fra til valgt meny, tid og temperatur tilbereder ovnen med innstilt temperatur til den innstilte
tiden er ute. Da piper apparatet, displayet blinker og apparatet gar i standbymodus etter 10
sekunder. Du kan ogsa sette apparatet i standbymodus ved a trykke pa en hvilken som helst
knapp.

SIKKERHETSFUNKSJONER

E-1: Beskyttelse av temperatursensoren ved apen krets. Nar det er en apen krets i
temperatursensoren: Tilberedningen stopper, og etter to minutter vises “E-1“ pa displayet én gang
hvert sekund.

E-2: Beskyttelse mot kortslutning i temperatursensoren. Hvis det er kortslutning i
temperatursensoren, slutter ovnen a virke umiddelbart. “E-2” vises pa displayet og gjentas hvert
sekund.

Overopphetingssikring er det samme som E-2 over. Hvis sikringen utlgses, ma du trykke pa
start/stopp-knappen pa nytt for a lukke feilmeldingen!

RENGJGRING OG VEDLIKEHOLD

- Trekk stapslet ut av stikkontakten og la ovnen avkjgles for rengjgring.

- Ikke legg apparatet i vann. Alle overflater kan rengjeres med en ren og fuktig klut.

- Hvis det fremdeles er flekker igjen, anbefales bruk av sape.

- Ikke bruk slipende rengjgringsmidler eller skarpe gjenstander til & rengjere apparatet.

- Rengjer ovnsrommet med en ren og fuktig klut. Pa grunn av kontinuerlig utvikling av
produktets funksjoner og design forbeholder vi oss retten til & gjgre endringer pa produktet
uten forhandsvarsel.

KASSERING AV BRUKTE APPARATER

I henhold til EU-direktiv 2012/19/EU om avfall fra elektrisk og elektronisk utstyr
(WEEE) skal apparatet ikke kastes i det vanlige restavfallet. Gamle apparater ma
samles inn separat for a optimere gjenvinning og resirkulering av innholdsmaterialene
og redusere effekten pa menneskers helse og miljget. Symbolet med den
overkryssede sgppeldunken brukes pa alle produktene for & minne deg om at

myndigheter eller forhandleren for a fa informasjon om riktig avfallsbehandling av apparatet. Hvis

apparatet skal kasseres som spesialavfall. Forbrukeren kan kontakte lokale

du selv skroter gammelt utstyr, ma du gjere farlige deler ubrukelige. Kutt av stramkabelen helt
inntil apparatet.

Fare:

Ikke bruk apparatet hvis du oppdager tegn til skade, eller hvis strgamledningen eller stgpslet er
gdelagt. Hvis stremledningen er defekt, ma den skiftes ut av en servicetekniker for a unnga all
fare. Bare kvalifiserte og autoriserte fagpersoner har lov til & utfgre reparasjoner pa apparatet ditt.
Alle reparasjoner som ikke er utfgrt i henhold til gjeldende standarder, kan gke risikoen for
brukeren! Feil som skyldes ikke-forskriftsmessig handtering, degradering eller forsgk pa
reparasjoner utfgrt av tredjeparter, gjer garantien for produktet ugyldig. Dette gjelder ogsa ved
normal slitasje og tilbehgr fra apparatet.
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Viktig!
Vi anbefaler at du tar vare pa emballasjen til apparatet i hvert fall gjennom hele garantitiden.
Garantien gjelder ikke uten originalemballasjen.

OPPBEVARES UTENFOR BARNS REKKEVIDDE

Pass pa at barn ikke leker med apparatet.

c EProduktet oppfyller kravene i gjeldende EU-direktiver.

TEKNISKE DATA

Modell HOM30AF
Nettspenning 220-240 V
Frekvens 50-60 Hz
Ovnens volum 30 liter
Effekt 1800 W
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EN PL cz DE RU DA LT
-03- -10 - -20- -27- - 36 - -45- -53-
SK SV BG RU_kz BS UK EL
- 60 - - 69 - - 76 - - 86 - - 95- -103- -112-
ES ET Fl FR HR HU IS
-121- -130- -137- -145- -154- -162- -170-
IT KA LV MK NLD NO PT
-177- -185- -194- -203- -212- -220- -228-
RO SL sQ SR
-237- -246- -255- -264-
1. Visor digital 7. Grelha metalica
2. Tecla tatil da Idampada interna 8. Bandeja de cozedura
3. Tecla tatil Air Fry 9. Cesto de Air Fry
4. Tecla tatil de ligar/desligar 10. Bandeja de migalhas
5. Bot&o rotativo de menu 11. Pega da bandeja
6. Botéo rotativo de Temp/Hora 12. Pega do espeto para assar
/Configuracao DIY 13. Garfo para assar

Leia este manual completamente antes de usar e
guarde-o para referéncia futura.

ADVERTENCIAS IMPORTANTES

Ao utilizar um aparelho elétrico, deve seguir sempre as precaugoes
basicas, que incluem as seguintes:

1. Leia todas as instrugcdes antes da utilizagao ou limpeza.

2. E necessaria uma supervisao rigorosa quando qualquer aparelho é
utilizado perto de criangas.

3. Nao mergulhe o cabo, a ficha ou qualquer parte do aparelho em
agua ou outros liquidos.

4. Nao deixe o cabo pendurado no rebordo da mesa ou bancada, nem
permita que toque em superficies quentes.

5. Nao utilize o aparelho com o cabo ou a ficha danificados, ou apés o
aparelho se avariar ou ficar danificado de alguma forma. Se o aparelho
estiver danificado ou partido, ndo o repare pelos seus préprios meios e
se o cabo de alimentacao ou a ficha estiverem partidos ou danificados,
nao os repare ou troque pelos seus proprios meios — envie o aparelho
para um centro de assisténcia qualificado para reparacéo ou
manutencéo.

6. Ao utilizar o forno, mantenha, pelo menos, 10 cm de espaco em
todos os lados do forno para permitir uma circulagao de ar adequada.
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7. Para desconectar, rode o botédo para a posicdo OFF, antes de
remover a ficha.

8. Desligue o aparelho da tomada elétrica quando ndo o estiver a
utilizar e antes de o limpar. Segure sempre na ficha e nunca puxe o
cabo.

9. Deixe o aparelho arrefecer antes de colocar ou retirar pegas e antes
de limpar.

10. Deve ter-se extremo cuidado ao mover um aparelho que contenha
6leo ou alimentos quentes.

11. Nao cubra nenhuma parte do forno com metal ou pano, pois isso
pode causar sobreaquecimento do forno.

12. N&o coloque nenhum artigo sobre o forno ou cubra o forno.

13. Tenha extremo cuidado ao retirar bandejas ou ao eliminar gordura
quente ou outros liquidos quentes.

14. Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante o funcionamento.
15. Nao podem ser colocados no aparelho alimentos de tamanho
grande ou utensilios de cozinha de metal, pois podem criar um
incéndio ou risco de choque elétrico.

16. Deve ter-se extremo cuidado ao usar recipientes construidos com
qualquer elemento que nao seja metal qualificado ou ceramica
qualificada.

17. Nao coloque nenhum dos seguintes materiais no forno: plastico,
papel ou qualquer coisa semelhante.

18. Nao use acessorios diferentes dos recomendados pelo fabricante
neste forno.

19. Use sempre luvas de protecao isoladas ao inserir ou retirar itens do
forno quente.

20. Nao utilize este aparelho para qualquer utilizacao diferente da
pretendida.

21. Este aparelho deve ser usado em aplicacbes domésticas e
semelhantes, como:

— areas de cozinhas do pessoal em lojas, escritorios e outros
ambientes de trabalho;

— quintas;
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— por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes do tipo residencial;
— ambientes do tipo pousadas.

22. A porta de vidro é pesada; segure a pega até que a porta esteja
completamente aberta, ndo deixe a porta cair sozinha.

23. Este eletrodoméstico pode ser utilizado por criangas a partir de 8
anos ou mais e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou com falta de experiéncia e de conhecimento
caso tenham recebido supervisdo ou instrugdes sobre como utilizar o
eletrodoméstico de forma segura e compreendam os perigos
envolvidos.

Nao permitir que criangas brinquem com o aparelho.

A limpeza e a manutencéo pelo utilizador ndo devem ser feitas por
criancas, a menos que tenham mais de 8 anos e com a supervisédo de
um adulto. Exibigdo das horas Menu de fungGes

Mantenha o aparelho e o cabo fora do alcance das criangas com
menos de 8 anos.

Para evitar situagbes de perigo, fios elétricos que estejam danificados
devem ser substituidos pelo fabricante, um agente de servigos
técnicos ou pessoas com qualificacbes semelhantes.

24. A temperatura na superficie deste aparelho é alta durante ou apos
o funcionamento; nao toque.

25. O aparelho nao se destina a ser utilizado através de um
temporizador externo ou de um sistema de controlo remoto separado.
Consulte o paragrafo abaixo para obter detalhes sobre a limpeza. Este
produto contém uma fonte de luz da classe de eficiéncia energética G.
26. & Cuidado: superficie quente. E provavel que as superficies
aquecam durante a utilizacao.
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PAINEL DE CONTROLO

| Aquecedor superior|

Exibicdo da E—
temperatura

| Aquecedor inferior |

| Exibicdo das horas |

| Menu de fungGes |

Lampada
interna

1. Visor digital a cores

2. Tecla tatil de Ligar/Desligar

3. Tecla tatil da [ampada

2 4. Tecla tatil de conveccao

5. BOTAO DE MENU

6. Botdo de ajuste de Temp./
Marcagdo do temporizador /
Configuracdo DIY
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FUNGAO DE AUTOVERIFICAGAO

No prazo de 10 segundos ap6s ligar, pressione continuamente os dois botbes "luz" e
"Convecgao" para entrar no autoteste.

O autoteste é dividido em 7 passos:

Passo 1: o LED de temperatura exibe o niumero da versédo "H01" e o LED de tempo exibe a luz.
Passo 2: prima a tecla esquerda, o icone - acende, a luz acende.

Passo 3: prima a tecla do meio, o icone m acende, o Espeto esta aberto.

Passo 4: prima o botéo direito, o icone m e abra a Conveccéao.

Passo 5: rode o botao superior, o LED de temperatura mostra a temperatura, o LED de tempo
mostra 0001- -0012 e o menu de fungdes acende por sua vez. A operagéo no sentido anti-horario
nao pode ser ciclica.

Passo 6: rode o botéo inferior, o elemento de aquecimento superior, o elemento inferior e ambos
os icones irédo acender, um de cada vez, indicando que o elemento de aquecimento superior esta
ligado, o elemento de aquecimento inferior esta ligado, os elementos redondos estao ligados, o
inicio estéa correto. No sentido anti-horario e néo rastreavel.

Passo 7: pressione o botéo de cédigo inferior para sair do autoteste ou saia do autoteste apds 30
segundos.

Nota: se o sensor estiver em curto-circuito, o alarme de falha tem precedéncia; se estiver

aberto E1 e em curto-circuito E2

FUNCAO DE FUNCIONAMENTO
FUNGAO DAS TECLAS

C tJ 1.|_ Lampada interna. A tecla tatil estd sempre acesa quando esta ligada. Sem qualquer

* %

operagao, desliga automaticamente 30 segundos apés a lampada estar acesa.

- Tecla de atalho do menu "Convecgéo (algum menu opcional)". Quando o menu opcional

== da fungdo Convecgao estiver a funcionar, prima a "tecla do meio" para selecionar ligar e
desligar a fungdo Convecgao. A luz da tecla do meio acende quando a fungdo Convecgéo esta
ativada.

Ligar/desligar. Prima brevemente para abrir/desligar o forno

Botao do menu: rode para selecionar o menu, prima "Iniciar" ou " Parar" o programa de
cozedura.

Botao de ajuste: o botdo para ajustar a temperatura e o tempo. Rode para a direita para

aumentar; rode para a esquerda para diminuir. Prima o bot&do para ajustar a temperatura, o tempo
ou a fungéo DIY (os dados no ecra digital sédo os dados que estéo a ser ajustados).
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AVISO DE FUNCIONAMENTO

Descricao do estado inicial e do estado ligado/desligado: ligue o forno, entre na selecdo do

menu e selecione a luz do menu acesa enquanto as outras estao desligadas.

Se n&o houver funcionamento durante 5 minutos, exibira "OFF" automaticamente e entrara no
estado de espera, e o "OFF" ira desligar apés 10 segundos com a campainha ligada.
Pressionar rapidamente " m‘ também pode desligar a producao

Apos todo o aparelho desligar (o botéom mostra 20% de brilho), prima brevemente "‘

uma vez apos o desligamento.

Descricao da situacao do ajuste:

Rode o0 "BOTAO DO MENU" e selecione um dos 12 menus para piscar no ecra digital.

Ap0s selecionar o menu, veja se a configuragéo do tempo de cozedura e a temperatura cumprem
0s requisitos.

Se estiver tudo bem, prima o "botdo do menu" para iniciar o forno e comegar o funcionamento.
Caso contrario, rode o "BOTAO DE AJUSTE" para ajustar a temperatura e o tempo. Quando os
dados de temperatura piscam no ecra digital, ajuste a temperatura; em seguida, prima o "botao
de ajuste" para ajustar o tempo (os dados de tempo no ecra digital piscam). Apos ajustar para a
temperatura e o tempo adequados, prima o "BOTAO DO MENU" para iniciar o forno e comegar a

funcionar.

Menu DIY especial:

DIY (opcional) - regras de funcionamento do 12.° menu: primeiro, rode
0 "BOTAO DO MENU" para o 12.° menu (opcional) e escolha.

Depois disso, prima o "BOTAO DE AJUSTE" para aceder ao estado DIY, e
em sequida, siga 0s passos:
(D) Selecione os elementos de aquecimento e o espeto entre estes 6 estados ”

i i
“E > “ E” > “E+E “o> “E+ “ >“E+ “o> “E+E +
fi

” (o icone correspondente pisca no visor digital);
@Selecione um dos 3 estados, prima o "botéo de ajuste" para ajustar a

f - f -
temperatura (ao selecionar " E “, E “oo E+ “ E+ a

temperatura mais alta s6 pode ser selecionada para 180 °C);
@Prima novamente o "botdo de ajuste" para ajustar o tempo para iniciar

PROCESSO DE FUNCIONAMENTO
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1. Apos entrar no estado de funcionamento, o menu de selegao atual no ecra de dados fica
sempre aceso (as outras luzes do menu ficam apagadas), a temperatura, o tempo e a fungao
correspondente acendem frequentemente, o tempo do ecra digital comega a diminuir (se estiver a
pré-aquecer o menu, a pré-aquecer a temperatura definida ou até 8 minutos, o visor exibe "PrE";
se estiver a pré-aquecer apds a campainha soar 3 vezes <em cada caso, 2 sons continuos >, o
ecra exibe "PrE" a piscar ao mesmo tempo. Comece a lembrar apds o aquecimento). Prima
brevemente o botdo do menu para fazer pausa ou sair do estado de funcionamento.

2. Apés entrar no estado de funcionamento, ndo se pode rodar o "BOTAO DO MENU" rotativo e o
"botéo de ajuste". Prima o "BOTAO DO MENU" para sair do estado de funcionamento.

3. Se 0 menu, a temperatura e o tempo estiverem no estado de funcionamento, pode premir o
"BOTAO DO MENU" para sair do estado de funcionamento, ajustar o "BOTAO DO MENU" e o
"botéo de ajuste" e, em seguida, premir o "BOTAO DO MENU" para reiniciar o forno no estado de
funcionamento.

FIM DO FUNCIONAMENTO

Segundo o menu selecionado e o tempo e a temperatura definidos, o forno funciona a
temperatura definida até ao final do tempo; ap6s a campainha de alarme do forno 10 parar se
soar, o ecra pisca durante 10 segundos até entrar no modo de espera, ou prima qualquer tecla
para o modo de espera.

PROTECAO

E-1: protegdo de circuito aberto para o sensor de temperatura. Quando o sensor de temperatura
esta aberto. Apos 2 minutos, o procedimento foi interrompido. "E-1 " é exibido e indicado uma vez
por segundo.

E-2: protegdo contra curto-circuito para o sensor de temperatura. Quando o sensor de
temperatura esta em curto-circuito, pare de funcionar imediatamente. E-2 é exibido e indicado
uma vez por segundo.

A protecao contra sobreaquecimento ¢ a mesma que a E-2 acima. Apos a protegéo, prima a
tecla iniciar/parar para sair do estado do aviso de erro!

MANUTENGAO E LIMPEZA

- Desligue o aparelho e deixe-o arrefecer antes de o limpar.

- Nao mergulhe o aparelho em agua. Pode limpar todas as superficies com um pano humido
limpo.

- Caso ainda haja manchas, recomenda-se o uso de sabZo.

- Nao use detergentes abrasivos ou utensilios afiados para limpar o aparelho.

- Limpe a camara interior com um pano limpo e humido. Devido ao constante desenvolvimento de
fungdes e designs de produtos, reservamo-nos o direito de fazer alteragdes no produto sem aviso
prévio.

ELIMINAGAO DO APARELHO USADO
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A Diretiva 2012/19/UE relativa aos residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos
(REEE) exige que os aparelhos usados nao sejam eliminados utilizando os residuos
urbanos normais. Aparelhos antigos devem ser recolhidos separadamente a fim de
otimizar a recuperagéo e reciclagem dos materiais que contém e reduzir o impacto
sobre a saude humana e o ambiente. O simbolo do caixote do lixo é usado em
L todos os produtos para lembrar as obrigagdes de recolha seletiva. Os consumidores
devem contactar a sua autoridade local ou revendedor para obter informacdes sobre a eliminagao
correta do seu aparelho antigo. Se prosseguir com a eliminagdo de equipamentos antigos,
certifique-se de tornar inutil o que poderia ser perigoso: corte o cabo de alimentacgao rente ao
dispositivo.
Perigo:
Nunca tente usar o aparelho se houver sinais de danos ou se o cabo de alimentagao ou a ficha
estiverem danificados. Se o cabo de alimentagéo estiver com defeito, é importante substitui-lo
pelo servigo pés-venda para eliminar qualquer perigo. Somente pessoas qualificadas e
autorizadas estdo autorizadas a realizar reparagdes no seu aparelho. Quaisquer reparagdes que
néo estejam de acordo com as normas podem aumentar significativamente o nivel de risco para o
utilizador! O defeito resultante de manuseamento inadequado, degradagao ou tentativa de
reparagao por terceiros anula a garantia do produto. Isto também se aplica no caso de desgaste e
acessorios normais do aparelho.
Importante!
Recomendamos que conserve a embalagem do seu dispositivo pelo menos durante a garantia. A
garantia ndo se aplica sem a embalagem original.

MANTER FORA DO ALCANCE DAS CRIANCAS

N&o deixe criangas brincarem com o aparelho.

c € O produto cumpre os requisitos das diretivas da CE aplicaveis.

DADOS TECNICOS

Modelo HOM30AF
Tensao de alimentagcdo | 220-240V
Frequéncia 50-60 Hz
Volume do forno 30L
Poténcia 1800 W
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1. Afisaj digital 8. Tava de copt

2. Tasta tactilda lampa interioara 9. Cos prajire cu aer

3. Tasta tactila gatire cu aer cald 10. Tava pentru firimituri

4. Tasta tactila pornire/oprire 11. Méner tava

5. Selector meniu 12. Méaner rotisor

6. Selector temp/timp /setari DIY 13. Furca rotisor

7. Raft de s&rma

Cititi cu atentie acest manual inainte de utilizare si
pastrati-l pentru consultari viitoare.

INSTRUCTIUNI IMPORTANTE DE SIGURAN]’A

Atunci cand utilizati aparate electrice, trebuie respectate intotdeauna
masurile de precautie de baza , inclusiv cele de mai jos:

1. Cititi toate instructiunile Tnainte de utilizare sau curatare.

2. Este necesara supravegherea atenta atunci cand aparatele sunt
utilizate Tn apropierea copiilor.

3. Nu scufundati cablul, stecherul sau alte parti ale aparatului in apa
sau vreun alt lichid.

4. Nu lasati cablul sa atérne peste marginea mesei sau blatului sau sa
atinga suprafete fierbinti.

5. Nu utilizati aparate care au cablul sau stecherul deteriorat, sau daca
au functionat defectuos sau au fost deteriorate in orice mod. Daca
aparatul este deteriorat sau defect, nu il reparati singur, in cazul in care
cablul de alimentare sau stecherul sunt defecte sau deteriorate, nu le
reparati si nu le inlocuiti singur, va rugam sa trimiteti aparatul la centrul
de service autorizat, pentru reparatii sau service.

6. Cand folositi cuptorul, pastrati cel putin zece centimetri spatiu pe
toate partile aparatului pentru a permite o circulatie adecvata a aerului.
7. Pentru oprire, rotiti butonul in pozitia OFF, inainte de a il scoate din
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priza.

8. Deconectati aparatul de la priza atunci cand nu il folositi sau nainte
de curatare. Tineti intotdeauna de stecher, nu trageti niciodata de cablu.
9. Lasati aparatul sa se raceasca inainte de a monta sau demonta
componentele si inainte de curatare.

10. Trebuie procedat cu maxima atentie la mutarea unui aparat sau
recipient care contine ulei fierbinte sau alte lichide fierbinti.

11. Nu acoperiti nici o parte a cuptorului cu metal sau carpe, deoarece
acest lucru poate cauza supraincalzirea cuptorului.

12. Nu asezati niciun obiect pe cuptor si nu acoperiti cuptorul.

13. Actionati cu foarte mare atentie atunci cand indepartati tavile sau
cand aruncati grasimea fierbinte sau alte lichide fierbinti.

14. Nu lasati niciodata aparatul nesupravegheat atunci cand este in
functiune.

15. Alimentele de mari dimensiuni sau ustensilele de bucatarie din
metal nu trebuie introduse in aparat, deoarece pot provoca un incendiu
sau risc de electrocutare.

16. Trebuie sa actionati cu foarte mare atentie atunci cand utilizati
recipiente fabricate din orice alt material, in afara de metalul certificat
sau ceramica certificata.

17. Nu introduceti nici unul dintre urmatoarele materiale in cuptor:
plastic, hartie sau orice alt material similar.

18. Nu utilizati in acest cuptor alte accesorii in afara celor recomandate
de producator.

19. Atunci cand introduceti sau scoateti obiecte din cuptorul fierbinte,
purtati intotdeauna manusi termoizolante de protectie pentru cuptor.
20. Nu utilizati aparatul in alte scopuri decét cele pentru care este
conceput.

21. Acest aparat este destinat utilizarii in locuinte si in alte spatii
similare, cum ar fi:

— zone de bucatarie pentru personal din magazine, birouri si alte medii
de lucru;

— ferme;

— de catre clienti in hoteluri, moteluri si alte unitati de tip rezidential;
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— unitati de cazare care ofera mic dejun.

22. Usa din sticla este grea, va rugam sa tineti de maner pana cand
usa este complet deschisa, nu lasati usa sa se deschida singura.

23. Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varsta de 8 ani sau mai
mari si de persoane cu abilitati fizice, senzoriale sau mentale reduse
sau care nu au experienta sau cunostintele necesare, daca sunt
supravegheati sau au fost instruiti in ceea ce priveste folosirea
aparatului in mod sigur si inteleg pericolele implicate.

Copiii nu se pot juca cu aparatul.

Copiii nu au voie sa curete si sa intretina dispozitivul decat daca au mai
mult de 8 ani si sunt supravegheati.

Nu lasati aparatul si cablul acestuia la indeméana copiilor mai mici de 8
ani.

In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie
inlocuit de catre producator, de agentul de service sau alte persoane
calificate, pentru a evita un pericol.

24. Temperatura de pe suprafata acestui aparat este ridicata in timpul
functionarii sau dupa utilizare, va rugam sa nu atingeti aparatul.

25. Aparatul nu este conceput sa fie controlat cu cronometre externe
sau sisteme de control la distanta. Va rugam sa consultati paragraful
de mai jos pentru informati despre curatare. Acest produs contine o
sursa de lumina de clasa energetica G.

26. &Aten’;ie: Suprafata fierbinte. Suprafetele se pot incalzi in timpul
utilizarii.
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PANOU DE COMANDA

Afisaj temperatura

Lampéa intericard
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Mienm funchi
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Afisaj digital color
Tasta tactila
pornire/oprire
Tasta tactila lampa
Tasta tactila
convectie

Buton MENIU
Buton ajustare
temperatura/tempo
rizator/ setare DIY
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FUNCTIE DE AUTOVERIFICARE

Tn termen de 10 secunde de la pornire, apasati lung cele doua butoane Llight’si,Convection”
pentru a intra in autotestare.

Autotestarea este impartita in 7 etape:

Pasul 1: LED-ul de temperatura afiseaza numarul versiunii ,H01”, iar LED-ul de timp afiseaza
lumina.

Pasul 2: Apasati tasta din partea stanga, -pictograma lumineaza, lumina este aprinsa.

Pasul 3: Apasati tasta din mijloc,m pictograma lumineaza, lumina este aprinsa.

Pasul 4 Apasati butonul din dreapts, E pictograma si deschideti Convecsie.

Pasul 5: Rotiti butonul superior, LED-ul de temperatura afiseaza temperatura, LED-ul de timp
afiseaza 0001- -0012, si meniul cu functii se aprinde pe rand. In sensul invers acelor de ceasornic
nu poate functiona ciclic.

Pasul 6: Rotiti butonul inferior, elementul de incalzire superior, elementul inferior si ambele
pictograme se vor aprinde pe rand, elementul de incalzire superior este pornit, elementului de
ncalzire inferior este pornit si elementele rotunde sunt pornite, tubul din dreapta este pornit. n
sens invers acelor de ceasornic si nedetectabil.

Pasul 7: Apasati butonul inferior pentru cod pentru a iesi din autotestare sau iesiti din autotestare
dupa 30 de secunde.

Nota: Daca senzorul este scurtcircuitat, alarma de defectiune are prioritate; daca este

deschis E1 si scurtcircuitat E2

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
FUNCTIE TASTE

(Y- Lampa din interior. Tasta tactila este intotdeauna activata atunci cand este aprins. Fara
Wkl nicio operatiune, se va opri automat la 30 de secunde dupa ce lampa este aprinsa.

E@g Convectie (some meniu optional)" MENIU tasta pentru comanda rapida. Tasta de

comanda rapida a meniului ,Convectie (unele meniuri optionale)”. Lumina tastei din
mijloc este aprinsa atunci cand functia de convectie este activata.

Pornirea sau oprirea alimentarii. Apasare scurta pentru a porni/opri cuptorul

Butoane meniu: Rasuciti pentru a selecta meniul, apasati ,Start” sau ,Stop” program de gatit.
Buton de reglare: butonul pentru reglarea temperaturii si a timpului. Rasuciti la dreapta, cresteti;

rasuciti la stanga, scadeti. Apasati butonul pentru a regla temperatura, timpul sau functia DIY
(datele de pe ecranul digital sunt datele care sunt ajustate).
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NOTIFICARE DE FUNCTIONARE

Descrierea starii initiale si a starii pornit/oprit: Porniti cuptorul, intrati in meniul de selectie, iar

meniul selectat se aprinde in timp ce celelalte se sting.

Daca nu exista nicio operatiune timp de 5 minute, se va afisa automat ,,OFF” si va intra in starea
de asteptare, iar ,,OFF” se va stinge dupa 10 secunde cu clopotul pornit.

Apasati scurt " " si opriti productia

Dupa oprirea completa a aparatului (butonul m arata luminozitatea de 20%), apasati scurt "

‘LIJ' " 0 singura data dupa stingere.

Descrierea starii de reglare:

Rotiti butonul ,MENU KNOB?” si selectati unul dintre cele 12 meniuri care palpaie pe ecranul digital.
Dupa selectarea meniului, verificati daca timpul si temperatura de coacere setate indeplinesc
cerintele.

Daca este ok, apasati ,butonul meniu” pentru a porni cuptorul si a incepe sa functioneze.

Tn caz contrar, rotiti ,,COMUTATORUL PENTRU REGLARE?” pentru a regla temperatura si timpul.
Afisati intermitent datele privind temperatura pe ecranul digital, reglati temperatura; apoi apasati
Lbutonul de reglare” pentru a regla ora (datele privind ora de pe ecranul digital palpaie). Dupa
reglarea temperaturii si a timpului adecvate, apasati COMUTATORUL PENTRU MENIU" pentru a

porni cuptorul in functiune si a incepe functionarea.

Meniu retete proprii speciale:

- Reguli de functionare a meniului 12 pentru DIY (retete proprii) (optional):
In primul rand, rotiti ,,MENU KNOB?” la meniul 12 (optional) si alegeti.

Apoi apasati ,butonul de reglare” la starea DIY si urmati pasii:

(D Selectati elementele de incalzire si rotisorul din aceste 6 stéri "

B e S e B

(pictograma corespunzatoare afisata pe ecranul dlgltal lumineaza intermitent);
@Selectah una din 3 stari, apasat| ,butonul de reglare” pentru a regla

temperatura (atunci cand selectati " “ E “, E o E+ “ +

temperatura maxima poate fi selectata numai la 180 °C);
@ Apasati din nou ,comutatorul pentru reglare" pentru a regla timpul de
pornire
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PROCESUL DE FUNCTIONARE

1.Dupa intrarea in starea de lucru, meniul de selectare actual de pe ecranul de date este mereu
aprins (alte meniuri sunt stinse), temperatura, timpul si luminile functiei corespunzatoare sunt
deseori aprinse, timpul ecranului digital incepe sa se diminueze ( in cazul meniului de preincalzire,
preincalzirii la temperatura setatd sau pana la 8 minute, ecranul afiseaza ,PrE”, preincalzirea
dupa trei sunete de avertizare <fiecare 2 sunete continue>, ecranul ,PrE” clipeste in acelasi timp.
Tncepe’gi sa va amintiti dupa incalzire). Apasati scurt butonul de meniu pentru a intrerupe sau a iesi
din starea de functionare.

2.Dupa intrarea in starea de functionare, rotirea butonului ,COMUTATOR MENIU” si a ,butonului
de reglare” sunt ambele invalide. Apasati ,BUTONUL MENIU” pentru a iesi din starea de
functionare.

3. Daca meniul, temperatura si timpul sunt in stare de functionare, puteti apasa ,BUTON MENIU”
pentru a iesi din starea de functionare, reglati , BUTON MENIU”, si "butonul de reglare,, apoi
apasati "COMUTATORL PENTRU MENIU” pentru a reporni cuptorul.

OPRIREA

Tn functie de meniul selectat si de timpul si temperatura setate, cuptorul functioneazé la
temperatura setata pana la sfarsitul cronometrarii, dupa oprirea soneriei de alarma a cuptorului
10, ecranul clipeste pentru a rdmane in asteptare timp de 10 secunde sau apasati orice tasta
pentru a raméane in asteptare.

PROTECTIE:

E-1 : Protectie la circuit deschis pentru senzorul de temperatura. Senzorul de temperatura
ambianta este pornit. Dupa 2 minute, procedura a fost oprita.,E-1 " este afisat si solicitat o data pe
secunda.

E-2: Protectie la circuit deschis pentru senzorul de temperatura. Cand senzorul de temperatura
este scurtcircuitat, opriti imediat lucrul. E-2 este afisat si solicitat o data pe secunda.

Protectia la supraincalzire este aceeasi ca la E-2 de mai sus. Dupa protectie, apasati tasta de
pornire / oprire pentru a iesi din starea de prompt de eroare!

INTRETINERE S| CURATARE

- Deconectati aparatul de la priza si asteptati sa se raceasca inainte de a il curata.

- Nu scufundati aparatul in ap&. Intreaga suprafatd poate fi curatatd cu o carpd umeda curata.
- In cazul petelor persistente, v& recomanddm sa folositi un detergent pe baza de sapun.

- Nu folositi solutii de curatare abrazive sau ustensile ascutite pentru a curata aparatul.

- Curatati interiorul cuptorului cu o carpa umeda curata. Ca urmare a dezvoltarii continue a
functiilor si designului produselor, ne rezervam dreptul de a aduce modificari produsului, fara
notificare prealabila.

ELIMINAREA APARATULUI UZAT
Directiva 2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si electronice (DEEE)
impune ca aparatele utilizate sa nu fie eliminate prin intermediul deseurilor municipale
obisnuite. Aparatele vechi trebuie colectate separat, pentru a optimiza recuperarea si
reciclarea materialelor din care aceste sunt fabricate si pentru a reduce impactul
asupra sanatatii umane si asupra mediului inconjurator. Simbolul in forma de cos de
L gunoi este prezent pe toate produsele, pentru a va reaminti obligatia de a le colecta
separat. Consumatorii sunt rugati sa contacteze autoritatile locale sau distribuitorul local, pentru
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informatii cu privire la eliminarea aparatelor vechi. Daca incepeti casarea echipamentelor vechi,
asigurati-va ca scoateti din uz ceea ce ar putea fi periculos: deconectati cablul de alimentare
odata cu aparatul.

Pericol:

Nu ncercati niciodata sa utilizati aparatul daca acesta prezinta semne de deteriorare, sau in cazul
in care cablul de alimentare sau stecherul sunt deteriorate. In cazul in care cablul de alimentare
este defect, este important ca acesta sa fie inlocuit de serviciul post-vanzare, pentru a evita orice
pericol. Reparatiile aparatului dumneavoastra trebuie efectuate numai de catre personal calificat si
autorizat. Orice reparatie care nu este conforma cu standardele poate sa creasca semnificativ
riscul pentru utilizator! Defectele rezultate din manevrarea necorespunzatoare, degradare sau
incercari de reparatii efectuate de catre terti anuleaza garantia produsului. Acest lucru este valabil
si in cazul uzurii normale si al accesoriilor aparatului.

Important!

Va recomandam sa pastrati ambalajul aparatului dumneavoastra cel putin pe perioada garantiei.
Garantia nu este valabila fara ambalajul original.

NU LASATI MANERELE LA INDEMANA COPIILOR.

Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se joaca cu aparatul.

c E Produsul indeplineste cerintele directivelor CE aplicabile.

DATE TEHNICE

Model HOM30AF
Tensiunea de alimentare 220 -240V
Frecventa 50 — 60 Hz
Volumul cuptorului 30L

Putere 1800W
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1. Digitalni prikazovalnik 7. Resetka
2. Tipka za notranjo lu¢ 8. Pekac
3. Tipka za cvrtje z zrakom 9. Kosara za cvrtje z zrakom
4. Tipka za vklop/izklop 10. Pladenj za drobtine
5. Gumb za meni 11. Ro€aj za pladenj
6. Gumb za nastavitev 12. Rocaj za razenj
temperature/Casa/po meri 13. Vilica za razen;j

Pred uporabo pazljivo preberite ta priro¢nik in ga
shranite za prihodnjo uporabo.

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

Pri uporabi elektri¢nih naprav vedno upostevajte osnovna varnostna
navodila, ki vklju€ujejo tudi:

1. Pred uporabo ali ¢is¢enjem v celoti preberite navodila.

2. Ce napravo uporabljate v blizini otrok, je potreben strog nadzor.

3. Kabla, vti¢a ali katerega koli drugega dela naprave ne potapljajte v
vodo ali druge tekoc€ine.

4. Ne dovolite, da bi kabel visel ¢ez rob mize ali delovne povrsine ali se
dotikal vro€ih povrsin.

5. Ne uporabljajte naprave, ¢e ima poskodovan kabel ali vti¢, ¢e ne
deluje pravilno ali &e je bila kakorkoli po§kodovana. Ce je naprava
poskodovana ali pokvarjena, je ne popravljajte sami. Ce je napajalni
kabel ali vti€ pokvarjen ali poSkodovan, ju ne popravljajte ali
spreminjajte sami, temvec¢ posljite napravo v kvalificiran servisni center
na popravilo.

6. Ko uporabljate pecico, poskrbite, da bo na vsaki strani pecice na
voljo vsaj 10 centimetrov prostora, da omogocite ustrezno krozenje
zraka.

7. Ce zelite izkljugiti napravo, obrnite gumb v poloZaj za izklop, preden
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odstranite vtic.

8. Napravo izkljucite iz vtiCnice, ko je ne uporabljate in pred ¢iSCenjem.
Vedno drzite vti€, vendar nikoli ne vlecite za kabel.

9. Pred namesc€anjem ali odstranjevanjem delov ter pred CiS€enjem
pustite, da se naprava ohladi.

10. Posebej previdni bodite pri premikanju naprave, ko vsebuje vroce
olje ali hrano.

11. Nobenega dela pecice ne prekrivajte s kovino ali krpo, saj lahko
pride do pregrevanja pecice.

12. Na pecico ne postavljajte nobenega predmeta in je ne pokrivajte.
13. Bodite zelo previdni med odstranjevanjem pladnjev ali odlivanjem
vro¢e mascobe ali drugih vrocih tekocin.

14. Naprave med delovanjem nikoli ne puscajte brez nadzora.

15. V napravo ne postavljajte prevelikih kosov hrane ali kovinskega
kuhinjskega pribora, saj lahko pride do pozara ali nevarnosti
elektricnega udara.

16. Izjemno previdni bodite pri uporabi posod, izdelanih iz Eesar koli
drugega kot iz ustrezne kovine ali keramike.

17. V pecico ne vstavljajte nobenega od naslednjih materialov: plastike,
papirja ali Cesa podobnega.

18. V tej pedici ne uporabljajte pripomockov, razen tistih, ki jih
priporoCa proizvajalec.

19. Ko v vroCo pecico dajete jedi ali jih jemljete iz nje, vedno nosite
izolirane zasScitne rokavice.

20. Naprave ne uporabljajte za druge namene kot za predvideno
uporabo.

21. Naprava je namenjena za uporabo v gospodinjstvu in podobnih
okoljih, kot so:

— kuhinje za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih okoljih;

— kmecke hise;

— uporaba s strani strank v hotelih, motelih in drugih bivalnih okoljih;
— objekti, ki nudijo prenocisCe z zajtrkom.

22. Steklena vrata so tezka, drzite ro¢aj, dokler vrata niso popolnoma
odprta, in pazite, da ne padejo.
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23. To napravo smejo uporabljati otroci, starejSi od 8 let, in osebe z
zmanijSanimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali psihi¢nimi sposobnostmi ali
pomanjkanjem izkuSenj in znanja, ¢e so pod nadzorom odgovorne
osebe oziroma &e so bili pouceni o pravilni uporabi naprave ter o
nevarnostih, povezanih z njeno uporabo.

Otroci naj se ne igrajo z napravo.

Otroci naj ne izvajajo vzdrzevalnih in €istilnih del, razen Ce so starejSi
od 8 let in ustrezno nadzorovani. Prikaz ¢asa Meni s funkcijami

Napravo in njen napajalni kabel drzite zunaj dosega otrok, mlajSih od 8
let.

Po8kodovan napajalni kabel sme zamenjati le proizvajalec ali
pooblas&eni serviser oz. druga strokovno usposobljena oseba, saj je
sicer lahko takSno opravilo nevarno.

24. PovrSina te naprave se med delovanjem segreje in ostane vroca Se
nekaj ¢asa po koncu delovanja, zato se je ne dotikajte.

25. Naprava ni namenjena upravljanju z zunanjimi programskimi urami
ali lo€enim nadzornim sistemom. Za podrobnosti o €iS€enju glejte
spodnji odstavek. Ta izdelek vsebuje svetlobni vir razreda energijske
u€inkovitosti G.

26. & Pozor: vro€a povrSina. PovrSine se lahko med uporabo
segrejejo.
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UPRAVLIALNA PLOSCA

Prikazovalnik
temperature

Zgornji grelnik

Spodniji grelnik

Prikazovalnik
Casa

Meni s
funkcijami

Konvekcija

Razenj

1. Barvni digitalni zaslon

2. Tipka za vklop/izklop

3. Tipka za lu¢

4. Tipka za konvekcijo

5. Gumb za meni

6. Gumb za nastavitev
temperature/¢asa/po meri

249



(M1ujasb 1lupods ije 1luiobz)

flezod | 1fiez od x fiezod | ifiez od 2091 OHUIoIB oo fuioBz) | UMW O | uZ-um p 1NN Od o
2 0£2-001

x ilioz od x s A 20 0LL Do SEL-GO0L uy uoL-uz x 3rNVHNY ONSV0d [
* x x » x 20 0L 26 0L ui Yzl -uwoy x arkodol oL
x ljoz od x A b 2 091 o 0£2-05 uw ) yz-uwy x 3rNVAI¥90d 6
x r » x r 20 05 2 08-0% uo UzL-uwog x VrIOvVyaIHIa 8
x x x x r 26 081 2o 002-091 uw L | unw oz - uiw oL P 1LOMSId L
x 1|z od x N N D0 061 Do 0€2-001 ulw 0z yp-uwy r VOId 9
ep Wl9z od x A r 20 GLL 0 0£2-001 ui yz-uwy r vMad S
* r r r r 20 002 D0 002-001 ulw gy yp-uwy r NOMVYZ Z 3rLYAD v
x x x A x 2 € 2 S-G€ uz uoL-uz x VPIOVINIWYIA €
x x x x r 26 051 2o 091-001 ulw oy yp-ug P NY¥VZ VN vYad z
x 1llez od x N IS D0 0LL Do 0€2-00L ulw og yz-uw r VAID3d VM3d 3

sz ooy TN TS Mo WAL | BMSAEL | S0 ot s womns won | s

(VPNVHNM AONVYO0¥d HINIrIAVLSYNAIYd Z1) VENVHNM 3rIOMNNA

250



FUNKCIJA SAMOPREVERJANJA

V 10 sekundah po vklopu pritisnite gumba "Luc" in "Konvekcija", da vstopite v meni za
samopreverjanje.

Samopreverjanje je razdeljeno na 7 korakov:

1. korak: Prikaz LED za temperaturo prikazuje Stevilko razli¢ice "H01", prikaz LED za Cas pa sveti.
2. korak: Pritisnite levo tipko,. ikona sveti, luka sveti.

3. korak: Pritisnite srednjo tipko, m ikona sveti, razenj je odprt.

4. korak: Pritisnite desni gumb, ﬁ ikono in odprite konvekcijo.

5. korak: Obrnite zgornji gumb, prikaz LED za temperaturo prikazuje temperaturo, prikaz LED za
¢as prikazuje 0001- -0012 in meni s funkcijami se prizge. Ciklicnega delovanja ni mogoce izvesti v
nasprotni smeri urinega kazalca.

6. korak: Obrnite spodnji gumb, zgorniji grelni element, spodnji element in obe ikoni se bodo
prizgali eden za drugim, kar ustreza vklopljenemu zgornjemu grelnemu elementu, vkloplienemu
spodnjemu grelnemu elementu in vklopljenim okroglim elementom. V nasprotni smeri urinega
kazalca tega ni mogoce izvesti.

7. korak: Pritisnite spodnji gumb, da zapustite samopreverjanje, ¢e ne, se bo samodejno zaprlo po
30 sekundah.

Opomba: Ce je senzor v kratkem stiku, ima prednost alarm za napako; ée je odprt E1 in v
kratkem stiku E2

FUNKCIJA DELOVANJA

FUNKCIJE TIPK

(Y- Notranja Iu€. Tipka vedno sveti, ko je lu€ prizgana. Brez kakrSnega koli posega se bo
Wl tipka samodejno izklopila 30 sekund po vklopu luéi.

E@a Tipka za bliznjico do konvekcije (v nekaterih menijih opcijsko). Ko je odprt meni za
konvekcijo, pritisnite srednjo tipko in vklopite ali izklopite funkcijo konvekcije. Lu¢ka
srednje tipke sveti, ko je funkcija konvekcije vklopljena.

Vklop/izklop. S kratkim pritiskom odprete/izklopite pecico.

Gumb menija: zavrtite ga, da izberete meni, pritisnite "Start" ali "Stop" za zacetek oz. zaustavitev
programa kuhanja.

Gumb za nastavitev: gumb za nastavitev temperature in Casa. Zavrtite ga v desno za povecanje
vrednosti in v levo za zmanj$anje. Pritisnite gumb, da prilagodite temperaturo, €as ali funkcijo po
meri (podatki na digitalnem zaslonu so podatki, ki se prilagajajo).

DELOVANJE

Zacetno stanje in opis_stanja vklopalizklopa: vklopite pecico in vnesite izbiro menija. Vklopila

se bo lu¢ izbranega menija, medtem ko druge ostanejo izklopljene.
Ce 5 minut ne izvedete nobene operacije, se na prikazovalniku samodejno prikaZe "OFF",
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naprava preide v stanje pripravljenosti, prikaz "OFF" pa se izklopi po 10 sekundah z zvo¢nim
alarmom.

Delovanje lahko izklopite tudi s kratkim pritiskom na "
Ko je celotna naprava izklopljena ( m gumb prikazuje 20 % svetlosti), enkrat po izklopu na
kratko pritisnite " ".

Opis stanja prilagoditve:
Obrnite "GUMB ZA MENI" in izberite enega od 12 menijev, ki utripajo na digitalnem zaslonu.

Po izbiri menija preverite, ali nastavljeni ¢as in temperatura pe€enja ustrezata zahtevam.

Ce je vse v redu, pritisnite "gumb za meni", da zaZenete pegico.

V nasprotnem primeru zavrtite "GUMB ZA NASTAVITEV", da nastavite temperaturo in ¢as.
Medtem ko podatki o temperaturi utripajo na digitalnem zaslonu, prilagodite temperaturo. Nato
pritisnite "gumb za nastavitev", da prilagodite ¢as (podatki o €asu na digitalnem zaslonu utripajo).
Po nastavitvi na ustrezno temperaturo in ¢as pritisnite GUMB ZA MENI" , da zaZenete pecico.

Posebni meni po meri:

Meni po meri (ki ga lahko uporabite po zelji) je 12. meni po vrsti:
najprej obrnite "GUMB ZA MENI" do 12. menija in ga izberite.

Nato "GUMB ZA NASTAVITEV" premaknite v status PO MERI in sledite
korakom:

@Izberite grelne elemente in razenj s pomocjo naslednjih 6 parametrov: " E

" >"E ">E" +E "> E" + ">"E + "> "E+ E+ > " (na

digitalnem zaslonu utripa ustrezna ikona);
(2)Izberite eno od 3 stanj, pritisnite "gumb za nastavitev", da prilagodite

temperaturo (pri izbiri " ", " E " E " E+ " , E "+ je edina

najvisja temperatura, ki jo lahko izberete, 180 °C);
@Ponovno pritisnite "gumb za nastavitev", da prilagodite ¢as zacCetka.

POSTOPEK DELOVANJA

1. Po vstopu v stanje delovanja trenutno izbrani meni na podatkovnem zaslonu vedno zasveti
(drugi meniji ugasnejo), temperatura, ¢as in ustrezna funkcija prav tako zasvetijo, ¢as na
digitalnem zaslonu se za¢ne odstevati (Ce je nastavljeno, bo naprej izvedeno predgretje na
nastavljeno temperaturo ali do 8 minut, v tem ¢asu bo na zaslonu prikazan simbol "PrE", 3-krat se
bo oglasil zvo¢ni alarm, hkrati bo pa na zaslonu utripal simbol "PrE" ). Kratko pritisnite gumb za
meni, da zacasno ustavite ali zapustite stanje delovanja.

2. Ce po vstopu v stanje delovanja obrnete "GUMB ZA MENI" ali "gumb za nastavitev", se ne bo
zgodilo ni€. Pritisnite "GUMB ZA MENI", da zapustite stanje delovanja.

3. Ce med delovanjem Zelite prilagoditi meni, temperaturo ali &as, pritisnite "GUMB ZA MENI", da
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zapustite stanje delovanja, prilagodite "GUMB ZA MENI" in "gumb za nastavitev", nato pa
ponovno pritisnite "GUMB ZA MENI", da znova zaZenete pecico.

KONEC DELOVANJA

Pecica glede na izbrani meni ter nastavljeni ¢as in temperaturo deluje pri nastavljeni
temperaturi do poteka €asa, po koncu nastavljenega ¢asa se bo 10-krat oglasil zvo¢ni signal,
zaslon pa bo po 10 sekundah utripanja ali pritisku na katero koli tipko presel v stanje
pripravljenosti.

ZASCITA

E-1: Zas¢ita odprtega tokokroga za temperaturni senzor. Ko se temperaturni senzor sprozi, se po
2 minutah ustavi delovanje pecice. Prvi¢ se prikaze simbol "E-1 ", ki se nato ponovno prikaze
vsako sekundo.

E-2: Za&¢ita pred kratkim stikom za temperaturni senzor. Ko pride do kratkega stika
temperaturnega senzorja, naprava takoj preneha delovati. Prvi¢ se prikaze simbol "E-2", ki se
nato ponovno prikaze vsako sekundo.

Zascita pred pregrevanjem deluje na enak nacin kot napaka E-2 zgoraj. Po tem ko se je sprozila,
pritisnite tipko za zagon / zaustavitev za izhod iz stanja, ki javlja napako!

VZDRZEVANJE IN CISCENJE

- Pred ciS¢enjem izklopite napravo in po¢akajte, da se ohladi.

- Naprave ne potapljajte v vodo. Vse povrsine lahko ocistite s €isto vliazno krpo.

- Ce madezi $e vedno ostanejo, priporoéamo uporabo detergenta.

- Za CisCenje naprave ne uporabljajte abrazivnih Cistil ali ostrih pripomockov.

- Notranjost pecice o€istite s Cisto vlazno krpo. Zaradi stalnega razvoja funkcij in oblik izdelka si

pridrzujemo pravico do sprememb izdelka brez predhodne najave.

ODSTRANJEVANJE NAPRAVE
Direktiva 2012/19/EU o odpadni elektricni in elektronski opremi (OEEO) zahteva, da
se naprave ne odstranjujejo z obi¢ajnimi gospodinjskimi odpadki. Stare naprave je
treba zbrati lo¢eno, da se optimizira predelava in recikliranje materialov, ki jih
vsebujejo, ter zmanjsa vpliv na zdravje ljudi in okolje. Na vseh izdelkih se uporablja
simbol smetnjaka, ki opozarja na obveznost lo€enega zbiranja. PotroSniki se morajo
I obrniti na lokalne organe ali prodajalca v zvezi s koraki, ki jih je treba upoStevati pri
odstranjevanju stare naprave. Ko odstranjujete staro opremo, se prepri€ajte, da so vsi deli
naprave, ki bi lahko bili nevarni, nedelujoci: odklopite napajalni kabel iz naprave.
Nevarnost:
Naprave nikoli ne uporabljajte, ¢e kaze znake poskodb ali ¢e sta napajalni kabel ali vti¢
poskodovana. Ce je napajalni kabel okvarjen, ga je treba zamenjati, tako da se obrnete na
poprodajni servis, da se odpravi kakrSna koli nevarnost. Samo usposobljene in pooblas¢ene
osebe smejo izvajati popravila vase naprave. Vsa popravila, ki niso skladna s standardi, lahko
znatno povecajo stopnjo tveganja za uporabnika! Okvara, ki je posledica nepravilnega ravnanja,
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degradacije ali poskusov popravil s strani tretjih oseb, razveljavi garancijo izdelka. To velja tudi v
primeru obi€ajne obrabe naprave.

Pomembno!

Priporo¢amo, da embalazo naprave hranite vsaj toliko ¢asa, kolikor traja garancija. Garancija ni
veljavna brez originalne embalaze.

HRANITE ZUNAJ DOSEGA OTROK

Otroke je treba nadzorovati in zagotoviti, da se ne igrajo z napravo.

C E Ta izdelek izpolnjuje zahteve veljavnih direktiv ES.

TEHNICNI PODATKI

Model HOM30AF
Napajalna napetost 220 -240V
Frekvenca 50 - 60 Hz
Prostornina pecice 30L

Moc¢ 1800 W
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EN PL cz DE RU DA LT
- 03- - 10 - -20- -27- -36- - 45- -53-
SK SV BG RU_kz BS UK EL
- 60 - - 69 - - 76 - - 86 - - 95- -103- -112-
ES ET Fl FR HR HU IS
-121- -130- -137- -145- -154- -162- -170-
IT KA LV MK NLD NO PT
-177- -185- -194- -203- -212- -220- -228-
RO SL SQ SR
-237- -246- -255- -264-

1. Ekrani digjital 9. Shporta e skugjes me ajér

2. Tasti me prekje i llambés sé brendshme 10. Tabakaja e thérrimeve

3. Tasti me prekje i skugjes me ajér 11. Doreza e tepsisé

4. Tasti me prekje i ndezjes/fikjes 12. Doreza e hellit

5. Celési i menusé 13. Piruni i hellit

6. Cilésimi i temperaturés /i gelésit t& kohés/DIY

7. Rafti me tela

8. Tepsia e pjekjes

Lexojeni me kujdes kété manual para pérdorimit dhe
ruajeni pér referencé né té ardhmen.

MASA MBROJTESE TE RENDESISHME

Kur pérdorni pajisje elektrike, gjithmoné duhet té ndigni masat
paraprake themelore, té cilat pérfshijné sa vijon:

1. Pérpara pérdorimit ose pastrimit, lexoni té gjitha udhézimet.

2. Nevojitet mbikéqyrje e afért kur pajisjet pérdoren né aférsi té
fémijéve.

3. Mos e zhytni kabllon, spinén apo ndonjé pjesé té pajisjes né ujé ose
IEngje té tjera.

4. Mos lejoni gé kablloja té varet né skaj té tryezés ose banakut apo té
preké sipérfage té nxehta.

5. Mos e pérdorni pajisjen nése ka kabllo ose spiné té démtuar, ose
nése pajisja nuk funksionon si¢ duhet ose éshté démtuar né ndonjé
ményré. Nése pajisja éshté e démtuar ose e prishur, mos e riparoni
veté, nése kablloja e rrymés ose spina éshté e prishur ose e démtuar,
mos e riparoni ose ndryshoni veté, por dérgoni pajisjen né gendrén e
kualifikuar t€ shérbimit pér riparim ose shérbim.

6. Kur pérdorni furrén, mbani té& paktén dhjeté cm hapésiré né té gjitha
anét e furrés pér té€ lejuar qarkullimin e mjaftueshém té ajrit.
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7. Pér ta shképutur, ktheni butonin né OFF, pérpara se té higni spinén.
8. Shképuteni pajisjen nga priza elektrike kur nuk éshté né pérdorim
dhe para pastrimit. Mbajeni gjithmoné spinén, por mos e térhigni kurré
kabllon.

9. Léreni pajisjen té ftohet para se té vendosni ose té higni pjesé dhe
para se ta pastroni.

10. Duhet treguar shumé kujdes kur |évizni njé pajisje qé pérmban vaj
ose ushqgim té nxehté.

11. Mos mbuloni asnjé pjesé té furrés me metal ose lecké, sepse mund
té shkaktojé nxehje té tepért té furrés.

12. Mos vendosni asnjé send mbi furré dhe mos e mbuloni furrén.

13. Kini shumé kujdes kur higni tepsité ose kur hidhni yndyra té nxehta
apo Iéngje té tjera té nxehta.

14. Asnjéheré mos e lini pajisjen pa mbikéqyrje gjaté punés.

15. Ushgimet e médha ose enét metalike té€ kuzhinés nuk mund té
futen né pajisje, pasi ato mund té krijojné zjarr apo rrezik té goditjes
elektrike.

16. Duhet té tregohet shumé kujdes kur pérdorni ené qé nuk jané té
pérbéra nga metale té kualifikuara apo geramika té kualifikuara.

17. Mos vendosni asnjé nga materialet né vijim né furré: plastiké, letér
apo digka té ngjashme.

18. Mos pérdorni né kété furré asnjé aksesor tjetér, pérveg aksesoréve
té rekomanduar nga prodhuesi.

19. Mbani gjithmoné dorashka mbrojtése me izolim kur fusni ose higni
gatimet nga furra e nxehté.

20. Mos e pérdorni kété pajisje pér asgjé tjetér pérveg qéllimit té
paraparé.

21. Kjo pajisje éshté pér pérdorim shtépiak ose pér raste té ngjashme,
si¢ jané:

— zona kuzhine pér personelin né dyqane, zyra dhe mjedise té tjera
pune;

— shtépi né ferma;

— nga klientét e hoteleve, moteleve dhe mjediseve té tjera té banimit;
— mjedise té tilla si akomodimet me méngjes ("bed and breakfast")
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22. Dera e xhamit éshté e réndé, prandaj mbani dorezén derisa dera té
hapet plotésisht dhe mos lejoni gé dera té bjeré veté.

23. Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijét e moshés 8 vjeg e sipér
dhe nga personat me aftési té kufizuara fizike, ndjesore ose mendore,
apo me mungesé pérvoje dhe njohurish, né rast se ata mbikéqyren ose
udhézohen dhe kuptojné rreziget e pérfshira né lidhje me pérdorimin e
pajisjes né ményré té sigurt.

Fémijét nuk duhet té luajné me pajisjen.

Pastrimi dhe mirémbaijtja nga pérdoruesi nuk duhet té kryhet nga
fémijét, nése nuk jané mbi 8 vje¢c dhe nuk mbikéqyren. Menuja e
funksionit té shfagjes sé kohés

Mbajeni pajisjen dhe kabllon e saj larg fémijéve t&€ moshés nén 8 vjec.
Nése kablloja e rrymés éshté e démtuar, duhet té zévendésohet nga
prodhuesi, agjenti i tij i shérbimit ose nga persona me kualifikim té
ngjashém, né ményré qé té shmanget ndonjé rrezik.

24. Temperatura né sipérfagen e késaj pajisjeje éshté e larté gjaté ose
pas punés, prandaj mos e prekni.

25. Pajisja nuk éshté paraparé té kontrollohet me kohématés té
jashtém ose sisteme té veganta kontrolli né largési. Pér sa i pérket
pastrimit, referojuni paragrafit t& méposhtém. Ky produkt pérmban njé
burim drite té klasés sé efikasitetit té energjisé G.

26. & Kujdes: sipérfage e nxehté. Sipérfaget mund té nxehen gjaté
pérdorimit.
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PANELI | KONTROLLIT

Nxehési i sipérm
Nxehési i
poshtém

Temp. Ekrani | ——

Ekrani i kohés

Menuja e
funksioneve

Llamba e
brendshme |—

Konveksioni

Helli
rrotullues
pér pjekje
1 1. Ekrani digjital me ngjyra
2. Tasti me prekje i ndezjes/fikjes
4 3. Tasti me prekje i llambés
2 . . I
4. Tasti me prekje i konvekcionit
3
5. CELESI | MENUSE
5
6. Celési i rregullimit pér cilésimin e
temperaturés/cilésimin e
kohématésit/DIY
6
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FUNKSIONI | VETEKONTROLLIT
Brenda 10 sekondave pas ndezjes, shtypni gjaté dy butonat "light" dhe "Convection" pér té hyré
né vetétestimin.

Vetétestimi ndahet né 7 hapa:

Hapi 1: ekrani LED i temperaturés tregon numrin e versionit "H01", ndérsa ekrani LED i kohés
tregon dritén.

Hapi 2: shtypni tastin e majté, ikona H éshté e ndezur, drita éshté e ndezur.

Hapi 3: Shtypni tastin e mesém, ikona ﬂ éshté e ndezur, helli rrotullues hapet.

Hapi 4: shtypni butonin e djathté, ikona dhe hapnikonveksionin.

Hapi 5: rrotulloni gelésin e sipérm, ekrani LED i temperaturés shfaq temperaturén, ekrani LED i
kohés shfaq 0001- -0012, ndérsa menuja e funksioneve ndizet me radhé. Kundér akrepave té
orés nuk mund té funksionojé né ményré ciklike.

Hapi 6: rrotulloni gelésin e poshtém, elementin nxehés té sipérm, elementine poshtém dhe té dyja
ikonat do té ndizen njé nga nj€, qé pérkojné me elementin nxehés té sipérm té ndezur, elementin
nxehés té poshtém té ndezurdhe elementét e rrumbullakét t& ndezur, fillimin e tubit té djathté.
Kundér akrepave té orés dhe e pagjurmueshme.

Hapi 7: shtypni butonin e kodit t&€ poshtém pér té dalé nga vetétestimi ose pér té dalé nga
vetétestimi pas 30 sekondash.

Shénim: nése sensori éshté me qark té shkurtér, alarmi i defektit ka pérparési; nése éshté i
hapur E1 dhe me qark té shkurtér E2

FUNKSIONI | PERDORIMIT

FUNKSIONI | TASTIT
Llamba e brendshme. Tasti me prekje géndron gjithmoné ndezur kur éshté i ndezur.
Nése nuk ka pérdorim, ai do té fiket automatikisht 30 sekonda pasi té ndizet llamba.

I:if!?:l Butoni i shkurtores sé menusé "Convection (ndonjé menu opsionale)". Kur menuja

opsionale e funksionit té konveksionit €shté duke punuar, shtypni "butonin e mesém" pér
té zgjedhur ndezjen dhe fikjen e funksionit t& konveksionit. Drita e ¢elésit t&¢ mesém géndron
ndezur kur funksioni i konveksionit éshté i ndezur.

Ndezja/fikja e energjisé. Shtypeni shkurtimisht pér ta hapur/fikur furrén
il
Celési i menusé: Rrotullojeni pér té pérzgjedhur menuné, shtypni "Start" ose " Stop” programin e
gatimit.
Rregulloni gelésin: gelési pér té rregulluar temperaturén dhe kohén. Rrotullojeni né té djathté pér

ta rritur; rrotullojeni né té majté pér ta zvogéluar. Shtypni ¢elésin pér té rregulluar temperaturén,
kohén ose funksionin DIY (t€ dhénat né ekranin digjital jané t& dhénat qé rregullohen).

260



NJOFTIMI | FUNKSIONIMIT

Statusi fillestar dhe pérshkrimi i statusit t€ ndezjes/fikjes: ndizni furrén, hyni né pérzgjedhjen
e menusé dhe drita e menusé sé pérzgjedhur éshté e ndezur ndérsa té tjerat jané té fikura.

Nése nuk ka veprim pér 5 minuta, do té shfagé automatikisht “OFF” dhe do té hyjé né gjendje té
gatishmérisé, ndérsa "OFF" do té fiket pas 10 sekondash me zilen ndezur.

Shtypni shkurtimisht mgjithashtu mund ta ¢aktivizojé prodhimin

Pasi té fiket e gjithé makina ( mbutoni tregon 20% shkélgim), shtypni shkurtimisht 1:_'_} njé
heré pas fikjes.

Pérshkrimi i statusit té rrequllimit:

Rrotulloni "GELESIN E MENUSE" dhe zgjidhni njé nga 12 menuté pér té pulsuar né ekranin
digjital.

Pas pérzgjedhjes s€ menusé, shikoni nése cilésimi i kohés sé pjekjes dhe temperaturés i
plotésojné kérkesat.

Nése éshté né rregull, shtypni "menu button" pér té nisur furrén dhe pér té nisur punén.

Nése jo, rrotulloni "GELESIN E RREGULLIMIT" pér té rregulluar temperaturén dhe kohén.
Pulsoni t& dhénat e temperaturés né ekranin digjital, rregulloni temperaturén; pastaj shtypni
"celésin e rregullimit" pér té rregulluar kohén (t&€ dhénat e kohés né ekranin digjital pulsojné). Pas
rregullimit t& temperaturés dhe kohés sé& duhur, shtypni GELESIN E MENUSE" t& nisur punés e
furrés dhe pér té nisur punén.

Menuja speciale DIY:

DIY (opsionale) rregullat e pérdorimit t&€ menusé sé 12-té: sé pari,
rrotulloni "GELESIN E MENUSE" né menuné e 12-t& (opsionale) dhe zgjidheni.

Pastaj shtypni "CELESIN E RREGULLIMIT" né statusin DIY dhe ndigni hapat:
@Pérzgjidhni elementet e nxehjes dhe té hellit nga E > E > ﬁ

+E ‘o> E+ >“E+“ > E+E +” kéti 6 gjendje (ikona

pérkatése e ekranit digjital pulson);
(2Pérzgjidhni njé nga 3 gjendjet, shtypni "celésin e rregullimit” pér té

rreﬁuar temperaturén (kur té pérzgjidhni " “ E E E+-

+- temperatura mé e larté mund té pérzgjidhet vetém deri né 180°C);
@ Shtypni pérséri "¢elésin e rregullimit" pér té rregulluar kohén pér té filluar

PROCESI | PUNES

1.Pas hyrjes né gjendjen e punés, menuja aktuale e pérzgjedhjes né ekranin e té dhénave
gjithmoné e ndritshme (dritat e menuve té tjera jané té fikura), temperatura, koha dhe dritat
pérkatése té funksionit shpesh ndizen, koha e ekranit digjital fillon té fiket (nése menuja e nxehjes
paraprake, nxehet paraprakisht né temperaturén e caktuar ose deri né 8 minuta, nxehet
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paraprakisht ekrani "PrE", nxehet paraprakisht pas ziles 3 heré <secili tingull i vazhdueshém 2 >,
ekrani "PrE" pulson né té njéjtén kohé. Fillon t€ mbajé mend pas nxehjes). Shtypni shkurtimisht
butonin e menusé pér té pezulluar punén ose pér té dalé nga gjendja e punés.

2.Pas hyrjes né gjendjen e punés, rrotullimi i "CELESIT TE MENYSE" dhe "gelésit t& rregullimit"
jané té dyja té pavlefshme. Shtypni "CELESIN E MENUSE"pér té dalé nga gjendja e punés.
3.Nése menuja, temperatura dhe koha jané né gjendje pune, mund té shtypni "CELESIN E
MENYSE" pér t& dalé nga gjendja e punés, té rregulloni "CELESIN E MENUSE" dhe "gelésin
rregullimit" dhe pastaj t& shtypni "CELESIN E MENUSE" pér té rifilluar furrén né puné.

FUNDI | PUNES

Sipas menusé sé zgjedhur dhe kohés dhe temperaturés sé caktuar, furra punon né
temperaturén e caktuar deri né fund té kohés, pas ndérprerjes zilja e alarmit té€ furrés 10, ekrani
pulson pér té hyré né gjendje gatishmérie pér 10 sekonda, ose shtypni cilindo tast pér t'u futur
né gjendje gatishmérie.

MBROJTJA

E-1: Mbrojtja me qark té& hapur pér sensorin e temperaturés. Kur sensori i temperaturés éshté i
hapur. Pas 2 minutash, puna e procedurés u ndalua. "E-1 " shfaget dhe nxitet njé heré né
sekondé.

E-2:Mbrojtja me qark té shkurtér pér sensorin e temperaturés. Kur sensori i temperaturés éshté
me qark té shkurtér, ndaloni sé punuari menjéheré. E-2 shfaget dhe nxitet njé heré né sekondé.

Mbrojtja nga mbinxehja éshté e njéjté me E-2 mé sipér. Pas mbrojtjes, shtypni tastin start/stop
pér té dalé nga gjendja e gabimit té nxitjes!

MIREMBAJTJA DHE PASTRIMI

- Shképutni pajisjen dhe léreni té ftohet para se ta pastroni.

- Mos e zhytni pajisjen né ujé. T€ gjitha sipérfaget mund té pastrohen me njé lecké té pastér té
lagur.

- Nése ende ka njolla, rekomandohet té& pérdorni sapun.

- Mos pérdorni pastrues gérryes ose mjete t€ mprehta pér té pastruar pajisjen.

- Pastroni dhomén e brendshme me njé lecké té lagur té pastér. Pér shkak té zhvillimit té
vazhdueshém té funksioneve dhe dizajneve té produktit, ne rezervojmé té drejtén pér té béré
ndryshime né produkt pa njoftim paraprak.

HEQJA E PAJISJES SE PERDORUR

Direktiva 2012/19/BE pér "Mbetjet e pajisjeve elektrike dhe elektronike" (WEEE)
kérkon qé pajisjet t€ mos asgjésohen me mbetjet normale komunale. Pajisjet e vjetra
duhet té mblidhen vegmas pér té optimizuar rikuperimin dhe riciklimin e materialeve
gé ato pérmbajné dhe pér té zvogéluar ndikimin né shéndetin e njeriut dhe mjedisin.
Simboli i koshit té pluhurit pérdoret né té gjitha produktet pér té kujtuar detyrimet pér
grumbullim té veganté. Konsumatorét duhet té kontaktojné autoritetet lokale ose

shitésin né lidhje me hapat qé duhet t& ndjekin pér hegjen e pajisjes sé tyre té vjetér. Nése
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vendosni té ripérpunoni pajisjet e vjetra, sigurohuni gé t'i béni t€ padobishme pjesét gé mund té
jené té rrezikshme: shképutni kabllon e rrymés me pajisjen.

Rrezik:

Mos u pérpigni kurré ta pérdorni pajisjen tuaj, nése ajo tregon shenja démtimi ose nése kablloja
ose spina e rrymés éshté démtuar. Nése kablloja e rrymés éshté e démtuar, éshté e réndésishme
qé té zévendésohet me shérbimin pas shitjes pér té eliminuar ¢do rrezik. Vetém personat e
kualifikuar dhe té autorizuar mund té kryejné riparime né pajisjen tuaj. Cdo riparim gé nuk éshté
né pérputhje me standardet, mund té rrisé ndjeshém nivelin e rrezikut pér pérdoruesin! Defekti gé
rezulton nga trajtimi jo i rregullt, degradimi ose pérpjekja pér riparime nga palét e treta, anulon
garanciné mbi produktin. Kjo vlen edhe né rast t€ konsumimit normal dhe aksesoréve nga pajisja.
E réndésishme!

Ne ju rekomandojmé gé té mbani paketimin e pajisjes té& paktén pér aq sa zgjat garancia.
Garancia nuk zbatohet pa paketimin origjinal.

MBAJENI LARG NGA FEMIJET
Fémijét duhet té& mbikéqyren pér t'u siguruar qé té mos luajné me pajisjen.

C € Produkti i plotéson kérkesat e direktivave té zbatueshme té KE-sé.

TE DHENA TEKNIKE

Modeli HOMB30AF

Voltazhi i furnizimit me | 220-240V

energji

Frekuenca 50-60 Hz
Volumi i furrés 30L
Fuqia 1800 W
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EN PL cz DE RU DA LT
-03- -10 - -20- -27- - 36 - -45- -53-
SK SV BG RU_kz BS UK EL
- 60 - - 69 - - 76 - - 86 - - 95- -103- -112-
ES ET Fl FR HR HU IS
-121- -130- -137- -145- -154- -162- -170-
IT KA LV MK NLD NO PT
-177- -185- -194- -203- -212- -220- -228-
RO SL sQ SR
-237- -246- -255- -264-

1. Digitalni ekran 9. Korpa za przenje

2. Taster za unutradnje svetlo 10. Tacna za mrvice

3. Taster za przenje vru¢im vazduhom 11. Rucka za posudu

4. Taster za ukljucivanje/iskljucivanje 12. Rucka za razan;j

5. Dugme za biranje menija 13. Razanj za pecenje

6. PodeSavanje temperature/vremena/"uradi sam"

7. Zitana re$etka

8. Posuda za pecenje

Pazljivo proditajte ovo uputstvo pre koriséenja i
sacuvajte ga za buduéu upotrebu.

VAZNE PREDOSTROZNOSTI

Pre pocetka upotrebe bilo kog elektricnog uredaja, treba da se
pridrzavate odredenih bezbednosnih mera, uklju€ujuci sledece:

1. Procitajte sva uputstva pre upotrebe ili ¢iséenja.

2. Neophodna je stroga kontrola kada se uredaj koristi u blizini dece.
3. Ne potapaijte kabl, utika¢ niti bilo koji drugi dio uredaja u vodu ili
druge te€nosti.

4. Ne dozvolite da kabl visi preko ivice stola ili pulta ili da dodiruje vrucée
povrsine.

5. Nemojte da koristite uredaj sa oStecenim kablom ili utikacem ili
nakon $to se uredaj pokvari, ispadne ili osteti na bilo koji nacin. Ako je
uredaj ostecen ili slomljen, nemojte ga sami popravljati, ako je kabl za
napajanje ili utika€ slomljen ili oSte¢en, nemojte ga sami popravljati ili
menijati, posaljite uredaj kvalifikovanom servisnom centru na popravku
ili servis.

6. Prilikom rada rerne ostavite najmanje 10 cm prostora sa svih strana
rerne kako biste omogucili adekvatnu cirkulaciju vazduha.
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7. Da biste iskljuéili uredaj, okrenite dugme u polozaj ISKLJIUCENO,
pre nego $to uklonite utikac.

8. Iskljucite uredaj iz elektricne uti¢nice kada se ne Koristi i pre CiS¢enja.
Uvek drzite utikag, ali nikada ne povlacite kabl.

9. Ostavite uredaj da se ohladi pre stavljanja ili skidanja delova i pre
Ciscenja.

10. Potreban je izuzetan oprez prilikom pomeranja uredaja u kojem je
vruce ulje ili hrana.

11. Nemojte prekrivati nijedan deo rerne metalom ili krpom, jer to moze
da izazove pregrevanje rerne.

12. Ne stavljajte nikakav predmet na rernu i nemojte da pokrivate rernu.
13. Budite izuzetno oprezni prilikom uklanjanja posuda ili odlaganja
vru¢e masti ili drugih vruéih te¢nosti.

14. Nikada ne ostavljajte uredaj bez nadzora kada radi.

15. Preveliki komadi hrane ili metalni kuhinjski pribor se ne smeju
stavljati u uredaj, jer mogu da izazovu pozar ili rizik od strujnog udara.
16. Potreban je izuzetan oprez kada se koriste posude izradene od bilo
Cega drugog osim kvalifikovanog metala ili kvalifikovane keramike.

17. Nemojte stavljati nijedan od sledec¢ih materijala u rernu: plastiku,
papir ili bilo $ta sli¢no.

18. Nemojte koristiti nikakvu drugu dodatnu opremu za rernu osim one
koju preporucuje proizvodac.

19. Uvek nosite zastitne, izolovane rukavice za rernu kada stavljate ili
vadite predmete iz vruce rerne.

20. Nemoijte koristiti ovaj uredaj za bilo koju drugu upotrebu osim za
predvidenu.

21. Ovaj uredaj je namenjen kori§¢enju u domacinstvima i sliénim
sredinama kao $to su:

— kuhinje za osoblje u prodavnicama, kancelarijama i u drugim radnim
sredinama;

— bungalovi;

— od strane gostiju u hotelima, motelima i drugim vrstama stambenih
prostora;

— objekti koji nude usluge prenocista sa doru¢kom.
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22. Staklena vrata su teska, drzite ru¢ku dok se vrata potpuno ne
otvore, pazite da vrata sama ne padnu.

23. Ovaj uredaj mogu da koriste deca uzrasta od 8 godina i viSe i
osobe sa smanjenim fizi€kim, senzornim ili mentalnim sposobnostima
ili nedostatkom iskustva i znanja ako im je obezbeden nadzor ili
uputstva u vezi sa upotrebom uredaja na siguran nacin i razumeju
opasnosti koje su prisutne.

Deci nemojte dozvoliti da se igraju aparatom.

Ciscéenje i odrzavanje ne smeju vrsiti deca, osim ako su starija od 8
godina i pod nadzorom. Meni funkcija prikaza vremena

Drzite uredaj i njegov kabl van doma$aja dece mlade od 8 godina.
Ukoliko je priklju¢ni kabl oSte¢en, sme ga zameniti isklju€ivo proizvodac
ili njegov ovlasceni serviser, jer ¢ete jedino time spreciti eventualne
opasnosti odnosno povrede.

24. Temperatura na povrsini ovog uredaja je visoka tokom ili nakon
rada, ne dodirujte uredaj.

25. Uredaj nije namenjen upravljanju putem eksternih tajmera ili
namenskih upravljackih sistema. Detalje o CiS¢enju potrazite u odeljku
u nastavku. Ovaj proizvod sadrzi izvor svetlosti energetske efikasnosti
klase G.

26. & Oprez: Vruca povrsina. PovrSine mogu postati vru¢e tokom
upotrebe.
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KONTROLNA TABLA

Prikaz
temperature

Unutrasnje
svetlo

Gornji grejac

Donji grejac¢

Prikaz vremena

Meni funkcija

Konvekcija

Razanj

1. Digitalni ekran u boji

2. Taster za
ukljudivanje/iskljucivanje

3. Taster za svetlo
4. Taster za konvekciju
5. DUGME MENIJA

6. Dugme za podesavanje
temperature/tajmera/ "uradi

sam
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FUNKCIJA SAMOPROVERE
U roku od 10 sekundi nakon uklju€ivanja, dugo pritisnite dva tastera "Svetlo" i "Konvekcija" da
biste usli u samotestiranje.

Samotestiranje je podeljeno u 7 koraka:

1. korak: LED indikator temperature prikazuje broj verzije "H01", a LED indikator vremena
prikazuje svetlo.

2. korak: Pritisnite levi taster, m |kona je uklju€ena, svetlo je uklju¢eno.

3. korak: Pritisnite srednji taster, ki ikona j je uklju€ena, razanj je otvoren.

4. korak: Pritisnite desni taster, ."5{1,:. ikonu i otvorite Konvekciju.

5. korak: Okrenite gornje dugme, LED lampica temperature prikazuje temperaturu, LED lampica

vremena prikazuje 0001-0012, a meni funkcije svetli naizmeniéno. Cikli¢ni rad u smeru suprotnom

od kazaljke na satu nije mogu¢

6. korak: Okrenite donje dugme, gornji grejac, donji element i obe ikone ce svetliti jedna po jedna,
$to znaci da su ukljuceni gornji grejag, donji grejac¢ i susedni elementi. Delovanje u smeru
suprotnom od kazaljke na satu nije moguce.

7. korak: Pritisnite dugme donjeg koda da biste izali iz samotestiranja ili iz samotestiranja nakon
30 sekundi.

Napomena: Ako je doslo do kratkog spoja senzora, alarm za gresku ima prednost; ako je
otvoren, prikazuje se E1, a ako je doslo do kratkog spoja, prikazuje se E2

FUNKCIJA RADA
TASTER FUNKCIJE

Unutrasnje svetlo. Taster osetljiv na dodir je uvek uklju¢en kada je svetlo uklju¢eno. Bez
m ikakvog rada, automatski ¢e se iskljuciti 30 sekundi nakon ukljucivanja svetla.

Konvekcija (neki meniji nisu obavezni) taster precice menija. Kada opcioni meni funkcije
konvekcije radi, pritisnite "srednji taster" da biste izabrali ukljucivanje i isklju¢ivanje
funkcije konvekcije. Svetlo srednjeg tastera je uklju¢eno kada je funkcija konvekcije uklju¢ena.

Ukljugivanjefiskljugivanje. Kratko pritisnite da biste ukljugilifiskljugili rernu

Dugme menija: Okrenite da biste izabrali meni, pritisnite "Start" ili "Stop" da biste pokrenuli ili
zaustavili program pecenja.

Dugme za podesavanje: dugme za podeSavanje temperature i vremena. Okrenite udesno da

biste povecali; okrenite ulevo da biste smanjili. Pritisnite dugme da biste podesili temperaturu,
vreme ili funkciju "uradi sam" (podaci na digitalnom ekranu su podaci koji se podesavaju).

OBAVESTENJE O RADU

Pocetni status i opis_statusa ukljuéivanjal/isklju€ivanja: Ukljucite rernu, udite u izbor menija i
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ukljucite svetlo izabranog menija dok su ostali iskljuceni.

Ako nema aktivnosti 5 minuta, automatski ¢e se prikazati "OFF" (isklju€eno) i uci u stanje
pripravnosti, a "OFF" (isklju¢eno) ce se iskljuciti nakon 10 sekundi i oglasic¢e se zvucni signal.
Kratkim pritiskom na takode mozete iskljuciti uredaj

Nakon isklju€ivanja uredaja ( m dugme pokazuje 20% osvetljenosti), kratko pritisnite
jednom nakon iskljucivanja.

Opis statusa podeSavanja:

Okrenite "DUGME MENIJA" i izaberite jedan od 12 menija koji Ce treperiti na digitalnom ekranu.
Nakon izbora menija, pogledajte da li podeSavanje vremena i temperature pe€enja ispunjava
zahteve.

Ako ispunjava, pritisnite "dugme menija" da biste ukljucili rernu i zapoceli pe€enje.

Ako ne ispunjava, okrenite "DUGME ZA PODESAVANJE" da biste podesili temperaturu i vreme.
Na digitalnom ekranu trepere podaci o temperaturi, podesite temperaturu; zatim pritisnite "dugme
za podesavanje" da biste podesili vreme (podaci o vremenu na digitalnom ekranu trepere). Nakon

podeSavanja odgovarajuce temperature i vremena, pritisnite "DUGME MENIJA" za pokretanje
rerne i poCetak rada.

Poseban meni "uradi sam":

"Uradi sam" (opciono), 12. pravilo rada menija: Prvo okrenite "DUGME
MENIJA" na 12. meni (opciono) i izaberite.

Zatim pritisnite "DUGME ZA PODESAVANJE" u status "uradi sam" i pratite
korake:

@ Izaberite grejne elemente i razanj iz E >E > E+E "> E+

i+ ">E +" > "E+E +" ovih 6 stanja (digitalni ekran prikazuje
odgovarajucu ikonu koja treperi);
@) Izaberite jedno od 3 stanja, pritisnite “(;Jﬁme za podeSavanje" da biste

fi
" E nm n E n "E
) ’ + ) +

najviSa temperatura se moze izabrati samo na 180°C);
(3) Ponovo pritisnite "dugme za pode$avanje" da biste podesili vreme za
pocetak

ﬁesili temperaturu (kada birate ,

RADNI PROCES

1. Nakon ulaska u radno stanje, trenutni meni za izbor na ekranu podataka uvek svetli (druga
svetla menija se gase), temperatura, vreme i odgovarajuce svetlo funkcije Cesto se ukljucuju,
vreme na digitalnom ekranu pocinje da se smanjuje (ako se rerna zagreva, ako zagreva do
podesene temperature ili do 8 minuta, na ekranu se pojavljuje znak za predgrevanje "PrE",
zagreva se nakon $to se zvucni signal oglasi 3 puta <svaka 2 neprekidna zvuka>, na ekranu
istovremeno treperi "PrE" ). Kratko pritisnite dugme menija da biste pauzirali ili iza$li iz radnog
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stanja.

2. Nakon ulaska u radno stanje, nije moguce okretanje "DUGMETA MENIJA" i "dugmeta za
podesSavanje". Pritisnite "DUGME MENIJA" da biste iza$li iz radnog stanja.

3. Ako su meni, temperatura i vreme aktivirani, mozete da pritisnete "DUGME MENIJA" da biste
izadli iz radnog stanja, podesite "DUGME MENIJA" i "dugme za podeSavanje", a zatim pritisnite
"DUGME MENIJA" da biste ponovo pokrenuli rernu.

ZAVRSETAK RADA

U skladu sa izabranim menijem i podeSenim vremenom i temperaturom, rerna radi na
podesenoj temperaturi do kraja vremena, nakon prekida rada, oglaSava se zvucni signal 10
puta, ekran treperi 10 sekundi dok ne ude u stanje pripravnosti, a mozete da pritisnite bilo koji
taster za ulazak u stanje pripravnosti.

ZASTITA

E-1: Zastita otvorenog kola za senzor temperature. Kada je senzor temperature otvoren. Nakon 2
minuta, postupak je zaustavljen. "E-1 " se prikazuje jednom u sekundi.

E-2: Zastita od kratkog spoja za senzor temperature. Kada senzor temperature ima kratki spoj,
odmah iskljucite rernu. E-2 se prikazuje jednom u sekundi.

E-2 vazi i za zastitu od pregrevanja. Nakon zastite od pregrevanja, pritisnite taster Start/Stop da
biste izasli iz statusa za gresku!

ODRZAVANJE | CISCENJE

- Iskljucite uredaj i ostavite da se ohladi pre CiS¢enja.

- Ne potapajte uredaj u vodu. Sve povrsine se mogu Cistiti Cistom vlaznom krpom.

- Ako su mrlje i dalje prisutne, preporucuje se upotreba sapuna.

- Za CiScCenje uredaja nemojte koristiti abrazivna sredstva za CiS¢enje ili oStre predmete.

- Ogistite unutrasnju komoru €istom vlaznom krpom. Zbog stalnog razvoja funkcija i dizajna
proizvoda, zadrzavamo pravo na bilo kakve izmene na proizvodu bez prethodne najave.

ODLAGANJE KORISCENOG UREDAJA
Direktiva 2012/19/EU o otpadu elektricne i elektronske opreme (WEEE) zahteva da se
uredaj koji se koristi ne odlaze sa uobicajenim komunalnim otpadom. Stari uredaji
moraju se prikupljati odvojeno kako bi se optimizovao oporavak i reciklaza materijala
koje sadrze i smanijio uticaj na zdravlje ljudi i zivotnu sredinu. Simbol kante za otpatke
se koristi na svim proizvodima kako bi podsetio na obaveze za odvojeno sakupljanje.
Potro$aci treba da se obrate lokalnim vlastima ili prodavcu u vezi sa koracima koje
treba da prate za odlaganje svog starog uredaja. Ako nastavite sa odlaganjem stare opreme,
obavezno ucinite beskorisnim ono $to bi moglo biti opasno: odspojite kabl za napajanje iz uredaja.
Opasnost:
Nikada ne pokuSavajte da koristite uredaj ako pokazuje znake ostecenja ili je kabl za napajanje ili
utika¢ ostec¢en. Ukoliko je kabl za napajanje neispravan, vazno je da ga postprodajna sluzba
zameni kako bi se otklonila svaka opasnost. Samo kvalifikovana i ovlas¢ena lica su ovlas¢ena da
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vrde popravke na vasem uredaju. Svaka popravka koja nije u skladu sa standardima moze
znacajno povecati nivo rizika za korisnika! Kvar koji je posledica nepravilnog rukovanja,
degradacije ili pokuSaja popravki od strane trecih lica poniStava garanciju na proizvod. Ovo vazi i
u slu¢aju normalnog habanja i dodatne opreme uredaja.

Vazno!

Preporu€ujemo da ¢uvate ambalazu uredaja najmanje za vreme trajanja garancije. Garancija ne
vazi bez originalnog pakovanja.

CUVATI VAN DOMASAJA DECE

Deca treba da budu pod nadzorom da bi se osiguralo da se ne igraju uredajem.

c € Proizvod ispunjava zahteve vazecih EC direktiva.

TEHNICKI PODACI

Oznaka modela HOM30AF

Prikljuéni napon 220-240V

Frekvencija 50-60 Hz
Zapremina rerne 30L
Snaga 1800 W
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EU 2023/826

Informacije o izdelku za porabo energije in najdalj$i ¢as za prehod v nacin nizke porabe
energije.

j, Nacin izklopa : 0.24,0.24 W
Najdal;jsi ¢as, ki je potreben, da proizvod samodejno doseze ustrezen nacin ali
stanje nizke porabe energije.: 0.17 minut
Informacije o proizvodu o potro$nji energije i maksimalnom vremenu do primjenjivog
nacinarada male snage.

g:: Isklju¢eno stanje: 0.24,0.24 W
Maksimalno vrijeme potrebno da proizvod automatski postigne primjenjivi nacin rada
ili stanje male snage :0.17 minuta
Informacije o proizvodu za potrosnju energije i maksimalno vreme za dostizanje
primenljivog rezima niske potroSnje.

I | Iskljucen rezim :0.24,0.24 W

@ | Maksimalno vreme potrebno da proizvod automatski dostigne odgovarajucirezimiili
stanje male snage.: 0.17 minuta
MHdopmaLumy 3a Npov3BOAOT 3a NOTPOLLYBaykaTa Ha eHepruja u MakcUManHoTo
BpeMe 3a NOCTUrHyBake Ha NPUMEHIIMBUOT PEXMUM CO Mana MOKHOCT.

é pexuMm Ha ucknydysame :0.24,0.24 W
MakcmmanHoTo Bpeme noTpebHo 3a NponsBoA0T aBTOMAaTCKW Aa ro JOCTUrHe
NPYMEHIIMBUOT PEXMM UNK cocTojba co Mana MokHocT. 0.17 MUHYTH
Product information for power consumption and maximum time to reach applicable low
power mode.

% | Off mode : 0.24,0.24W
The maximum time needed for the product to automatically reach the applicable low
power mode or condition.:0.17 minutes
Informatii despre produs pentru consumul de energie si timpul maxim pentru a ajunge la
modul de consum redus aplicabil.

O | Modul oprit : 0.24,0.24 W

x Timpul maxim necesar pentru ca produs sa atinga automat modul sau conditia de
putere scazuta aplicabila.: 0.17 minute
Termékinformacioé az energiafogyasztasrol és az alkal- mazandé alacsony
energiafogyasztasu lUzemmdd elérésének maximalis idejérdl.

g Kikapcsolt izemmad :0.24,0.24 W
A termék az alkalmazando alacsony energiafogyasztasu izemmad vagy allapot
automatikus eléréséhez sziikséges maximalis idé.: 0.17 perc
WHdopmMaLms 3a KoHCyMaLumsaTa Ha eHeprs U MakcuMarnHoTo Bpeme 3a AoCTUraHe Ha
NPUNOXUMUS PEXUM Ha HUCKA KOHCYMaLUsi Ha EHEprusi.

¢ | usknoveH pexum:0.24,0.24 W

M | MakcumanHoTO Bpeme, Heo6XOANMO Ha NPoAyKT dypHa Aa AOCTUTHE aBTOMaTUYHO
00 MPUINOXUMUS PEXUM N
CbCTOSIHNE Ha HUCKa KOHCyMaumsa Ha eHeprus: 0.17 MUHYTH
Informacie o spotrebe energie a maximalnom ¢ase do dosiahnutia pouzitelného rezimu
nizkej spotreby energie.

v | Vypnuty rezim :0.24,0.24 W

® | Maximalny ¢as potrebny na to, aby vyrobok automaticky dosiahla pouzitelny rezim

alebo stav nizkej spotreby energie.: 0.17 minut
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Informace o spotfebé energie a maximalni dobé do dosazeni pouzitelného rezimu
nizké spotfeby energie.

LNJ Vypnuty rezim: 0.24,0.24 W
Maximalini doba potifebna k tomu, aby vyrobek automaticky dosahla pouzitelného
rezimu nebo stavu nizké spotfeby energie.: 0.17 minut
Informacje o produkcie dotyczgce zuzycia energii i maksymalnego czasu osiggniecia
odpowiedniego trybu niskiego zuzycia energii.

a | Tryb wytaczony :0.24,0.24 W
Maksymalny czas potrzebny do automatycznego przejscia produkcie w odpowiedni
tryb lub stan niskiego poboru mocy.: 0.17 minut
IHdopmaLis Npo NPOAYKT LWOAO CMOXUBAHHS eNeKTPOeHeprii Ta Yacy JOCATHEHHS

<« BiAMOBIQHOIO PEXUMY HU3bKOT MOTY>KHOCTI:

= | Pexum BumkHeHui :0.24,0.24 BT
MakcrmanbHuii Yac AOCATHEHHS BiMOBIAHOMO PEXMMY HU3bKOI MOTYXXHOCTI: 0.17 xBunuH.
MHdopmaums o npoaykre: notTpebnseMast MOLLHOCTb ¥ MakcuMaribHOe Bpemsi
BbIXOAA B PEXMM MOHWKEHHOro 3HepronoTpebneHns.

a BbIKIMIOYEHHbIN pexum : 0.24,0.24 W
MakcumansHoe BpeMsi, HeobxoaMmoe ANsSiaBTOMaTUHECKOro nepexoaa npoaykT
COOTBETCTBYHOLLMIA PEXUM UM COCTOSIHUE MOHUXEHHOW MOLLHOCTH : 0.17 MUHYT
Informacioni i produktit pér konsumin e energjisé dhe kohén maksimale pér té arritur
modalitetin e zbatueshém té fuqisé sé ulét.

Q| Modaliteti i fikur :0.24,0.24 W
Koha maksimale e nevojshme qé produkt té arrijé automatikisht modalitetin ose
gjendjen e zbatueshme té fuqisé sé ulét. 0.17 minuta
Informations sur le produit concernant la consommation d'électricité et le temps
maximum pour atteindre le mode de faible consommation applicable.

w | Mode éteint: 0.24,0.24 W
Temps maximum nécessaire pour que le four a produit atteigne automatiquement le
mode ou I'état de faible consommation applicable.: 0.17 minutes
Informacion del producto sobre el consumo energético y el tiempo maximo necesario
para alcanzar el modo de bajo consumo aplicable.

& | Modo apagado : 0.24,0.24 W
Eltiempo maximo necesario para que el producto alcance automaticamente el modo o
la condicion de bajo consumo aplicable.: 0.17 minutos
Informagdes do produto sobre o consumo de energia e o tempo maximo para atingir o
modo de baixo consumo de energia aplicavel.

E Modo desligado:0.24,0.24 W
O tempo maximo necessario para que o produto atinja automaticamente o modo ou
condicao de baixo consumo de energia aplicavel.: 0.17 minutos
Informazioni sul prodotto relative al consumo energetico e al tempo massimo per
raggiungere la modalita di basso consumo applicabile

= | Modalita spenta :0.24,0.24 W
Il tempo massimo necessario al prodotto per raggiungere automaticamente la modalita
o la condizione di basso consumo applicabile.: 0.17 minuti
Produktinformation zum Stromverbrauch und zur maximalen Zeit bis zum Erreichen des
jeweiligen Energiesparmodus .

A | Aus-Zustand :0.24,0.24 W

Die maximale Zeit, die der Produkt bendtigt, um automatisch den entsprechenden
Energiesparmodus oder -zustand zu erreichen.: 0.17 Minuten
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